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DESCOPERITE IN ROMÂNIA’ 


Ceea-ce face interesul perdutelor foi de mai la vale din 
archivul de pétrá al antichitátilor patriei nóstre, este cá forte 
adesea-orí ele presintá o valóre realá, nu atát prin ceea-ce voesc 
să ne spună, cât mai cu sémá prin ceea-ce ne spun fără să 
voiască. Mai ales sunt instructive în ce ne destăinuesc ele în- 
tâmplător, lucruri la cari n'a cugetat autorul inscripțiunei. Isto- 
ria са și geografia, istoria artei ca si a comereiului, limba, 
mithologia ca si architectura, găsesc de multe ori în ele fântâne 
pretióse de informaţiuni. Este destul o întâmplare 6re-care, fe- 
rul plugului вай tirnáeopul lucrătorului, pentru ca, isbindu-se 
de un bolovan îngropat în pământ, să scótá la ivélá o nouă 
pagină scrisă, un noŭ document autentic, ce nimic nwar putea 
să le înlocuiască. Asemenea monumente, în sărăcia ce ne lasă 
desolata tradiţiune literară a antichităţii, nu sunt numai niște 
lucruri de pripas din acel mare naufragiü al trecutului, ci atá- 
tea puncte luminóse intr'o nópte intunecósá. 


1. Inscripţiuni pe cárámidt 


Ñi ca să începem cu cele mai mărunte, бей mai ântâiii aceste 
patru fragmente de mănuși de ólá, purtând pe ele câte o inscrip- 
tiune grecéscá stampilată în relief. Proveniența lor sigură din oră- 
selul Hirgova face si interesul lor, si vin să ne dovedâscă că 
vechia cetate Carsium, peste care se întind astă-di șubredele 
construetiuni ale tárguletului modern, a avut în vechime strânse 
legături comerciale cu insulele Mediteranei. 


"У Comunicatiune făcută Academiei Române în şedinţa publică de la 7 
Maiu 1899. 
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1. Pe о mánuse de amforă. 


ENI IIEIXI ert Mets- 
УТРАТОТ стрілою 
ПАЛІМОХ Паубніоо 


Peisistratos este o persóná cunoscută се ne întâmpină ре stam- 
pilele din insula Rhodos. 


2. Pe o mănuşe de amforă. 


ЕПІ ХАТ; елі Navo- 
ІПІПОТ (mov 
ATPIANIOTY  ^"A[rjp]awoo 


De asemenea Nausippos se găsesce ре stampilele din Rhodos. 
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9. Pe о mánuse de amforă. 


МЕГО” 


2 < 
= 4 
© e 
А = 
° > 


ПІ 


еті Мето|У|о05 Pedros 


La mijlocul stampilei se află in relief, precum vedem, un fru- 
mos eap de Helios (S6re). Un personagiii Megon nu este încă 
cunoscut pentru Rhodos. Botti in Catalogue des Musées Gréco- 
Romains din Alexandria ingirá un „Menon“. Cum ре stampila 
din Bueuresel se citesce sigur МЕГОКОУ, Botti a putut să se în- 
sele; ейсі se pote dice cu certitudine că 51 acestă stampilă pro- 
vine tot din insula Rhodos, din causa capului lui Helios, care se 
scie cá era marca acestei insule şi figură si pe monedele еі. 
La Rhodos se айа cultul principal al deului; іп onórea lui He- 
lios se sérbátoréiü jocuri, mai cu sémá gymnice, Mew, Ја cari 
regii streini trimitéü soli. Insula însăși se considera ca o pro- 
prietate a deului, posedând şi un forte renumit eolos al lui 
Helios, datorit luf Chares din Lindos, școlarul lui Lysippos, 
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4. Pe un al patrulea fragment, іп fine: 


EID сы жа Кул ёлї..... 
MNHEZIKAEOY2A Мупоскћёоос 
ФІЛОКРАТОТУ duoxpétoo; 


Acésta este о stampilá din insula Knidos, cum resultá din nu- 
mele lui Mnesikles, fiul lui Filocrates. 


Avem prin urmare trei mănuși de vase stampilate la Rho- 
dos şi una la Knidos. Vasele, umplute de sigur cu vin, ай fost 
expediate la Hirgova. Fericiţii Carsiani, cari 'sí permitéü luxul 
unui vin adus din așa depărtare, nu ne-a lăsat de cât hârbu- 
rile vaselor cu stampilele de pe ele. 

Dar cine sunt personagiile menţionate ре mănușele vaselor 
şi ce raport aii ele cu însăşi vasele? 

Plecând de Ја cele ce se practică astá-dí, unii archeologi 
ай credut că acele stampile sunt ale keramigtilor вай olarilor; 
ації: ale agenţilor vamali. Amândouă părerile însă trebueso res- 
pinse, pentru că, în се privesce pe ultima, stampila nu póte fi 
aplicată de cât atunci când vasul este încă móle, până a nu se 
arde іп foc; deci, ce rol ar fi avut agentul vamal să stampileze 
niște vase, despre cari nu se putea sci mai dinainte că aü să 
fie exportate? Părerea întâii iarăşi nu se póte admite, întru cát 
stampila începe cu èm — deci sub urmat de un nume. Conclu- 
siunea se impune de la sine, că trebue căutată o altă explicare. 

Grecii antică aveai interes, când cumpéraü vase pentru tre- 
buinfele lor, de a sci in ce an fuseseră ele fabricate. Se pare 
că un vas, cu cát era mai vechiii, cu atât devenea mai bun pen- 
tru conţinutul lichidului. De aceia: amforele si alte forme de 


www.dacoromanica.ro 


САТЕ-УА MONUMENTE EPIGRAFIGE 7 


vase eápátaü o stampilá eu data fabricaţiunei lor. Se scie că 
mijlocul de datare întrebuințat de Greci era numele archontelui 
eponym, archontele adică саге dedea anului numele вёй. De aci 
formula: еті urmat de numele archontelui. Prin urmare: Peisis- 
tratos, Nausippos si Megon fuseseră archonţi în insula Rhodos; 
iar Mnesikles in insula Knidos. 

Ast-fel, pelángá interesul ce presintá aceste stampile pentru 
istoria comerciului, ele ай si un interes chronologie, servind la 
restabilirea si completarea listei magistraţilor. 

Dar câte odată se pote găsi: nu singura mănușă cu stam- 
pilă a unui vas, ci vasul întreg stampilat, cum este bunidră amfora 
вай borcanul cu două torte, descoperit 1а satul Spantov (jud. 
Ilfov) şi depus în coleetiunea Museului. 

5. 6. Pe tórtá d'asupra ве află urmétórele stampile cu litere 
frumóse greceşti scóse în relief: 


ET APIETOAA 
M OY FTANAMOY 


Pe torta din stânga: 


Pe cea din drépta: QIA Z OY 


wanwa mes na, m Анчы се - 


Judecánd dupá forma literilor, stampila pare a datà сеї putin 
din al douilea secol înainte de Christos. 

Ea ne arată că vasul provine dintr'un oraș grecesc gi că 
a fost fabricat sub archontatul lui Aristodamos, în luna Pana- 
mos, de către fabricantul 'Thiasos. Cornul abundentif, unul din 
atributele deitef Tyche (Fortuna), era probabil marca fabricei. 

Prin urmare, pe teritoriul satului Spantov, depărtat numai 
cu 2 klm. de Dunărea сеа mare, a trebuit să fie un vechii age- 
dámént dacic, care întreținea relatiunf comerciale cu lumea in- 


sulară grécá, ca și cu Ilellada, deja în secolul al douilea înain- 
tea erei nostre, 
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Iatá eum epigrafia ceramicá póte adesea sá ne invete multe 
luerurí, pe cari in desert le căutăm aiurea, in izvórele literare. 

Si cine ar putea buniórá gândi, că la cetatea lui Negru-Vodá 
de pe Dâmboviţa, — acolo unde se retrăsese Mihaiii-Vodă Vi- 
tézul dinaintea năpadei luf Sinaan paga, are să dea peste ur- 
mele unui alt agedámént, anterior póte şi el epocei romane, 
căci aci sa aflat de asemenea 

1. О tórtá de vas cu inseriptiunea stampilatá : 


HPOQNOX “Нроуос 


Si саќе alte surprinderi nu ne reservá descoperirile archeo- 
logice, cari se înmulțesc pe fie-ce di?! 


Dar până a nu părăsi epigrafica ceramică, să nu uităm 
încă trei cărămidi: una găsită în săpăturile ce am făcut în cas- 
telul roman de la Turnu-Severin ; alta aflată la Кеѕса, și infine 
a treia la Boronésa, ре malul Oltului, nu departe de Stolniceni. 

8. Prima contine alfabetul seris cu un bát pe lutul încă umed: 


Este interesantă comparatiunea cu alfabetul latin de pe 
alte monumente analoge pentru forma particulară a câtor-va 
litere, cum buniórá cu alfabetul ce figurézá pe cărămida de mai 
jos aflată la Grădiștea (Sarmizegethusa) si păstrătâre în museul 
din Deva: 
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EL (a AN URSUS 
г й A . : м 
Í Ур СФЕРУ 


CO дал T 
D NU moral 
E RA, 


După tót& probabilitatea ambele cărămidi ай fost scrise 
de școlari. Scolarul din Sarmizegethusa a încercat de trei ori 
ca să serie alfabetul, dar numai odată ni-l dá în întregime. E de 
observat că literile Y si Z își ай locul lor fix la finele alfa- 
betului latin, de si nu încetaseră de а fi socotite ca litere străine. 
Ast-fel alfabetele din Pompeji nu le ай, de unde se pote con- 
chide că până la distrugerea orașului ele nu fuseseră primite 
in chip oficial. Diu contră, alfabetul de pe cele donă cărămidi 
din Dacia, care datézá cam de ре la finele secolului al II-lea 
d. Chr., ca şi alfabetul aflat la Petronell 5), ni le presintá ca 
făcând parte integrantă din alfabetul latin. 

Un alt şcolar din Dacia, la Porolissum (Mojgrad), voesce а 
serie din memorie ceva pe o cărămidă: ocasion[em] nan(c)tus 
[sum] scrib(endi)....?) 

Avem de sigur aci dovedi că în Drubetis (Turnu-Severin) 
există, ca si in Sarmizegethusa și Porolissum, școli elementare 
în саге litterator вай трхциатотіс invéta pe copii citirea, scrierea 
și aritmetica. 


1) Despre acest din urmă vedi Kalinka Athen. Mitth. XVII 1892, 121 seq.— 
Asupra formelor fie cărei litere în parte se pote compară Exempla scripturae epigra- 
phicae Latinae a Caesaris morte ad aetatem Iustiniani ed. Aem. Hübner, Berol, 1885, 

2) C. L L. Ш, 1685,4. 
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9. А doua cărămidă, descoperită la Regea (vechiul municipii 
бі mai târdii colonie Romula) pórtá urmátórea inscriptiune : 


Ea a fost săpată cu stilus (1pagíc) pe lutul încă móle înainte 
de a fi ars și, dacă judecăm după forma cursivă a literilor sale, 
pote să dateze de ре la sfîrşitul secolului al II-lea după Chris- 
tos вай începutul secolului al III-lea. In linia a 4-a, după li- 
terile КАӨ, păstrate în bună parte, se observă jumătatea lui O 
și partea superiór a lui MH, iar linia а 5-a a conservat ju- 
métatea unui P. 

Avem deci 


Тоб Трохої порою кад" "Ownp[ov.... 


De бге-се aceste cuvinte ale&tuese începutul unui hexame- 
iru, putem cu siguranță a-l completa, dacă ne amintim de o 
serie intrégá de monumente cari serveaü în şcoli drept cărți 
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de învățătură, cum era buniórá tabula Піаса găsită іп ruinele 
orașului antic Bovillae (Italia) si representánd principalele eve- 
nimente ale r&sboiului troian; вай о altă tablă Iliaeá pástrátóre 
în Bibliotheca Naţională din Paris, care ne dá in 64 versuri 
o prescurtare a Iliadei și reproduce si câte-va versuri dintr'insa. 

După aceste exemple, putem susține că pe cărămida nóstrá 
avem începutul unui şir de versuri destinate pentru citirea lui 
Потег în 5с01ї, şi că primul vers începea ast-fel: 

Тоб Трохоб 1) aoXépoo хад" "Орлр[оу рбуфамє табу 
„Invaţă in Homer şirul evenimentelor r&sboiului troian.“ 

Posedám si aci o dovadă că la Regca (Romula) a existat în 
epoca romană о şe6lă superiórá, în care se învăţa grecește si 
latinesce, retorica și filosofia, si se interpretaii poemele home- 
rice, care ай fost pentru Greci şi Romani Biblia tuturor elaselor 
şi tuturor virstelor. 2) 

10. A treia cărămidă s'a aflat în ruinele stațiunei romane 
Buridava (adi Boronésa), pe malul apusan al Oltului. 


= Co(ho)rs miliaria) B(rittonum) 


Este de sigur vorba de una si aceiași cohortă constatată 


1) Трохаб, fortnă adjectivală pentru Троухоб este o greşelă a scriitorului, 
dacă nu cumva mal probabil o formă populară. 

9) Vedi mai ре larg despre aeósta Gr. G. Tocilescu, Omer la Reşca, іп 
Literatura şi Arta romană, 1897 ; idem Fouilles ct recherches archéologiques en 
Jiownanie, 1900 p. 92—105. 
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între auxiliile dacice pe o cărămidă de Ја Orşova?) cu stampila 
СОН. I. BR. оо, si în urmátórea inscriptiune ce am desgropat de 
eurénd іп lagărul roman de la Bumbesti pe Jiü (jud. Gorj): 

11. Lespede de piétrá cu însăşi inscriptiunea de fundatiune 
a castelului. 


IMP: CAES: L' SEPTIMIVS SEVERVS: PIVS PERTINAX-AVGVSTVS ARABICus 
ADIAB: PART: MAXIMVS: PONNIFEX : МАХІМУЗ · TRIB: POT: VIII: IMP: XI: Et 
IMP:CAES: М A VR-AxONIN VS: PIVS: FELIX-AVG "TRIB: POT-IIT- MVROS CESPit 
CASTROruM: COI’ Ir AuRELIAE: BRITTONVM go ANTONINIANA * VETUST DI 


LApsos 
LAPIDE > EOS - RESTITVErVNT $ PER OCTAVIVM IVLI:NVM LEG. IPSOrum 
PR PR 


Imp(erator) Caes(ar) L(ucius) Septimius Severus Pius Perti- 
пат Augustus arabic[us| adiab(enicus) part hicus) maximus, pontifex 
maximus, trib(unicia) pot(estate) VIII, imp(erator) XI, eft] im- 
p(erator) Caesar) M(arcus) Aur(elius) Antoninus Pius, felix Au- 
g(ustus), trib(unicia) pot(estate) IIL, muros cesp[it](icios) castro[ru]m 
coh(ortis) (primae) [Au]reliae Brittonum (miliariae) Antoniniana(e), 
vetust(ate) dila[psos] lapide(eyos restitue[r]unt per Octavium Iulianum 
leg(atum) ipso[rum] pr(o) pr(aetore). 

In rîndul al 3-lea ne-am aștepta să avem ТБІВ:РОТІШ. 

In rîndul al 5-lea la început trebuia săpat LAPIDEOS. 

Guvernatorul Daciei L. Octavius lulianus este deja cunoscut 
din alte monumente (C. I. L. III 876 si 1393, în care se nu- 
mesce : consularis III Daciarum). 

Ast-fel se constatá din textul epigrafic de mal sus cá la a. 
201 după Is. Chr. castelul de la Bumbesti, care până aci fu- 
sese de pământ (muri cespiticii), a fost reconstruit în piatră реп- 
tru prima Cohors Aurelia Brittonum miliaria Antoniniana. Din că- 
rămidi desgropate tot aci?) resultă că іп acelaş castel se aflase 
în garnisoná si C(ohors) IV C(ypria). 

E de observat că la început mai tâte castelele de pe lângă limes 
şi din interior trebue să fi fost de pământ, și că mai tárdiüi, sub Sep- 
timiă Sever, unele din ele ай fost prefăcute în castele de piatră. 


1) C. L. L. HI S. 8074, 10. 
2) Gr. G, Tocilescu, Arch. epigr. Mitth. XIX, 1, 
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La aceiași Cohors miliaria Brittonum pare a se referi si 
urmétórea inseriptiune găsită la Salonic ") : 


B E 
MAVREL ` CASSI 
ANVM ' V ° ЕРЕДІ 
SIDEM PROV DACIAE 

5 MALVENSISTARI 
KARISSIMVM ? 
MMAVRELLI PIIL 
LIPPVS ETCASSI 
ANVS TRIB COIII 

IO FM BRYTTONVM 

MALVENSIS 


b(onum) [f(actum)] 

M(arcum) Aurel(ium) Cassianum v(irum) e(gregium) prale]si- 
dem prov(inciae) Dacia[e] Malvensis patr[em] karissi(m]um M(arci) 
Aurelii) Philippus et Cassianus trib(unus) coh(ortis) I F(laviae) 
m(iliariae) Brlijttonum Malvensis. 

De aci se vede că din cei doi fii ai guvernatorului Da: 
ciei Malvensis, unul, Marcus Aurelius Cassianus, fusese tribun 
al eohortet Flavia Miliaria Brittonum Malvensis. De şi epitetul 
de Flavia nu putea lipsi intr'o inseripţiune oficială, cum este 
cea de la Bumbeşti reprodusă mai sus, dar nu e de admis a 
fi vorba de două cohorte deosebite, ci de una gi aceiași cohors 
miliaria Brittonum, care pe unele monumente purta epitetul de 
Flavia si de Malvensis. Acest din urmă epitet de sigur este îm- 
prumutat de la lagărul permanent al cohortei, Malvensis fiind 
în loc de quae est im Dacia Malvensis, ?) adică în Oltenia. 

Tată un exemplu cum o cărămidă găsită la Olt își află re- 
sunet şi completare intr'o piatră cu inseriptiune descoperită toc- 
mai la Thessalonice. Dar acesta nu este unicul cas; adesea 
ilustrarea şi priceperea unui monument din Dacia se face prin- 
tr'unul din Egypt, Numidia, Asia, Brittania, Germania etc. 


1) Arch. epigr. Mitth. XVII 117. 
2) Th. Mommsen, Arch. epigr. Mitth. XVII, 118. 
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ии 


19, In fine încă o cărămidă, forte curiósá, acesta aflată tot la 
Turnu-Severin іп săpăturile castelului ce apăra capul podului 
lui Traian: 


Avem aci patru linii de ornamente ciudate alcătuite din 
împletituri de linii oblice şi puncte triunghiulare săpate în a- 
dàne pe lutul încă móle. O cercetare cu luare aminte a acestui 
monument ne autoriză a constata că fie-care punct a fost făcut 
dintro singură dată după ce mai întâiii linia trăsurilor oblice 
fusese terminată. Acâstă împrejurare ar esclude cu totul ipo- 
Шева unei scrieri óre-care şi пе ar îndatora să recunóscem cá 
n'avem aci de cât un motiv de ornamentajiune, ібгів curios 
întradevăr și căruia cu өтей i-am putea găsi un exemplu a- 
nalog. 

Acum, avem dreptul de a ne întreba dacă aceste semne 
nu sunt imitațiunea unei scrieri. Әсіп că la Turnu-Severin a 
staționat о cohortă de arcași Syriení; olane cu stampila ace- 
leiasí cohorte ай fost găsite la un loc cu cărămida în cestiune; 
n'am putea óre presupune că un soldat Syrian, carele nu scia 
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carte, s'a apucat să imiteze din memorie pe monumentul nostru 
vre-una din serierile semitice întrebuințate în patria sa natală ? 


Dintre monumentele epigrafice descoperite în timpii din 
urmă în ţară 51 depuse în secţiunea lapidară а Museului Na- 
tional, precum si din cele vechi din пой revisnite, comunicăm 
mai la vale pe cele mai însemnate. 


II. Municipium, mai tărdiii colonia Drubeta (Turnu-Severin). 


13, Monument funerar desgropat lângă o fântână la marginea 
orașului. 
Bust 


D M 
IVLIAE * GRAT Z 
FIL 'IVLI STRATO 
7 LEG: Inl: FL ET LEA 

5 АПАСТА : PAR * FEC 


D(is) m(anibus) Iuliae Gratae filiae), luli(us) Strato (centu- 
rio) leg(ionis) ЛПІ Fl(aviae) et Aelia Adaucla par(entes) fec(erunt). 


Acestă іпвегірішпе constată pentru prima órá presenta la 
Turnu-Severin а legiunei а IV Гізуісі care, cum se scie, sta- 
tiona in Moesia Superiórá. Alte legiunf moesiace constatate la Dru- 
beta sunt: а У Macedonica si a VII Claudia; tot aci s'a aflat 
Si ala Claudia Gallorum. 

14. Monument funerar găsit la Dilma, jud. Mehedinţi. Piatra 
a servit ca picior la sfintul pristol în biserica satului. 


D ` M 
DASAS 
CAPITO 
үзү 
5TPF-P 
H - E S 


D(is) m(anibus), Dasas Capito v(ixit) an(nos) LV, t(itulum) 
p(osuit) f(ilius) p(atri), h(ic) e(st) s(itus). 
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-— 


15. Monument funerar descoperit cu ocasiunea facerii cheiu- 
lui din Turnu-Severin. Piatra, găsită іп mai multe bucăţi, а dis- 
părut, deşi a fost lăsată în grija serviciului hidraulic de acolo. 


D M 
IVL1A С KALLI 
GENIA * VIX * AN 
XL IVL DACIS 
cvs VIX АМ||/ 
VAL ' V| v/ |l] 
VIXAN.L'1VLPAE 
Iv]! ПЕмУ8 АУС 
с || рвув. CON 
10 1vc . PIENTIS ) I 

Ж E AMI/ IS 

B M P 


e 


D(is) m(anibus), Iulia Kalligenia. vix(it) an(nos) XL; Iul(ius) 
Daciscus ФГ р(0) an(nos)... Val(erius) V... via(it an(nos) L. (Iul(ius) 
Рае...епиѕ aug(ustalis) c[ol(oniae)] Drub(etensium) coniug(i) pien- 
tis[s]im(a)e et ami[c]is b(ene) m(erentibus) posuerunt). 


E de observat numele Drubeta, care ín inscriptiunile de 
până aci cunoscute îl găsim scris în forma Drobeta, pe când 
Ptolemeus, tabla Peutingeriană și cărămidile ne дай forma cu м 7). 


Ш. Malva (Celei) 
16. Mic altar de piatră calcarie. 


IOMDO 
PROPBVÉ 
І КОСА 
POLLONIA 
EIVS.V'S 


L 
S 


I(ovi O(ptimo) M(aximo) Dol(icheno), Probus (centurio) leg(io- 
nis) et Apollonia eius o(otum) s(olverunt). 


1) Cărămidă găsită la Cladova cu stampila DRVBETA vedí Arch. epigr. 
Mitth. XIX 220. 
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17. Monument de pétrá саїсагіс, din care lipsesc începutul 
si mai bine de jumătate din întrega parte drépti. Forma literi- 
lor indică epoca Antoninilor. 


INIARVM Ус ТТА 
C1I:QVODIVNCTMW'SEPV 
CONDICIOXQVICVWMQ 
VEL'EXEIS'PERGRADVS-:V 
5 ITERCIYTERT:VOLOIVBEO 
INLOCW [;vVS:QVl-OBEI 
SVBSTTVERE:EADEM:CO 
QVISIMLTER-OFFICIM:G 
SIT:ET.QVICVM'QVE:EXEA 
10 PERtxENS:AD'VOLVKAT 
St:-QVI-EX:IVSSV:MEO'IN 


І ТА: У 

VT:EAE: VINEA» ET'AEDIF]I 
MEIS АРЅ ати DANI 

15 КҮТ. ALIEmAnRE:'Q 


FECERIT: VINDITIO:ET 
EAREL[IQVOI ММ САУ] 
ITAVTPOST 

EX :FRVOT VYVS| 


Iată restituirea probabilă a textului, aga cum s'a propus іп 
C. I. L. S. III nr. 14493: 


volo iubeo.. curatoribus sepulchri mei fructum] 

vjin[e]arum. iug(erum) (duorum)... [et usum eius ædifi]- 

ci quod iunctum. scpulichro meo est concedere sub suprascripta] 
condicione quicumq[ue hereditatem adierit ex heredibus meis] 
vel ex eis per gradus vlel qui substitus erit, si quis eorum]" 

& éntercideril. 
Volo iuheo [heredes meos curatorem sepulchri mei] 

in locum eiu[s], qui 0446” 1 aut officium suum deseruerit, | 
substizuere eadem co|ndicione qua curatores supra instituti sint, | 


qui similiter officium glerat et . ............] 
sit el quicumque ex ea [condicione curator institutus aliquid 
neglexerit] 


2 
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10 pertinens ad volunta[tem теат dimittatur eique alius sufficia- 
tur ut] 
sit, qui ex iussu meo in [sepulchro meo quotannis sacra faciat] 
йа ції s(upra) s(criptum) e(st)]. 
Ut eae vineae et edifi[cium curatoribus reservata? sint, ius he- 
redíbus| 
meis aps(i] dand|i ea aut alienandi. Si quis voluerit ven- 
dere еа] 
15 aut alie[n]are q[uod adversus voluntatem testamenti теі] 
fecerit, v[e]nditio et [alienatio irrita sit et [denariorum] . . . 
m(ilia) dare 
damnas esto. Pecunia] 
ea reliquo[ru]m caus[a hereditati adcrescat..........] 
ita ut post [mortem теат curatores quotannis sacra faciant] 
20 ex fructu s[upra scriptarum vinearum]. 


lar în traducere romáuéscá: 

»-..Voesec, ordon a da íngrijitorilor mormântului тей ve- 
nitul celor două iugere de vie si folosința eládiref care este 
unită eu mormântul шей cu condi(iunea serisá mai sus: ori-cine 
dintre moștenitorii mei ar ajunge la moştenire вай огі-сіпе va fi 
pus în locul lor, dacă vă fi murit vre-unul dintre еї. 

„Voesc, ordon ea moștenitorii mei să pună pe un ingri- 
jitor al mormântului шей în locul aceluia care va muri вай va 
părăsi oficiul вёй, en aceiași eonditiune cu саге ай fost orin- 
duití in2rijitorii de maf: înainte și care să implinéseá 1а fel ofi- 
ciul 8і...... orceine care fiind rînduit îngrijitor în aga con- 
digiuní va neîngriji ceva privitor la voința mea, să i se dea 
“drumul si altul să fie pus (în locw3) ca să fie (unul) care după 
удіпіа mea să facă sacrificii la mormîntul meii pe fie-care au, 
ast-fel precum este seris mai sus. 

„(Са) acele vii şi (acea) clădire să fie reservate pentru în- 
grijitori, drept să nu aibă moștenitorii mei de a le dărui вай 
de a le înstreina. Dacă cineva va voi să le vindá вай să le 
înstrăineze—ceea-ce o va face în contra voinţei din testamentul 
meii—vindarea si instr inarea să fie пше, si condemnat să fie 
а da—mii de dinari. Aceşti bani să se adaoge la moştenire în 
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Monument funerar a] unui signifer al legiunei а У Macedonică (Nr. 18.) 
WWW. 
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——— 


folosul celor rămași, aga in cât după mórtea mea ingrijitorii 
să facă în fie-care an sacrificii din veniturile viilor sus numite.“ 

18. Monument funerar al unui signifer al legiunei a V Ma- 
cedonică. (Vedi figura pe pag. 19:. 


Q(uintus) Phili]ppícus Q(uinti) (dius) Mae(cia) (tribu) Edessa 
signi|f]er leg(ionis) V vix(it) annos XXXX Міс) s(itus) e(st) ; ex 
testamento) f(ieri) ius(it), her(es) f(aciundum) v(wravit) arbitr(atu) 
Antoni(i) architeccti(sic) et T|i]ti coriari. 


In partea superidră, cu Шеге mai mici, dar din aceiași 
epocá, se vede: 


M-A 
a 3 


Ceea-ce credem a put citi: m'ilitavit) a(nnos) XX. 


19. Pétrü de mormânt al unui veteran al legiungi I Italice. 


р. . M: 
G:CRISPINVS. 
О ЕТО Сом ОТА 
FIRMVS-ASPE 
5 Кро'У БЕ'Т ІТ: 
AVRELIAE-SE 
VERAE-COI 
УФІ У АК 
ЕТЖРОЯЇВ 
10 S: АП : P k 
ILLAk&'S* BEN 
"ме |РО58 


D(is) m(anibus). G(aius) Crispinus G(ai) А4%ив) Claudia (tribu) 
Firmus Aspendo v(eteranus) le(gionis) I It(alíce), Aureliae Severae 
eo(n)iugi, vizit) an(nis) XXVI et nepotibus Aur(elio)  Primillae 
s(uis) bem(e) me(rentibus) pos(uil). 
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20. Fragmentul unei petre funerare. 


TIVLIVSEV»x 
THVSMATRI 
PIISSIMAEFEC 


itus) Iulius Evanthus matri pisimae fec(it). 
21. Fragment de pétrá. 


D m| 
10| 
FL 
Go 
EX 
VI 
MI 
L'CASR| 


92. Pe fragmentul unei architrave. 


ассо 


IV. Municipium, mal târdiii colonia Romula (е са) 


23. Mic altar de pétrá calcarie. 


D ANERE 
GINMVLe 
HROVLAN 
EXPRAEFET 
5 IVLIA'tVPB 


OEAEIVS,Vs 


D[ije(a)e vegin(ae) M(arcus) Ulp(iws) Herculan(us) ex prae- 
fecto) et Iulia Teupibea eius volum) s(olverunt). 


24. Pe un fragment de architravá. 


| CITER: | 
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25. Fragment. 


__ ЈК A| 
AVR POS 
fino 


7 ERA'S ; 
ОУ 
DE 


V. Axiopolis (Hinok) 


26. Fragment. 


27. Altar de pétrá transformat in cruce si întrebuințat intr'un 
cimitir creștin de lângă ITinok. 


VLIAE DO 
MNAE N 
ATRI CA 
RORVM 
NTAE VN 
RSI*DAN 
, [EX'R'P' 
SVB ' СУВА L.1 
FNSTINIANI 
LEG ° AVG °` NN 


T|uliae Domnae au[g(ustae mlatri са st]rorum [n]autae un[ive]rsi 
Dan|[wvi] ex r(e) p(ublica) [ша] sub cura L(ucii) Ци(%)| Faustiniani 
leg(ati) aug(usti) n(ostri) n[umini ? 


Lucius Iulius Faustinianus a fost guvernator al Moesiei In- 
ferióre pe timpul impératilor Sever, Caracalla şi Geta (C.I. L. 
HI 6177: leg. Augg. pr. рг.) Monumentul de la Hinok s'a înălțat 
după mórtea luf Sever și uciderea lui Geta, în timpul domniei 
lui Antoninus Caracalla; de aceia guvernatorul se numesce leg. 
Aug. n(ostri). Acelas personagiü figurézá în I. R. N. 5206 şi C. I. 
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L. VI n. 2003 v. 11; din ultima inscripțiune resultá că el a 
fost cooptat între sacerdoti în a. 220 d. Chr. 


28. Monument funerar de piatră calearie găsit la una din 
рог е castelului, cu осавіппеа săpăturilor. 


D.M 
C'VALER^'" 
GER ММУ 
VIX * N LXXVIII 

5 C'WL'WLENS 
BLEG 'LE' XY ' CL” 
FILVS'PATR 
B M ‘р 
H A У E 


D(is) m(anibus), C(aius) Valer(ius) Germanus, vix(ît) an(nis) 
ІХХУПІ, C(aius) Val(erius) Valens b(eneficiarius) leg(ati) le(gionis) 
XI Cl(audiae) filius patri b(ene) m(erenti) p(osuit). Have! 


VI. Capidava (Calakiöi) 
29. Monument funerar de pétrá calcarie. 


Оврер funebru 


DIS 
M ANIBVS 
сос 9 ELIVS “ POS 
VIVO * SVO’ SIBI 

5 ЕТ TITIE'MATRI 
NE COIVCI SVE 
BENE MERENTI QV 
E VIXIT ANN ХХХ” 
OBITA AD VILA 

10 SVA TIIVLVM PO sic 

SVIT 


Dis manibus Coc(ceius) (H)elius pos(uit) vivo suo sibi et Тае 
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Matrin(aje co(n)iuci su(a)e benemerenti qu(a)e vizit ann(os) ХХХ; 
obita ad vila sua, ШЦЦиит posuit. 


In inscriptiunea acésta, ca si în cea precedentă, ne intim- 
pină acelaş Cocceius (H)elius; raportul de rudenie este cel 
următor : 


Cocceius Vitales __, Cocceia Iulia 


— 


- 


Cocceius Clemens Cocceius Helius — Titia Matrina 
30. Monument funerar de pétrá calcarie spart în trei bucăți. 


Ospéf funebru 
Heroul thrac 


DIS + MNIBVS 9 
COCCEIVS VITALES VIXSIT 
ANNIS $ L * ET СОС 9 IVLIA CO 
NIVN XS EIVS9?VIXSIT ANNIS 

5 XL * OBITI AD VILLA SYM COG 
CEIVS CLEMENS ET COCHE 
LIVS 9 FILI PATRI ЕТ MTRI BE З 
N MERENTIBYS TITVLVM 

POSVERVNT?* 


Dis manibus Cocceius Vitales, vivit annis L, et Coc(ceia) 
lulia coniumzs eius, vixsit annis XL; obiti ad villam suam. Coc- 
ceius Clemens et Coc(ceius) Helius fili patri et matri benemeren- 
libus [1 ит posuerunt. 


31. Monument funerar de pétrá calcarie. 


Goróná 
D з M “ 
1VG&IOSVALEN 
ті Бір з ViX ANN XII 
ETa. VLa VITALI FIL#V)X 
ПА N мех V I I 
С”ІУІ 9 HERMES® 
ETIVL* h HODOPE 
PARENT» ЧУ БЕ вся 
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D(is) m(anibus) lulio Valenti filio) ой) ann(os) XII et 
Iulio) Vitali fü(io) ойи) ann(os) XVII, C(aius) Iul(ius) Her- 
mes et Iul(ia) Rhodope parent(es) s(e) (й) f(aciundum) c(uraverunt). 


32. Monument funerar de pétrá calcarie. 


Озрер funebru 
Heroul thrac 
D'M 
MEMORIAE 
KARISSIMOR 
VM * FILIORVM 
5 .T'FL ' FLAVIA 


D(is) m(anibus) memoriae karissimorum filiorum T. Fl(avi) 
айан et Т. Fl(avii) Lo|ngi... 


33. Monument funerar de pétrá саїсагів. 


D ' M 
AN ° FLORO В F 
€S ` MIL * ANN * XXIII 
VIXIT * ANN * XL. ANT 
5 FLORIANVS " ОР 
TIO" LEG ° I ITAL FRA 
TER POSVIT 


D(is) m(anibus), Ап(отіо) Floro b(ene) f (iciario) co(n)s(ularis), 
mál(itavit) ann(os) XXIII, vixit ann(os) XL; Ant(onius) Florianus 
optio leg(ionis) I ltal(icae) frater posuit. 


34. Monument funerar găsit la Calakiói în ruinele caste- 
lului roman. 
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D ` M 

AVR ` HERMES PAGANVS 
VIXIT ANNISLXX DIESXI ET 
AVR' МЕШІТІ СОМІУХ BIVS 

5 DEM VIXIT ANNIS LX 
MENSES" DVOBVS DIES VII 
QVI RELIQVERVNT HERE 
DES BONOS FILIOS SVPER 
STANTIS VII SEX QVIDEM 

10  FILIOS ET VNAM FILIAM 
BENEMERENTIBVS'PI 
ENTISSIMI NATIMEMO 
RIAM'"POSVERVNT? 
AVE VALE VIATOR 


D(is) m(anibus) Aur(elius) Hermes Paganus vixit annis LXX 
dies XI et Aur(elia) Melit[e] coniux eiusdem vixit annis L.X. menses 
duobus dies VII, qui reliquerunt heredes bonos filios superstani|e]s 
УП sex quidem filios et unam filiam bene merentibus pientissimi 
nati memoriam posuerunt. Ave vale viator. 


VII. Municipium Tropaeum Traiani (AdamElissi) 


35. Altar de pâtră găsit în ruinele cetăţii Tropaeensium 
Civilas, pe calea principală (via principalis). 


IOMH ER IN 


CERLIB °` PATR 
PROSAL * IMPCAES: 
Т“ AEL' HADR ' ANT ` AVGPI 

5 ОЕТ” AVR ` CES LIBEROEO sic 
TVITRASIOPOLLIONI 
ІЕСАУСРЕРЕ 
M ` STABIVS ` М” FIL 
FAB COLONVS BLVCA 

10 TRIB MIL LEG X! CL `D * D 


Дош) Oiptimo) m'aximo), Her(culi) in|victo], Cer(eri), Lib- 
(ero) patr(?), pro sal(ute) Imp(eratoris) Caes(aris) Т(йі) Ael) Ha- 
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dr(iani) Ant(onini) Aug(usti) Pi(i) et Aur(elii) C(a)es(aris), liber- 
(orum)q(ue) eo(rum), Т(йо) Vitrasio Pollioni leg(ato) Aug(usti) 
pr(o) pr(aetore), M(arcus) Stabius M(arci) fil(ius) Fab(ia tribu) 
Colonus d(omo ?) Luca trib(unus) mil(itum) leg(ionis) XI Cl(audiae) 
d(onum) diat). 


E de observat menţiunea lui Marcu Aureliii ca Caesar, 
precum si indicarea domiciliului Luca al lui Stabius Colonus. 

Guvernatorul Т. Vitrasius Pollion este cunoscut si din alte 
texturi reunite іп Prosopographia lui Rohden si Dessau. 


36. Altar de pétrá calcarie găsit la Nastradin, пи departe 
de Adamklissi. 


I o 
AEL INSERVS IIV 
PRO SE E SVORVM 
EX УОТ / M POS 

буут ARAM 


Kovi) o(ptimo) [m(aximo)| Aelius) Inserus [II vir] pro se 
et suorum, ex vot[u]m posuit aram. 


87. Altar întrebuințat in construetiunea porţii de Sud a 
cetăţii 'Tropaeensium. 


IOMDOL 
IVLGLYS€ 


Дош) o(ptimo) m(aximo) Dol(icheno) Iul(ius) Glyco|n... 


38. Columnă de pétrá calcarie găsită la Mulceova, nu departe 
de Adamklissi. 

Petra a fost stricată spre a servi ca îmblătitor la ігеїе- 
ratul bucatelor. Comp. Archaeol. Epigraphische Mittheilungen. X VII, 
p. 113 nr. 58. 
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1 O Бі 
REG 0-25 
TE) NR 
T 0 D'PII E T 
Š M“ V A E S во 
R У IL VAL E R 
671 S'IIV QQ 
P R " wv f MY 
N 1 K 1 5 РО 
10 5 У у 1 С M 
c E E T W й 


| 


Kovi) o(ptimo) [m(aximo)] et [Iun(oni) 
Reg(inae) [pr]o slalu-] 
ів îlmp(eratoris)] M(arci) Au[reli Ап-) 
to[nin]i Pii [Aug(usti] et 

5 M(arci) V[eri claes(aris) [libelro- 
ru[mque]. M(arcus) Val(erius) [Ap]er 
C(aius) 1[ul2....]s Појан] qqwim)g(uennales) 
prio sa]lut[e] mu- 
nicipi] et s[ua] po- 

10 sw[eru]nt...... 


Este vorba de sigur de municipiul Tropaeum Traiani, іп 
vecinătatea cáruía a fost găsit monumentul, 


39. Inseriptiunea monumentului triumfal al lui Traian de la 
Adamklissi ridicat în a. 109 d. Chr. (Vedi faesimilul de pe pag. 29). 


Marti] Ullori impierator) [cae]sar. divi Nerva[e f(ilius)] Nerva 
[Tr]sianu[s aug(ustus) germ(anicus) dac icus plont(ifez)] ma[a(imus) 
trib(unicia) potes](ate) XIII [imp(erator) VI co(n)s(ul)| V piater) 
p(atriae) [exerc]itu[s Moesiae inferioris] su[0]...... e[leg(ato) Augusti) 
pro pr(aetore)]. 

Despre monumentul triumfal a se vedea opera nóstrá: Mo- 
numentul triumfal al lui Traian de la .Adamklissi. Viena 1896. 
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Baci, C Riiie 


лысы 22-2. — > 


L 


kaka 


1: — — —— 


TIVE 


[mm eve ma e. 


“ 


(Nr. 39) 


issi. 


Inseripţiunea monumentului triumfal al lui Traian de la Адат! 
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40—42. 'Trei altare prefăcute în base de colóne şi între- 
buinjate іпіго constructimne din via principalis а cetății Tro- 
paeensium Civitas. 

Inscriptiunile ай fost stricate cu ciocanul încă din vechime, 
pote în epoca reconstruirii oraşului sub Costantin-cel-Mare. 


I II 
HII vw v mac — HIT LM с 
ІІІ ITAL | LEG ` IITAL 
I lll lli uec во 
5 JIllll1lltl ҰМАС" ЕТ" ORFIO' SAB. 5 
ev | ] | | Ас EVOC ` LEG ` У" MAC 
v °S ' Lo M’ v ° S ° L ' M cs 
HI 

ПИШНІ 

ШІНШІ 

ПИН 

5 ILL LL MN [111 

el УМУС 

y ' 8 іс ме: 


Aceste trei altare votive ale soldaţilor legiunilor I Italica 
şi V Macedonica, se vede cá a avut aceiași inscripţiune, dar 
că fie-care altar era închinat unei divinităţi deosebite. Statio- 
narea шпеї vexillatiuní a acestor două legiuni la Adamklissi este 
acum constatată prin iuscripțiunea de mai la vale (nr. 44) de 
curând descoperită la Giuvegea, județul Constanţa, dar cu 
provenienţă sigură de la Kadikiüi din Bulgaria. 


43. Altar găsit în ruiuele cetăţii şi spart în mai multe bucăţi. 


DEO 
SANCTO 
APOLLINI 
PVALERIVS 
IIVIRI'D 


Deo Sancto Apollini P(ublius) Valerius. II vir (ure) d(icundo) 
[v(otwm) s(olvit) (ibens mierito)]. | 
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44. Altar de piatră adus de la Кадікібі (Bulgaria). 


NEPT'-AVG9?* SAC 
VEXIL'LEG'OI'ITAL 
MET V: ` A O D TROoPpP 
v 1'5$5УПВСҮВ Ам 
5 EPTIDI'"MODESTI 
"LEG; V- МАС ET 
WLERI'-GCLEnsNTIS 
7 L E б ст І T А L 
V 2 S ` L 2 М 
Nept(uno) Aug(usto) зас(гит), vexillatio) leg(ionis) I Па- 
l(icae) M(oesiacae) et У Ma(cedonicae) D(acicae) Tropa|e]i (agens) sub 
curam Eptidi(i) Modesti (centurionis) leg(iomis) V Mac(edonicae) 
еі Valerii) Clementis (centurionis) leg(ionis) I ltal(icae) v'otum) 
s(olvit) l(ibens) m(erito). 


R. 3. Fiind-că litera М de la început este sigură, putem 
admite că legio I Italica purta și epithetul de Mesiaca după 
exemplul legiunei a V Macedonica. Intr'adevér pe o cărămidă, 
găsită la Celei, acâstă legiune se chiamă legio) V Mos(iaca). 

Monumentul nostru constată că întrun timp, pâte în cursul 
résboiului Marcomanic, s'a simţit nevoe la Adamklissi de crea- 
țiunea unui detașament (vexillatio) din cele două legiuni: I 
Italica ce staţiona la Novae (Steclen lăngă Sigtov) și V ma- 
седопіса care se afla la Potaisa (lurda'. Monumente, aflate la 
Adamklissi, între altele No. 42 întăresc faptul, 


45. Lespede de pétrá găsită în săpăturile ruinelor cetăţii 
'l'ropaeensium Civitas, 


ШІ 1 OL B10POL/T corână X /J/]] 


ІІ vr H AD HA Jy t: Mil 
] VOCLETIANI ET ...... 


ІІ“ ET MAXIMIANI ` NOBILISSIM ||| 
RVM NEVIVS PALMAS THzZoTIMIANV|/ 


[100] Olbiopol[i|tano et... pro 


за [е] а дие incolumitate imp(eratorum) 
caes(arum) dliocletiani et [mazimiani augļuslorwn) 
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et constan]ti et тахітіаті nobilissim|orum. 
caesa|rum. Nevius Palmas Theotimianu|s]. 
Inseriptiunea datézá între a. 203—304 d. Chr. 


46. Altar găsit in cimitirul de la Urluia, nu departe de 
Tropaeensium Civitas (Adamklissi). 


(H)eroni іпт(ісіо) laehetav vilicus L(ucii) (A)eli Marciani 
c(larissini) v(iri) s(ervus) e visu suis pos(uit). 


АТ. Altar de pétrá ordinară găsit pe via prineipalis іп săpă- 
turile ruinelor cetăţii. 


In hon(orem) d(omus) d(ivinae) So[l]i Inviclo sacrum Q(uintus) 
Lucilius Pis[ci]mus (centurio) leg(ionis) Г Ital(icae) v(otum) s(olvit) 
l(ibens) m(erito). 


48. Altar întrebuințat са picior la sfinta masă în biserica, 
de la Cocardja, plasa Medgidie, nu departe de Adamklissi. Pro- 
vine de sigur din ruinele municipiului Tropaeum Traiani. Servá 
încă gi adi ca picior la sfintul pristol. 
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ІМРМ: 

VFRIANNIVS вес 

SATVRNINVS 

y L E G : X1 - CL 
V*S-L'M 


Deo invicto pro salu(te) imp(eratoris) M(arci) Ant(onint) 
Veri Annius Saturninus (centurio) leg(ionis) XI Cl(audiae) v(otum 
solvit) I(ibens) merito). 


Este de sigur vorba de Marcus Aurelius, fiul lui Anto- 
ninus Pius. 


48. ба găsit in diua de 15 Iulie 1891, întrebuințată ca 
material de construetiune în colțul unui zid din cetate. Вава de 
piatră calcarie, inált. 0.94, gros. 0.83. In partea de sus se află 
o adîneitură lată 0.46 si lengă 0.63. De sigur a servit са pe- 
destal la o statuă. 


„a А 
2% i 


MEL а Д сз E i чл, _ Xt Ri 
AXANGGERM DACIA КР 
QTXXIMPXIECOSVIPP^ 
„ANENSESTROPA EE NSE 
ISC OMVRENACOEI TOPO 
IQFALCONE ^ LEC'AVG Дві 


[Pro salute imp(eratoris) Caes(aris) N] erlvae Traian]i aug(usti) 
germ(anici) dac(ici) parthic[i, pont(ificis) maximi), trib(unicia) plot- 
(estate) ХХ, imp(eratoris) XII, co(n)s(ulis) VI, p(atris) p(atriae) ; 
[Zva|ianenses Tropaeenses [sub Q(winto) Roscio Murena Celio 
Po[mpe]io Falcone leg(ato) aug(usti) pr(o)|pr(aetore)]. 
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Puterea tribunieianá a XX a luf Traian eurge de la 10 
Decembre 115 până la 9 Decembre 116. Titlu de Parthicus 
nu se scie cu siguranță când a început împăratul să-l pórte: 
вай la finele a. 115 вай în anul 116; este cert însă că îna- 
inte de 29 August 116, după cum resultă din monedele Ale- 
xandriei (Cf. Mommsen ар. Droysen Hellenism. ПІ 2 ed. 2 p. 361 
seq., idem C. I. L. III S. 7086). Numérarea salutatiunilor im- 
periale de asemenea nu este uniformá. Iu diploma militará din 
8 Septembre 116 (C. I. L. III XXVII=XL? Traian se nu- 
mesce deja imp. XII], astfel că ar urma dintr'aeésta că in- 
seriptiunea nóstrá ar fi mai vechiă ; dar altă inseripţiune găsită 
la Tomi si pe саге o reproducem mai jos пе dă puterea tri- 
buniciană a XXI, adică 10 Decembre 116 până în diua morţii 
lui Traian din August 117, iarăși în legătură cu cifra XII a 
salutatiunef imperatorice, 

Numele complet al guvernatorelui îl găsim în C. I. L. X 
6321: 0. Roscio Sex. f. Quir. Сено Murenae Silio Deciano 
Vibullo Pio lulio Eurycli Herclano Pompeio Falconi cos. XV viro- 
5. f., procos. provinc. Asiae, leg. pr. pr. imp. Caes. Traiani Ha- 
driani Aug. provinc. Britanniae, leg. pr. pr. imp. Caes. Nervae 
Traiani Aug., Germanici Dacici [pro]vinc. Moesiae inferior., си- 
ratori [via]e Traianae etc. Acestă inseriptiuue arčtase deja că 
dinsul fusese guvernator al Moesiei inferióre. O nouă dovadă 
pentru acâstă legatiune ne-o presintă inseriptiunea din Cilicia 
publicată de Hicks journal of hell. studies 1890 p. 253—0. 
I. L. ПІ S. 12117 бі care începe eu Q. Roscio Sez. /- Qui. 
Celio Po[mp]eio Falconi decemviro etc., curator. viae Traianae, 
leg. Aug. pr. pr. prov. Moes, inf. Портёюу Фіджома etc. cum 
$i urmátórea inscriptiune pe architrava unui edifici publie din 
Tomi (C. L. L. III S. 7537): Imp. Caesari divi Nervae f. N[er]- 
vae Traiano Optimo Aug. Ger. Dac. Parth. pont. тах. trib. pot. 
[X]X1 imp. X11 соз. Vl p. p. respublica Tomit. Q. Roscio Mu 
rena Coelio Po[mp]. Falcone leg. Aug. pr. pr. Acest din urmă 
monument probeză, din causa puterei tribuniciane а XXI, că 
dinsul era încă guvernator după 10 Decembre 116. Тої la 
Falcone se referă o bucată architectonică de marmură albă gă- 
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sită cu ocasiunea construetiuneí gării din Constanța si purtând 
pe dênsa : 


I 
ФАЛК 


Traianenses Tropaeenses din inscriptiunea nóstrá ne auto- 
тізі a sustine că deja împăratul Traian íntemeiase un muni- 
сірій numit după monumentul triumfal din apropriere: Tropa- 
eum Traiani. Acest nume пої Гат dedus tot aga precum Regium 
Iulium a fost dedus din Regini lulienses, deducţiune confirmată 
apoi de C. I. L. X 3132: cur(ator) Regi) Ти Ді şi C.I L. VI 
990: А. Sosius A. lib(ertus) Iul(io) Theomnestus Regio. 

Dacă orașul a putut a se numi Tropaeum Traianum, Tro- 
paea Traiani, Tropaea Traiana, ori municipium Traianum Tro- 
paeensium, lucru este aprópe indiferent : e destul a constata că 
el este o fundatiune alui Traian si că lăcuitorii numindu-se deja 
în 115 Traianenses Tropaeenses, suntem in drept a deduce din 
acéstá numire una din cele trei forme mai sus enunciate pentru 
oraşul în cestiune. Caracterul séü miinicipal reese din mai multe 
inscripţiuni dintr'o epocă ceva mai târdiă, în cari găsim: mu- 
nicipium 'Trop(aeum) (nr. 52, 62); ordo splendidissima (nr.52); 
duumvir (nr. 36, 51. 54, 62), II viralis (nr. 54, 62), duumvir quin- 
quennalis (nr. 38), duumvir iure dicundo (nr. 43) aediles (nr. 52) şi 
quaestores (nr. 52). 

Despre istoricul oraşului vedí mai departe nr. 50, 


49. Douë bucăţi dintro diplomă militară a împăratului 
Traian găsite pe lângă zidul exterior al cetăţii Tropaeensium 
Civitas. 


Fața interiórá : 


eguitjibus et pedi|fibus qui militaverunt in alis 

tribus e]t cohortibus septem quae appellantur I Ves- 
pasiana] Dardanor. ef... . et I Flavia Gaelu- 
lorum et Г] Lepidiana е....... um et I Вгасагац- 
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gustan]or. et H Luce[nsium. . . . . et II et III et VII 
Gallojrum et sunt [in Moesia inferiore sub P. 
Calpurnio Macr]o qulinis et vicenis pluribusve ete. 


Fafa interiórá Fata exleriórá 
ASEET 
PESADE 

KC et [ДУ 

(RACE REL ME 


ах ESS MAET BRACAR 
GR. ETL Fa EC ur EV 


NT 21 7 pi рз р 
SIG ONE RCA 


EE 


Faţa exteriórá : 


equitibus et рей Ъив [gui militaver. in alis 
tribus e[t cohort. ѕер [ет quae appellantur I 
Vespa[siana Dardan[orum d. ..... et 1 
Flavia] Gaetulorum [et I Lepidiana e 
um et 1 Braear[augustan. et П Lucen- 
sium e]t Ú et НІ et VII [Gallorum et sunt in Мос- 
sia inf|eriore sub P. Ca[/purnio Macro quinis 
сі vicenis plu]rib[usve stipendis emeritis etc. 


P. Calpurnius Macer Caulius Rufus, cum se numesce dinsul 
in inseriptiunea din C. I. L. III 777, era guvernator al Moesiei 
inferióre in a. 111/2, intr'un timp cánd Plinius cel 'linér se 
găsea guvernator al Bithyniei. (Scrisorile sale către Traian, 
41, 61, 62, 77; vedi Mommsen index Plinianus p. 405). Di- 
ploma de la Adamklissi trebue десі sá fie anteriórá lui 1 Sep- 
tembrie 114, căci după o diplomă care pórtá acestă dată 1) ala 
I Flavia Gaetulorum, menţionată са făcând parte din exercitus 
Moesiae Inferioris °), figurézá deja printre escadrânele (aae) 


1) C. 1. L. дрі. XX VIZXXXIX?*. 
2) Diploma nóstrà si C. І. L. ПІ dipl. ХХ=ХХХ?, din a. 99 d. Chr. 
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Pannoniei Inferióre, pe când după diploma nóstrá ea se găsea 
încă în Moesia Inferior, ca in а. 99, 


50. In sápáturile din vara a. 1893, s'a descoperit la pórta 
de răsărit а cetăţii un mare ігоїей dintr'un singur bloc de pétrá 
ealeará, înalt de 27,65 (trunchiul de arbor cu 2 pulpare, tunica, 
lorica, cingulum şi găurile pentru fixarea coifului si scutului). Lu- 
crarea este de tot grosolaná: pulparele sunt urit lipite pe două 
crăcï ale trunchiului, servind erácile tot intr'o vreme si са rezemë- 
tori ale loricei; la locul genuchilor se айй înfiptă în chip de em- 
blemă cáte o rosetă compusă din patru foi де асап, Tunica are 
сгеўшї seortos umflate; peste dînsa merge o cingătore garnisită 
cu discuri convexe; un bust cu coifpe cap împodobesce lorica, 
Se vede si sabia şi cureaiia ei ornată cu discuri, Acest trofeü de 
sigur se afla d'asupra porţii servind drept arme вай stemă a 
cetăţii, (Vedi pag. 38). 


Câţi-va paşi mai departe s'a desgropat о tablă de marmură 
numai de 0,70" înălțime, 1,66? lăţime, 0,22% grosime având urmă- 
tórea inseriptiune frumos săpată. Positiunea în care s'a aflat acestă 
lespede arată că era cădută de d'asupra porţii, unde îmbrăcase 
basa trofeului, (Vedi pag. 39). 


Romanae securitatis libertatis(que) [vlindicibus d(ominis) 


videntia edomitis ubique barbararum gentium populis ad confir- 
mandam limitis tutelam etiam 'Tropeensium civitas auspicato 
a fundamentis feliciter opere constructa est. 

Petr(onius) Annianus v(ir) e(larissimus) et Iul(ius) Iulianus 
v(ir) em(inentissimus) praef(ecti) praet(orio) numini e[o]rum sem- 
per dieatissimi. 

Data inscriptiunei cade după 18 Octobre 315 si înainte 
de începutul anului 319. Pentru anul 316 mai vorbesce si îm- 


1) Cuvintele ET VAL * LICINIANO || LICINIO ай fost stricate cu ciocanul 
încă din antichitate, fiind-că memoria lu! Licinius fusese condamnată, 
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deci, precum ne spune textul epigrafie „după ce pretutindeni 
popórele de semintie străină fură supuse,—in scopul siguranţei 
durabile a teritoriului de graniţă (limes), s'a construit cu feri- 
eire din temelie și oraşul Tropeenilor". 

Ast-fel, cum resultă din inscripțiune, municipiul Tropaeum 
fusese dárimat pote de Goţi ре la finele secolului al III-lea, iar 
Constantin cel Mare şi coregentul вёй Licinius, cei cari 'sí dic pe 
monedele lor ибідае victores, a reînoit între anii 315—317 ora- 
sul, după ce еї invinseserá popórele barbare : edomitis ubique bar- 
бағагит gentium. populis. Trofeul era deci cu inscriptiunea basei 
sale un monument al acelei victorii, si în acelaș timp un semn 
distinctiv al noului oraș, întocmai cum fusese pentru cel vechii, 
clădirea triumfală а lui Traian. Orașul пой nu s'a mai numit 
însă Municipium Tropaeum, ci: Tropacensium Civitas. 


51. Monument aflat în săpăturile ruinelor cetăţii. 


РНО5АГ'|!||| M! ANT'GOR 
DIANI рй Felic. aug. 

MV |///l |! |! РР) 

Mv ТІЛІ! Іі ів се ру 

5 IIVIR'ET'M'VLPANT'"ET'C 
IVL'MESSIVM'' AED ° ET 
IVLII' MARCVS'ET MAR 
СУ85'Е ' ЕТ" SCRIB' RESPEC 

T V M ' ET G А 1 У M'PI O 
10 E T ° P R O C у L O " Coe S8 p. Ch. 240 


Pro sal(ute) [imp(eratoris)] M(arci) Ani(onii) Gordiani [pü 
Felic(is) Aug(usti] M(arcus) Uflpius... p р... et]. M(arcus) Ufl- 
pius isc... II vir(i) et M(arcus) Ulp(ius) Ant(istianus) et C(aius) 
lulius) Messiu[s] aed(iles) et Iulii Marcus et Marcus f(ilius) el 
Scrib(onius) Respectu[s] et Gaiu[s], Pio et Proculo co(n)s(ulibus), 
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52. Monument de pétrá gásit in apropiere de Adamklissi. 


ORDO SPL 
DISSIMAM v N 
TROPOPER'TIB'CLA| 
GERMANVEM 

5  AVR* FLAVI1V'D 


MVEROS ADILE 
MI, MLERIANVS E 

IVL*$QVIRILLVS QV 

ESTORES $ \ НҰсу 

10 шамув E 1vL $ Hx cvLA 

с 4 z: 2 A C O С 


ро P Eq d us 


Ordo spl[endi|dissima тицііс(ірії)) Trop(aei) per Tib(erium) 
Clafud(ium)]  Germanu(m) eft] M(arcum) | Aur(elium) Flaviu(m) 
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dfuu]mveros a[e]dile[s], Val[erius] Valerianus eji] lul(ius) Qui- 
rillus qu(a)estores, Ulp(ius) H[e]rculamus et Iulius) H[e]rcula- 
[nu]s [ser]iba Coc[ceius po]s(uerunt). 


Lipsa duumvirilor întrun titlu oficial a făcut pe d. Th. 
Mommsen să considere ea probabil că localitatea вай că se 
numia abusiv municipium, saü că acestă denumire o căpătase 
numai fără o reală res publica. Din potrivă d. E. Bormann 
crede că lipsa magistraţilor superiori de ordin equestru cată 
aci а se esplica prin concurenţa comandamentului milităresc, pe 


care gi în municipiul italic Ravenna îl avea comandantul flotei 
de rézboiü ce staţiona acolo. 


53—54, Lespede de petră lară 2.33", înaltă 1" şi găsită 
ca material de construetiune întrun vechii edificii desgropat 


în cetate lângă via principalis. In drépta este inscriptiunea No. 
53 săpată cu maï mare îngrijire; la stânga, inscriptiunea No. 54. 


No. 53. 


б М 

ТІКІ ПИМА МЕ 
УРСАМ 
IVLVAL: -NTINVSIS 
I| VI ВАТ МУКИ ICTROP 
TASERBÍVS СҮМІУІК 
SVIICERANIAELVS 
РОМ "ПМЕОМІРОЗНХ 
APERV ЄВ. DABETRS 
сехОмоми taq INGENS 
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D(is) m(anibus) Iulia Valentina, quae vix(it) ann(os) XI dies 
LVIIII, Iulius) Valentinus bis (duum)viral(is) munictipii) Trop(aei), 
paler eius cum lulia Surilla avia eius posuit. Ne qui(s) pos(tea) 
hoc aperuerit, dabet fisco (demarios) duo millia) quingentos. 


No. 54, 


D ' M 
IVLIAE SVRILLE QVE 
VIX ANN * LVIII C IVL 
VALENTINVS ІІУІКА,ГЕ 

5 RVM I VIR I IVLII УА 
LES Ес FVSCNVS 
ЗУ В У8 М А Т К 1 

B M P 


D(is) m(anibus) (ав Surill(a)e, qu(a)e via(it) ann(os) LVIII, 
C(aius) Iulius Vale[n|tÀnus  (duwm)viralGis), iterum (duumWwir [et] 
Iulii  Vale(m)s et C(aius) Fuscinus Surus matri b(ene) m(erenti) 
p(osuerunt). 


In inseripțiunea No. 53 rîndul 8: ne quis postea hoc ape- 
ruerit dabet fisco ete., ne este de sigur o eróre іп loc de si. 
Pe lespede sa săpat mai ántéiü inseriptiunea No. 53 care este 
epitaful Iuliei Valentina, біса lui Iulius Valentinus. Tatăl fetei 
împreună cu bunica eí Iulia Surilla (muma lui Iulius Valen- 
linus) a pus monumentul, Mai tărgiă, murind si Iulia Surilla, 
i ға săpat epitaful No. 54 pe aceiași lespede în partea stângă, 
Forma literilor pare a indica a doua jumétate a secolului al 
III-lea, 


55, Fragment găsit în săpăturile ruinelor cetăţii, 


RV S. V 


FV 
LM 
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56. Fragment găsit aprópe de 'Tropaeensium Civitas: 


numini |MAIESTA 
liqu|E ЕТУ 5 о 


51. Lespede de piatră găsită in ruinele cetăţii pe via prin- 
cipalis. 


Cáláref. 

D M 
DAIZIS9CO 
MO ZOIVI 
XITAN Š L Š IT ER 

5 Е ECTVSASS 
TABOCIS а IV 
STVSETUL % PA 
TR* BMPOSV 
E R V Ñ 


D(is) m(anibus) Daizi Сотого (filii) vivit an(nis) L, interfec- 
lus а Castabocis, Iustus et Val(ens) patri b(ene) m(erenti) posuerunt. 


Catá să observăm mai ántéiü că spaţiul gol lăsat în г. 3 
după MO şi in r. 5 după F provine din causa stricăciunii petrei. 

Apoi ne atrag atenţiunea numile barbare, probabil geto- 
гасе, Daizus și Comozous. 

Mentiunea Сазіабосйог daci este și mai interesantă încă 
şi ne permite până la un punct ca să datám inscriptiunea. 

Noi всі din Pausanias că poporul Castaboci năvălise in 
Grecia către а. 170 d. Chr. O inscripţiune aflată la Roma cu 
privire la L. Iulius Iulianus, prefectul pretoriului, omorît de 
împăratul Commod în a. 189, пе arată cá acest personagiü avu- 
sese résboiü per Achaiam et Macedoniam et іп Hispanias adversus 
Castabocas et Mauros rebelles între anii 175 si 180 d. Chr. 

Ca să se ducă din Moldova, lăcuinţa lor anteriórá, péné 
în Grecia, Сазіаросії trebuiră să trecă pe la Tropaeum Trajani 
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si să-l pustiiască. Cu acéstá ocasiune se pare că Daizus, fiul 
lui Comozous, а fost ucis de Castaboci. 


58. Lespede de piatră găsiţă in ruinile cetății aprópe de 
via prineipalis. 


Cáláret вай heroul thrac 
Ospêt funebru 


а M 
S|CORISMVCAPO| 
RIIYICSITANN! 
S|LXAVRELIVSFI 

5LI|VSVICSITAN 
N|ISXXXXI SABINA 
FI|LIAVICSITANN| 

аххх 

IYVREFTEPIRY 

108 |5 О ВЕТУлЛІЕЗЅ 
E|TSABINIAN vs|F1 
S|VPERSTANTE]|S 
|р OS V ER VN 


D(is) m(anibus) Scoris Mucapori (filius) vicsit annis LX, Au- 
relius filius vicsit annis ХХХХІ, Sabina filia vicsit annis XXX, 
Aur(elia) Eftepir ucsor et Vale(n)s et, Sabinianus fi(lii) superstan- 
les posuerunt. 


E de observat numile indigene, probabil thrace:  Scoris, 
Mucapor, Eftepir. 


59. Monument funerar găsit în ruinele cetăţii la pórta de 
miadă-di. 
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Ospâţ funebru 

D M 
C'IVL'C'FIL'VA 
LENS'7'LEG'VAMC 
DOM 'AMA SIA 
5 VIX'AN'L'MIL^"' 
AN ' XXX ' VAL ER 
FRON б TINA'" 
[ок у, CI'ET 
]|VL'HA'DRI'ANA 
10СІУІСІУ" LIANVS 
CIVL.VALEN TINVS 
FI'LI'PA'TRI*' 
PI'EN'TIS'SI'MO 
PO'SV'ERVNT 


D(is) m)anibus) C(aius) lul(ius) C(ai) filius) Valens (centu- 
rio) leg(ionis) V Mac(edonicae) dom(o) Amasia, vix(it) an(nos) L, 
militavit) an(nos) XXX, | Valer(ia) Frontina [conjugi et [1]ul(ia) 
Hadriana, C(aius) lul(ius) lulian|w]s, C(aius) lul(ius) Valentinus 
Я) patri pientissimo posuerunt. 


60. Monument funerar găsit la porta de médádi a cetăţii. 


D] — 
A R T |//il/ S ^ 
TvR|?sisc* 
EXD : VET 
5 СНО"1%1,Уа” 
VIX'AN'XL'v 
MIL'AN'"XXvY 
H'S'E'C'ARTO 
ET'ROSCIA 
105 АТУВ'ЕТ' 
АВТЗАТУВ” 
F'P'P'POSVER 


D(is) [m(anibus) C(aio 2)] Art(orio) [Satur(nino)] Sisc(ia) 
ех d(ecurione) vet(erano) C(o)ho(rtis) I Lus(itanorum), vix(it an(nos) 
XLY, mil(itavit) an(nos) XXV, Міс) s(itus) e(st) ; C(aius) Arto(rius) 
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et Roscia Satur(nina) et Art(orius) Satur(ninus) filii) p(atri) 


p(ientissimo) posuer(unt). 


Cohors I Lusitanorum, după diplomele militare din a. 60, 
84, 85, 98, 114, si 145—160 d. Chr. (dipl. II. XVI. XVII. 
XXVII. XXXIX LXXIV și LXIX) făcea parte din armata 
Pannoniei. Ea nu póte fi confundată cu Cohors I Lusitanorum 
Cyrenaica, a căreia presentá in Moesia Inferiórá ne este asigu- 
ratá pentru апії 99 si 105 d. Chr. prin dipl. XXX si XXXIII. 


60. Monument funerar găsit la pórta de médá-di a cetăţii, 
La drépta și la stânga inseriptiunef sunt guirlande frumóse cari 


es dintr'un vas figurat sub inscriptiune. 


10 


D(is) manibus) Sozusa Hermog(enis) vix(it) 


Ospăţ funebru. 


D M 
SOZVSAIIERMOG" 
VIX'AN'"LXV'ET 
CHRESTIO'FILEIVS 
VIXAN'XXIIÓI'E T9S(VLA 
GLYCONISFILIA 
EIVSVIXANXXKX 
PYLADESFILGLY 
CONIDIS'VIXAN'XVIII 
POMPEIAPRIVATA 
PAR Е М ТІ В У 8 

B ' M ' F. C 


аптов) LXV et Chrestio filius) eius 


viz(it an(nos) XXII, et Iul(i)a Glyconis 
filia eius фід(й) annos) ХХХ, Pylades 
fü(ius) Glyconidis vix(it] an(nos) XVIII, 


Pompeia Privata parentibus b(ene) 
m(erentibus) faciundum) c'uravit). 
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62. Monument găsit în săpăturile cetăţii. 


AFEL'AN*FIRMO'DVVMVIRA| 
sie, M|VNIC'ROP'PARIT'AELIAE'QVI 

RIILLAE'SORORI'AEL'AN'SABI 

NivS'DVVMVIR'MVNIC'S'S 
5 EL'ANW'AR'ERNALIS'SIG: 


EG X1 CL B. M. P 


A]el(to) Ant(onio) Firmo duumuira[li] m]unic (ipii) Trop (aei) 
patri [е](1) Aeliae Quirillae sorori, Ael(ius) Ani(onius) Sabinus 
duumvir munic(ipii) s(upra s(eript et. [A]el(ius Ant(onius) Aeter- 
nalis sig[|mif|(er) [/]eg(ionis) ХІ Cl(audiae) b(ene) m(erentibus) 
posuerunt). 


63. Fragment de monument funerar găsit în săpăturile ce- 
titii. Sus are o coróná si guirlande care se văd si în partea 
stângă. 


°$ D M 
FL'VALEI 
VIX’ AN 
FL'RES 
VIX'A 


D(is) m(anibus) (в/асғит)| Fl(avius) Vale[ntinus] viz(it) an- 
(поз...) Fi(avius) Res[pectus]|, viz(it) a[nnos... 


64. Fragment de monument funerar găsit în săpăturile 
cetátit. 


QVI NATVS 
FVIT'AXIOP 
VIXIT ANN 
XXX qum 


a. Qui natus fuit Axiop(oli); vixit ann(os) XX [militavit 
[an[nos... 
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——nsns—əç—QÀ——— 


65. Fragment găsit în săpăturile cetăţii. 


Călărețul thrac 
Ospét funebru. 


M 
N18 
VIOTI 


d.]m..-. [viz(it a]n(is...] |mahit(avit)] an(n)is... [et]... vio ТІ... 
66. Fragment găsit în săpăturile cetăţii. 


1 


M P | саев? 
мі 


67. Fragment găsit in săpăturile cetăţii. 


5: Ае 
CRAC 
Ñ $ L XX 
VIAS 


póte: 


veleranu|s Aug(usti) natione) Graec(us) vixit an]n(os) LXX 
2... на? 6... 


68. Fragment de altar găsit în ruinele сесії aprópe de 
та principalis. 


L `M E M M i ]//| 
> 
*'VALES DEC 9? M 


"EXVOTOPOSVIT 


L(ucius) Memmi[us| Vale(n)s dec(urio) 


т(шисірй), ez volo posuit. 


69. Intr'un cimitir de lângă Adamklissi. 
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CRESC 
RIGO7ZIVIX 
AN L VO1 
ПЕСРІ 'LIB 
5 ETCORNE 
LIVS'V 
LIS J 
F'C 


D(is) m(anibus) Cresc[ens] Rigo|z]i vix(it) annos) LV [a(uon- 
дат))... Пеірі(ѕ) lib(erta) et Cornelius V|ita]lis... faciundum) clu- 
raverunt). 


10. Două fragmente împodobite cu cap de taur în ghir- 
lande; póte să fi făcut parte dintr'un sarcofag. 

S'a găsit întrun cimitir din împrejurimile satului Adam- 
klissi. 


a 6 
A | | TORE COSLEG XI| |с. V/NA ET АЕМАЕ DENT 
SVC IVERITANVS ' 1С pO IVEL|INTERIS'MEIS'DA/8 


e... E excepltore ? co(n)s(ularis) leg(ionis) XI Саа] et 
Aeliae Deni[illae?...] [Si qui]s v[oI|uerit a[E|us hic po[nere] vel [in 
terris meis da|r]e [debebit...]. 


11. Altar de pétrá găsit la Urluia lângă Adamklissi. In- 
scriptiunea e forte stricată. 


KAPAIZOA| 

ӨПІОАЕТЛА 
АЛТААТУМА| pa- 
ГІХТРАТОХ "атрятос 
5 ANE E TI XE дуёотцо[е 
TON ек QN тӛу Зебу 
CN [бор.]бу 


Š 2-4 NER А ый 
(2. Monument funerar găsit în săpăturile ruinelor cetăţii, 
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°$ D ° Me 

Le AEMILIVS SE 
V ER V 8 9 7» LEGS 
X111 * G E MIN E * 
B Vi X 1T AN NS > 
LXVIII œ AEL ° MA 
RCELLINA CON 
ІҮХЯ E AEM MODE 
5 ту 8 вк EMILIVS 
10 PROCVLYVS E ямі 
LIVS SEVERVS FILIE 
HE RE D E S P A T R I 


BMP 


D(is) m(anibus), L(ucius) Aemilius Severus (centurio) leg(ionis) 
XIII детіца)е, vixit annis LXVIII, Ael(im) Murcellina | coniux 
et Aem(ilius) Modestus et (Aemilius Proculus et Aemilius Severus 
fili et heredes patri b(ene) m(erenti) posuerunt). 


13. Monument funerar găsit în săpăturile cetăţii. 


DIS MAN 
РАНІ VALERIVS 


IVI) IN 
P AEL 1/ сво 
5 AIMPRISCGVS 


FRATER EIVS 
ETPAEL' APOLLIN 
FILIVSEIVS| 

M 1L I T| 


Dis man(ibus), P(ublius) Ael(ius) Valerius... Publius) Ael(ius)... 
Priscus fraler eius et P(ublius) Aelius) Apollin(aris) filius eius 
mili(avit) [an(nos... 


14. O piatră găsită în cimitirul Baș-punar, nu departe de 
Adamklissi. De sigur provine din 'Tropaeensium Civitas (Adam- 
klissi) unde am desgropat, între alte edificii, o mare basilică 
creștină eu eryptà. 
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In rîndul I după СТАҮРОС vine о linie verticală, pote 


semnul erueii. 


-+ Ухаброс + |9avároo. wal] avaorulsews) 


+ Cruz тонів et] resurrect[ionis]. 


După forma literilor inscriptiunea ar putea dată eam de pe 
la inceputul secoluluf al VI. 


VIII. Seimenil mari si Băldăgeşti 


15. Altar găsit la Seimenii mari, 


VENERIA C 
АВ TORIS'VYVOTV sic 
PONET * DOM sic 
À E REGINA P 
IVLIVS'S3CRI?P 


Veneria Castoris votu(m) ponet dom(in)ue тедіта(є). Publius) 
lulius scrip(sit). 


16. S'a găsit la Báldágesti. 
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DE мо 
C ` 19 LIO "° С А 
PITONI'EX'SEs 
Q'VET'" VIXIT "^ An 
N^LXV'MILITA 
VIT. ANN XXV 
H1C"SITVS"EST 
I VL I V S САР I 
T] Jl] ll 1ER 'E 
Ill qu quw 


D(is) m(anibus) C(aio) Iulio Capitoni ех sesquiplicario vel(e- 
rano) vixit ann(os) LXV, militavit ann(os) XXV. Ше situs est. 
Iulius Сар (о fiiius) et hler(es) e[iws (спе) m(crenté) posuit]. 


IX. Aegissus (Tulea) 
11. Altar de pâtră găsit aprópe de Tulcea. (Vedi pag. 54). 


[01000] optime) m(azimo), prlo salut(e) im[p(eratoris)| [qiti] 
Ael(&) et M(arci) Au[r(elii| Caes(aris) c(ives) c(onusistentes) victo) 
(primo?) Urb... C. Mag .. Iulianus) et D. M... Anibal с(иға- 
verunt) v(otwm) s(olverunt) libenies) merito) d(ecreto) v(icanorum). 


18. Altar de pétrá. 


I O P м 
SACRwII ROSA 
LVTIMPTAELAN 
TONINIHADRA 
VGPIIETVERIC 
S «ТЕКЕТС 

СОУ 


Тош) op(timo) ma(ximo! sacrum [p]ro заГДиіс imp(eratoris) 
Тай) Ав(0) Antonini Hadr(iani) Aug(usti) Pii et Veri [Cae] 
slaris), veler(ani) et c(ives) [r(oman?) cionsistentes ойсо  V[rb... 

Probabil este vorba de acelaș vicus Urb... ca іп inscrip 
fiunea precedentă. 
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О УРМТЯ ДА! 


) 
| 
! 
! 


NEL EI MAY | 


dll 
27. ui à y | 
| С. 
Жо! ex 
e „н 
n 
Z $ 
E Ч 
ыы 


e aa x y 


Altar de pétrá gásit aprópe de Tulcea. (nr. 77). 
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19. Altar de piatră găsit la Babadagh. 
I O M 
SACRVMPRO 
SAL'IMPCAE 
sic PELI: С'К'У 
5 EV IGO N о V 
SVBCVRAM 
SIL:CASIOETP 
S O G У Е У МІ 
1 ОУЕЗСАТО/ 

10 |EXANDRI-ID 
BVSIVNISOR a. 178 d. Chr. 
sic АТОЕТЕУЕО 
e Cos % 


(ovi) о(рійто) m(aximo) sacrum pro зайціє) imp(eratoris) 
Caes(aris) [M(arci) (Ав(%%), c(ives) r(omani) v(eterani) et Vico- 
now(enses) sub curam Sil(vii Casioisic) еі P(ublii) Socufuni (cen- 
furionis) qu(a)es(torum) Caio | АДехатагі 442 ав Tunis Orlfilto et 
Rufo co(n)s(ulibus). 


Rindul 4: Litera P, care de altmintrelea pare іпдоїбва, 
trebue să fie o gregélá, în loc de M(arcus). Пе asemenea г. 
11—12 lapicidul a săpat Or[f]ato, in loe de O»fito. 

Data monumentului este deci anul 178 d. Chr., sub con- 
sulatul luí Orfitus si Rufus Iulianus. 


X. Intre Isakcea si Kasapkiói (Noviodunum şi Istrus) 


80. Fragment де inscriptiune relativă la doui ішрбгай de 
pe la sfirşitul secolului al II-lea d. Chr. 


pro salute........ n(o,biilissimorum) Ces(arum duorum) Iovem et 
Fortunam Aur(elio) Probo... 
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81. Placá de marmură găsită la Meidankivi, nu departe 
de ІваКсеа. 


——n 
Nipo Htoo М, 


VTE M HA PM ФЕ. US 

FELICI SAC УРААА ЦОК 

HV DIVA | D QANETEIAQVILA 
BARS 9 ONLHELNJIVS 


| » DANNA SSACTEMPLV АХА, 
i | г A ОГО ФУРСРАМИМИ Є TN 


l(ovi) o(ptimo) m(azimo) Dolycheno pro saluteemy | imp(era- 
toris) d(omini) n'ostri) р] felicis Augusti) S(e)veri Alexandr(i) 
Lucilius Domeli(i) et Aquila. Barsemon et Flavius Dammas sac(er- 
dotes) lemplum а solo f e)cerunt. 


82. Piatră de hotar găsită lângă Isakcea. 


IVSSVTEXDECR 
ІОУСОУІНТЕКТІ 
LICOS:TERMIN 

POSITIINTER 
SIAMPVDI// 

LAMIIVICAN 
B///RI DAVEI 
ESIRIBVENDV- 
111 AKL АРЕ 


[I]ussu et ех decrfet]Jo v(iri) c(larissimi) Ovini(i) Tert[ul]t 
co(n)s(ularis), termini positi inter Siampudi... [vil]lam [et] vican(os) 
Da... ridave[na]tes tr[i]buendu[m... [k]al(endas) Apriles)... 


Inseriptiunea fiind completă la început, cuvîntul iussu se 
raporteză la C. Ovinius Tertullus, guvernatorul bine cunoscut 
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al Moesiei Inferióre din timpul lui Septimiü Sever si Caracalla. 

Numirile topice indicate їп inscriptiunea nóstrá sunt din 
nenorocire stricate. 

Ca exemplu analog putem între altele, să cităm Cagnat, 
Année épigraphique, р. 156: Termini positi ab Irenaeo Aug(usti) 
lib(erto) proc(uratore) inter Sibidind(enses) et E...orcenos. Lectura 
propusă la г. 5 si urm. este nesigură. . 


XI. Capidava. 


83. Un monolit gásit la Ceatalorman (Panteleímon, jud. 
Constanţa) ea material întrebuințat la constructiunea porţii caste- 
lului roman de acolo. 

Pe laturea din stânga se represintá un arbore, si doui bo: 
trăgând un plug. Pe cea din drépta un cioban rezemat în toiag. 


C?1IVL9?CoF'QVADRAT 
MEMORIAM SI 
DIETIVLIAETE 
ВЕМТІАВ ? CON 
5 IVGISVAE?SE VI 
VO PER LIBEROS 
SVOS FECIT% IOCI sic 
P R I N СЕР S° 
Q VI N Q УЕ ММ 
10 ALIS TERRITORII 
CAPIDAVENSIS 
Coróná de laur 


C(aius) Tulius) C(ai) fllius) Quadrat(us) memoriam sibi et 
Iuliae Terentiae coniugi suae se vivo per liberos suos feci; [l]oci 
princeps, quinquennalis territorii Capidavensis. ` 


Pentru expresiunea loci princeps comp. C. I. L. ПІ 772 si 
C. I. L. X 1201. 


Iuseriptiunea nóstră arată că localitatea de astá-dí Ceata- 
lorman, numită si Panteleimon, era coprinsă în teritoriul vecheï 


www.dacoromanica.ro 


58 GR. G. TOCILESCU 


cetăți Capidava situată la Dunăre pe locul carierei de pétrš 
Calakiói lângă satul Topal. 


84. Altar găsit în ruinele castelului de la Ceatalorman. 


I 0 M 
E T I V МО N I 
REG I N E с * R 
ETBESSICON 


5 SISTENTESVI 
C OVL M E TOS Р 
ROSALVTEIMP 
AELANTONINICA 
ESPERMAGLVATL 
10 MAXELLIVSPOS 
VITDESVOVSL 
1 MPANTONINOU 
111 COS intre 140 si 145 dupà J. C. 


Дорі) o(ptimo) m(aximo) et Iunoni regin(a)e c(ives) R(omani) 
et Bessi consistentes vico Vimelo pro salute imp(eratoris) Ael(ii) 
Antonini Caes(aris), per mag(istrum) L(ucium) Val(erium) Maxe- 
lius (sic) posuit de suo v(otum) s(olvit) I(ibens), imp(eratore) An- 
tonino III co(u)s(ule). 


Vicus Ulmetus nu a fost până acum cunoscut. Este inte- 
resantá de asemenea mențiunea 'Thracilor Bessi, amestecați cu 
cetățeni romani. 


85. Fragment găsit in ruinile castrului roman de la Cea- 
talorman, 


VS ET LONGI 

VS DE SVO POSVE 
GALLICANO ET VE a. 150 d. Chr. 
COS” 


[Longin]us 2) et Longi[nian]us de suo posue|runt] Galliccano 
et Ve|tere] co[njs(ulibus). 


www.dacoromanica.ro 


САТЕ-УА MONUMENTE EPIGRAFICE 59 


86. Monument funerar găsit la Ceatalorman. 


MEM 

G IVL’ SERGIS 
VIVO SVO PO 
SIVITSIBIET 

5 CONIGI:SVA& TE si 


AGENIA QVI VI sic 
XIT © ANNIS XXXXV 
ET FILIO SVO THEO 
DORIANO QVI VIXIT 

10 ANIS XXVI ET FILIE SV 
я GOCCEIANI QVI VE sic 
ANNIS XXII ET FILIE SV: 
E SERGIANI QVI VI sic 
ХІТ ANNIS /// BIN 

15 MERENTIBVS /1// 
ІТ AVE V/ATOR E| 

VALE 


Мет(отіае) G(aius) Iulius) Sergis vivo suo posuit sibi et co- 
пи) suae Theagenia qui vixit amnis XX XXV et filio suo Theo- 
doriano qui vixit an(n)is XXVI et fili(a)e suae Cocceiani qui vi- 
[xit] annis XXII ct fili(ae su(a)e Sergiami qui vivit amis [J|] 
b[e]n[e] merentibus [posulit. Ave шок eft] vale ! 


87. Inseriptiune funerară găsită în ruinele castelului roman 
de la Kalakiüi. 


Corână. 
D $ M $ 
IVLIO?9* VALEN 
TIFIL9SVIX9S5SANNXII 
ET9SIVL9VITALIFIL?VIX 
А N N a X V I i 
Ce I VLaƏII E R MES: 
ETIVL* RIODOPE 
PARENT95*SaVSFa&aQC а 


ct 


D(is) m(anibus) Iulio Valenti fil(io) оо) ann(os) XVII; 
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C(aius) Iul(ius) Hermes et Iul(ia) Rhodope parent(es) s(ibi) v(ivi) 
J(aciundum) c(uraverunt). 


88. Monument funerar găsit pe lângă Tulcea. 


D M 
Тв $ C L $ ук 
TI1VvVSÓvIXxÜ/»xaÓ$ 
LXXXX* TBERIÓ$ 
5 CL 2 INGEN Vs 
E ° MARC VS 
E FL ОН У 689» 


Dis) m(anibus). Tib(erius) Cl(audius) Vettius vix(it) an(nis) 
LXXXX, Tiberi(us) Cl(audius) Ingenus et Marcus et Florus... 


89. Fragment funerar găsit pe lângă Tulcea. 


leg 
V M A C ^ 
ETCOCCCE 
I' AEDORI 
МЕСОМІУ 
G UE ] VS 
/ TONIA 
CRISPINA 
ET/ LEX 


м || | ЕТ 


г. 4—9 : coniugi eius, Antonia Crispina et [A]lexan[der] et... 


XII. Hassarlik (Czus) 


90. Altar găsit la Hassarlik, unde ве află un castel roman. 
( Vedi pag. 61). 


[Genio] vici Verolb)rittiani G(aius) Iulius Vale(n)s veter(anus) 
leg ionis) У Maced(onicae , magister) vici, votum) s(olvil) I(ibens) 
m(erito). 
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Cată să observăm mai ántéiü numărul şi varietatea liga- 
turelor din acest text. 


Dacă restitutiunea Vero(D)rittiani este bună am avé aci un 
nume celtic începând cu prefixul augmentativ vero-, ver-, viro. 


91. Monument funerar găsit într'un cimitir tureese aprope 
de Наввагіїс. 


DIS ма” 
M ` VLP ° DOMI 
T 10 ° ^A N THIO 


vET'COH'LVSIT 
5 EXP'MIL'ANNIS 
xxv:lll: vx I| 
AN,LXXX'11II'' 
IVLIA * CONIVX 
РО|/// т ` MAR 
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Dis man(ibus), М(ағсо) Ulp(io) Domitio Anthio vet(erano) 
coh(ortis) Lusit(anorum) er p(olione 2) mil(itavit) annis XXVIII 
vixit] an(nis) LXXXIV. Iulia coniux po[swi| marlito bene mer- 


(enti)]. 


XIII. Legiunea între Kasapkioi, Karanasuf si Kasapkioi (/strus) 
92. Pétrá de hotar săpată pe amândouă fețele. 
Pe o față (а): 


| 
ATATEN 
RRAE VIC 
PARSAL 
JIII T- IA 


Pe rata opusă (0): 


A 

VES TER 
E VICI 
С 0088 


[Il]: P-TA 


а: [Fines] Te[rrae] Фе Parsal... 
b: Fines Ter[ra]e vici C...coss... 


Avem aci doui viei noui ale cărora nume, din nefericire, 


sunt forte stricate, 
La т. 4 sunt, pe cât se pare, signa terminalia. 
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93. Monument funerar găsit la Каваркібі. 
Osp&ţ funehru 


S D M “ 
T*MANIVS'BASSI 
ANVS'VIXITAN 
N*LXIIeBVL)MHIS 
MWIVSVITALESN 
РОЗЕТУ85 ЧІХІ ТА 
М У 1І118 


D(is m(anibus) T. Manius Bassiannus vixit ann(is) LXII 
bul(euta) Ніз(іғо), Manius Vitales nepos eius тізі anmi(s) ІХ 
s(it) Пі) ierra) l(evis)]. 


Oraşul Istros făcea parte іп epoca imperială din Коуду al 
orașelor greceşti Pentapolis şi mai târdii Exapolis. E de observat 
numëri relativ mare de inseriptiuni latine găsite pe teritoriul séit. 


XIV. Constanţa (Tomi). 


94. Altar găsit între Palaz şi Anadolkiui, 5 kilom. departe 
de Constanţa, 


I: ом 
жае 
E М А GI 
єй СО 28210 
IV PROSA 
E VIOI ET 
VAET SVORA| 
ARAMDESVC 
| POSVIT | 


lovi) O(plimo) Mlazimo) [4Aplolloniuls... е (2) magi[ster] vici 
Sdapt]iae (2) pro sa|Iut]e viri ef [s]ua. et suorulm| ағат de suo 
posuit, 
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95. Altar găsit la Anadolkioi. 


РОГУ L 
VES RoMAN 
ГЛЕ CONSI 
5 ENTES VICO 
VRRE М ҮС/ 
РОЗУЕВУХК" 
SALVTEN 
РЕВАТОВВ 
0 0 111111!!! 
I!!! PG GCCTIAV 
ER MAEISTRo 
V MIAN V M 
IEROVLANV 
|I F R 


15 


[/(ovi) O(ptimo) M(avimo) ejt Iwnon[i] reg(inae) [cihes Ro- 
тації e[t Lae consi[st]entes. vico [T]wrre Миса posuerun|t pro] 
salute(m) im]perator(um) (duorum) ........ aug(ustorum) [p]er 
magistro]s РовЦитіапит [et H]erculanu[m... 


In rîndul al patrulea găsim pe lângă menţiunea cetățenilor 
romani numele unei populaţiuni indigene: Гае..., nume, din 
nefericire prescurtat. Numele de vicus: „Turris Muca“ se ra- 
portézà la rădăcina dacică muca-—cunoscută deja prin mai multe 
numi proprii (Muca-senus Muca-zanus, Muca-tralis, Moca-poris, 
Миса-рогів, Muca-pus (C. I. L. VI 3215) gen. Muca-puis (С. 
I. L. III 809). 
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96. Inseriptiune găsită la Constanţa. 


in h. d?) D so L 1 * P в о|за 
im|PPCCCVAL'DIOGCLRET|jani 
elm * aur * mazimiani 
inv ICTIAVGG'I1RIBPOT'Dp|fe 


5 | SSOIIACDES POSIT|ivne 
dd. nh. A у G с ` P О R T Alm ci 
UITI" PRAE SIDZ£AJ|riam 
eur. C ° A VR EL · F Jjérminiano v. p 
deo T I SS I M O N jum. m. cor, 
10 é)VITAS ( Tomit. fec. 


C. Aurelius Firminianus, dux limitis Seythiae, este deja 
cunoscut diu inseriptiunea C. I. І. III 764. 


97. 'Tablá de marmură găsită la Constanţa. (Vedi fig. p. 66). 


Tito) Flavio Capitoni dec(urioni) vel(eranorum) alae Panno- 
niorum, donis donato ab [T]mp(eratore Vespasiano ob virtutem, 
Titus) Flavius Castus filius f(aciundum) c(uravit). 


Ala I Pannoniorum facea parte din armata Моезіеї Infe- 
rióre. Vedi diploma militară din a. 99 (dipl. XXXI). 


98. Fragment de architravă găsit la Constanţa. Se citesce 
în litere mari (nalt. 0.12") : 


I ° N E 


[Imperator Caesar dije; Ne[roae filius Nerva Traianus... 


99. Ттеі bucăți de pétră de nisip (с înalt. 0.57", lăt. 
0.43"; а înalt. 0.57", ІШ. 0.39"; b înalt. 0.46", lăt. 0.43") 


de la acelaş monument. S'a găsit aprope de Babadag. 
5 
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Ospé[ funebru 


ABBAS 
IIERODES 
ABLAS 
AD/][rvs 
BE | SVM 


BARS AM|es 
TII E O T Elnus 
SANATOLI| t$ 


TITIANVS 
VALENTINVS 
vRSslIcIN vs 
IANVARI|vVS 
CIRCIT 
YVRSINVS 
CONCORD/|IVS 


М A X Im 
CAST R E|nses 
VALE Ns? 
I O У І Nus 


IV L І vjs 
D ARD 
EQVIT Es 
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Avem aci o listă de circitores, castrenses si equites, pe cât 
se pare din secolul al IV-lea d. Chr. 


100. Tablá de marmură găsită la Constanţa ; a fost între- 
buin[atá intr'o construcţiune recentă. Este sfărămată jos, pre- 
eum si în drépta si stânga. Caraeterile іпвегір шей sunt fórte 
frumóse. | 


NERVAE ° F ' NERV 

- ne 109 i 
РОТ VI'IMP ' HH ` с| a. 9) p. Chr. 
BIO POST VMINO 
^ T) 


|Imp(eratore) Caes(are) divi] Nervae f(ilio) Nerv[ae Traiano 
aug(usto) ger(manico) dac(ico) pont(ifice) maa(imo) trib(unicia) pot- 
(estate) VII, imp(eratore) ЛПІ c[o(n)s(ule) V p(atre) p(atriae), res- 
publica Tomit(anorum)......| Fa]bio Postumino [leg(ato) Aug(usti 


pr(o) pr(eetore)..... ot.... (2) 


Fabius Postuminus din inseriptiunea nóstrá pare a fi acc- 
lag personagii са un proconsul al provinciei Asiei, al căruia 
nume a fost restituit de către Waddington intr'o inseriptiune 
de la Aezani unde se citesce: .... П)оотоореуос.... hestitutiunea 
sa, admisă de Rohden si Dessau, era justificată de o monedă 
а Thyatire şi de un pasagiii din Pliniă cel Tínér. Iu acest 
pasagiü este vorba de un proces al lui Publicius Certus, din 
a. 97 d. I. C. Keil, in excelenta sa editiune a lui Plinii, a 
adoptat lectura се o dá manuseriptul Mediceus: Fabius Mari- 
minus în loe de Fabius Postuminus. Dar Fabius Maximinus este 
o persóná cu totul necunoscută, si numele sëü nu se întâmpină 
de cât în manuseriptul Medicis. Cu totul din potrivă, o monedă 
din timpul lui Traian, dar posteriórá résbóielor dacice, are ca 
legendă : (аудо(тало»)) Tlosrojvpe]vo(t) вохтертубу. 

Printr'o interpretaţiune ingeniósá a textului lui Pliniii, Wad- 
dington î) a arătat că proconsulatul lui Fabius Postuminus а 


1) Fastes des provinces asiatiques de l'empire romain, p. 176. 
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fost anterior anului 112. Probabil l'a ocupat în а: 111. Inserip- 
tiunea nóstrá, care vine sá confirme іп chip minunat deductiunile 
acestui învăţat, probézá că іп а. 103 (10 Dec. 102—103) Fa- 
bius Postuminus fusese legat al Moesiei Inferióre. Póte că incre- 
dinţarea guvernímintuluf provinciei іп mânile unui bărbat аза 
de însemnat, stetea în legătură cu grelele evenimente ce se des- 
Ғазптай atunci la Dunărea de jos. De sigur că numai după 
aceea el a devenit proconsul al provinciei Asiei. Waddington 
referă la acelaș personagiă fragmentul unui cursus honorum 
găsit la Palestrina si publicat de Borghesi (VII, p. 325); nu- 
mele pers6nei onorate începe cu literile POST ; fusese proconsul 
al Asiei вай Africei şi prefect al Romei. 


101. Fragment dintro tablă mare de marmură găsită la 
Constanţa. Litere mari (înalt 0".10) şi bine săpate, dar deja 
dintro epocă de decadentá. 


«quod зі a[uis aperuerit dabit fisc]o dominico item? civitati 
Tomilan]orum (denariorum) quing[we milia]. 
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102. Monument de pétrá cu inseriptiune гёй săpată de către 


un lapieid fără experiență, carele a căutat în parte să îndrepteze 
literile. 


Fl. Ursus fil. Q. Mestri q(uon)d(am) Bonouci praefectus a 
patre an(no) 1I factus, an. XVI provitus miles, officialis) Ladici (2) 
praef(ecti), stipendiorum ТІПТ, vizit ann(is) ХХ ей simmestrum 
(= semestre) еі Сисетепе (= Zosimene) matron[a]. 


Acâstă lectură este propusă de d. Th. Mommsen si adop- 
tată in C. I, L. III S, 7541, 
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103. Monument găsit la Constanţa. 


VENVSTAE 
A ` F Iw 
CLEMENS 


ед 


Venustue A(uli) f(iliae) C(aius) (A)elian(us) Clemens [et] L(u- 
cius) Миса иѕ socru[i] et C(aius)... Veian(us) matri. 


104. S'a găsit la Murfatlar. 


D I 
CATONINVSL 
sic PATRONO-SINV 
TESTAMENTOTAXA 
5 PERCATONIVMEP 
»DITVM-LIB 
F C 


„„„Catoninus I[ibertus] patrono sin[g]u[lari ex summa] testamento 
iaza|ta| per Саїопішт — Ep[aphro]ditum | lib[ertum]  f(aciundum) 
e(uravit). 


104. Fragment gásit in apropiere de Rasova. 


5 iu|R BO 
lg| А У G 
pr PR 
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La acelaș personagiü, guvernator al Moesiei Inferióre, se 
гарогій urmátórea inscriptiune găsită lângă Constanţa іп ci- 
mitirul satului Anadolkiüi : 


T FLAVIO LONGINO 
ОМАВСІО TVRDBONI 
LEG AVG PR PR 
ТІТІ У 8 CRISPVS 
CORNICVL 
EIVS 


Ct 


Aeelag guvernator este menţionat in inseriptiupea vexilla- 
fiunef legiunei XI Claudia (C. I. L. III S. 7449) din a. 155 
d. Chr. 


105. Monument funerar găsit la Constanţa. 


11101 
V*MATER'BENE 
MERENT!' FILIO 
SVYVOET'SIDBIPO 

5 SVERVNT'VIXIT * 
ANISXXVPATERI1C 
A NO R V M L X 
MATERANORXXXX 


106. Monument funerar găsit la Constanţa. 


D + M 
ls'RnvrVS"*v 
IAC ` PROB.M 
I'MIL:' AN X 
5 POS ° MISSIONE ' У 


D(is) m(anibus)... us Rufus v(eteranus) [leg(ionis) V mJac(e- 


donicae) prob(atus) m(ies) am(nis... à mil(itavit an(mis) X .. pos(t) 
missione(m) vlizit an(nis)]... 
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107. Monument 


AVR 
LAIDINA ЕТ” 


То 


AVRELIA 


хо 
VM 


D(is) M(anibus) 


GR. G, TOCILESCU 


funerar găsit la Urlukioi. 


Călăreţ femeie 
D M 

* DALENI EX VIC AM 
Q'PRAE 
A NO R V M 
VT Hu IS 
ТІТУ 

М РС 


R I 


EIVS 
DE БУО 


R 


Aur(elio) Daleni ех vic(o) Am(laidina et 


((нопдат) praetorianorum Aurelia Uthis [ulvor cius 808 ит de 
suo m(erenti) p(onendum) c(uravit). 


Vicus Am[l]aidina este probabil un vicus extramuranus al 


orașului Tomi. 


108. Monument 


A 
R 
T 
ү 
T 
V 
A 


funerar gásit la Caramurat. 


ST VS MVCAP 
I A VICO CLEM 
IN vIXT ANIS 
1 SEDIDA RET 
IS VCSSORVNA 
M LONG L1NoO E 
RTAETVALERkoO 


CJastus Mucap[o]ri а vico  Clem[en]tin[o] vixit annis... VI. 
Sedida Heli..lis ucssor una c]um Longino сі |М ?fartia et Va- 


lerio [filiis... 


Vicus Clementinus este, ca şi cel precedent, un vicus extra- 


muranus al oragului 


Tomi. 


Alte numiri de vici aï vechiului Tomi: turris Muca.... S[capt]ia 


(vedi mai sus nr. 94). 
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109. S'a gásit la Hassiduluk. 


I [1 LIAE 
IJI MAE 
CALPYVTNI 
M A C R I 
RVFIANIA 
~ jra 


Calpurnius Macer este de sigur P. Calpurnius Macer Cau- 
lius Rufus, guvernatorul Moesiei Inferióre. Cf. C. I. L. Ш 777 
бі diploma militară găsită la Adamklissi (vedí maï sus nr. 49.) 


110. S'a găsit la Iassiduluk. 


D M 
Q ВЛЕВІО РКО 
CVLO . VET. LEG 
XIII * G УХ ' AN'LX' 
5 GERMINIA VA 
LENTINA ' CON 
B'M'?P 


D(is) m(anibus), Q(uinto) Dacbio Proculo vel(erano) lcg ionis) 
ХІІІ g(eminae) vixit) an(nos) LX; Germinia Valentina con(iugi) 
b(ene) m(erenti) p(osuit). 

111. Sa găsit la Alakapu lângă Constanța. 


H EROI SACRVM 
ТІ  СІТАУРІУЄ8б6' МУ 


CASIVS V'S'L'M 
sc HEPQ9I:KATa:-TI 
KAAYAIOZX Mor 
КАХІОХ ETEAM 


МОЎ KA@IEPO Xe 


Heroi sacrum, Ti(berius Claudius Mucasius  v(otum) s(olvit) 
libens) m(erito). 
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ёро, хәло(удоуію) Т:(2ёрос) Kiabâtos Movwotac єдбдуІєЇос wodhd- 
pos [v. 


IIEPQI in loc de НРОЇ este de sigur o influenţă latină. 


112. S'a gásit la Constanta. 


R A 1 ÉE R 1| 
MIITPOAQ 
TOY IOYAIOY 
АПЕАЕТӨЕР 
ETEXIKESEPM 
ФОУ АТТОТ 
QN EHO H 
ЦАРОД 


ас [eius v(ivus) f (ecit)] 


МасробФ|р..... тоз Чоодіов..... Ӛлелео0 рө, беу Жез wi. "Крос 
4-90 абсоб [tøv wai фроубу Enoin[oe. xaipe тороё[вїс®. 


113. S'a găsit în plasa Constanţa. 


Ospét funebru 

D M 
FL.VRSINIA 
МЇ, С OFF ' DRE 
VIX’ ANN ' XXV ` M 
ANN 'УМУМ'МЕЗ 
VIII: ET SOROR ANN 
ШИ pos ° MARTINVS 
VET ` EX Q PATER" 
EORVM.ESTOTE'T 
10 v AL °` VIATOR 


сл 


D(is) m(anibus), Pti(avius) Ursimia[nus] miles) о (бей) pre- 
[sid(is)] ; viæ(it) ann(is) XXV; m[il(itavit)| ann(um) unum me(n)s(es) 
РІП, еї soror ann(orum) ПИТ. Pos(uit) Martinus vet(eranus) ex 
g(uaestionario ?) pater eorum ; estote t | ) ; vale) viator, 
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In rîndul al 9-lea la fine nu scim ce insemnézá Т. După 
înţeles s'ar aștepta să urmeze: fielices) вай s(abi). D-l Th. 
Mommsen presupune că lapicidul a voit să sape formula fune- 


rară obicinuită : esto 


tibi terra levis. 


Quaestionarii fácéü parte din officium guvernatorelui pro- 


vinciel. 


114. S'a gásit la Constanta. 


Abur(iae) Auf,.. 


B V R ` Avr| 


ІХ "АМ ШІ” 
1X * CONI! 
G ` NWILENO 


A 
P R I м 1 СЕ 
у 
у 


PROGCLINW 0 
XXV H `S EST 
CON ` BENEM 
RITE'POSVIT 


Primige(niae) via(it) an(nos) L, quae vix(il) 
сопйипа) G(aio) Avileno Proclian[o an(nos) XXV ; іс) (йа) est. 
Con(iux) Denemerit aje posuit. 


XV. Stâlpi miliari. 


114. Stâlp miliar găsit la Peleclia lângă Tulcea. 


RTMAXPUN 


MAXTRIBPO 


T VIII! IMPXICOS 
ПР'РЕТІМРСА 


5 ESMAVRELAN 


TONINVSAVG 
TRIBPOTIIET.L 
SEPTITIIIGETA 
СА!!!! ВЕ8ТІ 


lD TVEJVNTPE 


В'С'ОУІМІУМ 
TERTVLVMLEG 
PR PR 


а, Chr, 200. 


www.dacoromanica.ro 


76 GR. 6. TOCILESCU 


[Imp(erator) Caes(ar) L(ucius) Septimius Severus pius Per- 
t(inaz) Aug(ustus) Arab(icus) max(imus) Adiab(enicus) max(imus) 
Pajri(hicus) max(imus) pont(ifex) max(imus) trib(unicia) pot(estate) 
VIII imp(erator) XI co(n)s(ul) 11 p(ater) p(atriae) et Imp(erator) 
Caes(ar) M(arcus) Aurel(ius) Antoninus Aug(ustus) trib(unicia) po- 


per G(aium) Ovinium Tertul(lum leg(atum) pr(o) pr(aetore). 
115. Stálp miliar aflat la Cogelak. 


VSFELINVICTVS 

AVGETCIVLVERVS 

MAXIMVSNOBI 

LISSIMVSC&S: 

5 КЕ8ВТІТ«ЕУМТ 

PERFL-LVCILIA 
NVMLEG 
РЕ PR 
MP C 


[ Imp(erator) Caes(ar) Caius) Tul(ius) Verus Maximinus pi]us 
fel(ix) invictus. _lug(ustus) et G(aius) lul(ius) Verus Maximus no- 
bilissimus Caesar) restituerunt. per (аит) Lucilianum leg(atum) 
pr(o) pr(aetore). М( а) p(assuum) c(entum). 


Am publicat în C. I. L. III 8. п. 7605 uu stâlp miliar 
aflat la Hârşova, si avénd aceiași inseriptiune precum și nu- 
mele aceluiaşi guvernator. 


116. S'a găsit lângă Rassova. 


a 
IMPP CAESS * CIIAV 
AVREL VAL DIOCLETIANO 


VN |SALVIS| [III PENG 


I | DD NNN| I / 
VALENINIANO| ET 
b VALNI ЕТ 
GRATIANO L 
PPP AVGGO vs 
MP 
X11} 
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Avem două inseriptiunt din cari lit. а se restitue ast-fel : 


Imp(eratoribus) Caes'aribus) Сайи Aurelţio) Val(erio) Dio- 
cletiano [plio felice) Aug(usto) et M(arco) Aurielio) Val(erio) Maxi- 
miano] p(io) f(elice) Aug(usto) ?[nvictissimis principibus сі Маріо) 
Val(erio) Constantio] et [Gal(erio) Val(erio) Maximiano nobi]lis- 
simis Caesarib]us. m(ilia) p(assuum ХІПІ. 


Litera b se citesce ast-fel: 


Salvis, d(ominis) n(ostris) Valentiniano, Valenii et Gratiano 
püs augustis. 


117. Stálp miliar găsit la Constanța. 


aIMPPCARESS 
CAV RELV A 
DNNCONSSTAN 
TINOMAXVICTORI 

5 D! MPERAVGETIVL 
OETFLIVLCON 
TINOETPFPLIVL 
TANTINOIIG 


PPCAESSIVAIC 
10 STANTIO 
j ALERIO 
AIMI 


a) Impp. Caess. C. Aurel. Va]. Diocletiano e М. Aur. Val. 
Maximiano сі КІ.) Val. [Con]stantio [et G]alerio [Val. M]arimi- 


[amo]. 


b) d|d. nn. Constantino тах. victori [selmper aug. et Iul. 
[Crisp]o ? et Fl. Iul. Con[stan|]tümo et КІ. Tul. Con|stan][io] 
no[bb] efe]. 
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118. S'a găsit la Ilanlik. 


DD NN UA 

L 1 і с іп і 

о AUG FTF sie 

LA UAL CON 

STANTINO а, 313—315 d. Chr. 
FILIO: AUGG 


D(ominis) n(ostris) Va|I(erio) L[icinio) Aug(usto) (е) Fla(vio) 
Val;erio) Constantino filio Aug(ustorum). 


Dacă Valerius Licinius se ingirá înainte de Constantin causa 
este cá Moesia Inferiórá era sub imperiul Inf Licinius. Constantin 
a fost numit de Galerius Jilius Augustorum. Cf. C. I. L. ТІП 6175. 


XVI. Apollonia (Sizeboli). 


119. Placă de marmoră ce am descoperit-o în a. 1885 în 
tinda. bisericeí din mănăstirea Dragomirna, 


ект.) ої ohvsăpo, silzav è- 
medi) mpeofsuti]s Q¿zoar|o)síç 
Езлоле Фіорідої sig Boftáyv- 
тоу xal простоуђу apay š[z+- 
үгіу фруштежсома, вулавої за» 
то "Ктиротцу, îs пароцемо|це- 
vos noi жоі Abairehi) соуе[те- 
\ёзато торд, vXc 8(0656 там 
10 ёрү®у toig те worpolg сорлери- 
"рербуємод rolg мат, ті), тому 
тойс ризбобс ЄАдубамсу, 
оба 0 бйшос 800, поћроо re 
троватуєАбеутог "OXoxuxob 
15 тӛ прос тӧу мойрбу ёрлеірюс̧ мої 
троббрюює тарзахебадєу бу Чу 
ypsia, etg те тор. petà cabra 
урбуоу ётфєАлтдс Skopávoo 
тої йо» тфу тубу sig ëm 
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AT 
: Nb (ЕМЕ ТОТЫ 
e SES 
R. ANO YE Tel 4 
T ON RAI TAX HNAA, ANE 
DEINAPXITEKTONAE 


Ts OSAATKO Y, 
оме 2. 


TA 


VON 
A РІЛАМЕРК 
I Al 


SAPE Ба АК ) 
de ARS 4 


бо îmxmbsis опо тфу abvtâpuwv 
ENEGTĂTASE сорфербутос̧, TA- 
ретту те Ес) тізіп &véyxiq- 
тос бу бизтёйєпє wol và онто, е|б- 
vovg Фу areke rât блр, 86 0% 
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Cx 


тії Воодір wal cà. бю, Етл/місді 
дЇрухжежтома, 'Ёлхрётту Nixofio5[Xov 
Во|4угоу &pevzg &vexe wat eb[v- 
0Ци тїз eig thu лому xal stepla- 
vâloa abrăv ypoców otepávw: tofis 
30 Фортдіое ёу тё. бедтрам, 8:00с[ 80. 
8% albă! тетартан onpésa xal |pé- 
002], civar 82 adr хой 2хүдуо mpotle- 
Мамі, modreiay, etomhovy wal ÉxxAoo[v 
wol Eu поро: xal èv вірйучь &ooA[st 
95 xal novel xal Epodov Emi тїр, Воо| Ху 
xoi t]óv бйроу perà tà “ері: cà бі pihy- 
Ша тобто йуаурофӯуох sic redau â- 
va Aliwov drd тӛу йрубутау xai ot[a 
ОчуУТол ëv tör (gp@, тоб “АтбФАХвуос [0 
40 8 арӘоро тб зіс тбу теХоціфуо. ©[об- 
va. "|055 оїхоубуоос ёр’ бу Xevp(tob [u 
abc]ot, waXéoat бі одтӛу xal ènt Gév[ua 
eig t]à (ербу тоб 'AxóXAevoc. 


Jatá traducerea: 

»..In a deeea sinedrii ай propus: fiind-că Eupolis fiul lui 
Filomilu fiind trimes la Byzant cu însărcinarea de a aduce un 
arhitect, a tocmit pe Epicrate, care venind aci a executat multe 
lucrări folositóre cu prilejul dărei lor în antrepriză, și potrivit 
împrejurărilor în cari se afla orașul primea remunerariile, pe cari 
demosul le credea convenabile, şi declarându-se războiul Olatic 
a pregătit cu pricepere si cu zel cele trebuincióce în acea îm- 
prejurare, iar pe urmă când demosul a ales îngrijitori de ziduri 
fiind invitat de sinedrii timp de doui ani a supraveghiat în fo- 
losul cetăţei, şi petrecând асі mai multi ani nu-i s'a imputat vre-o 
vină, si Ға arătat tot-d'auma bine-voitor demosului, senatul si 
adunarea a găsit de cuviinţă să laude pe arhitectul Epicrate fiul 
luf Nicobulo, originar din Byzant, pentru virtutea și buná-vointa 
ва către oraș gi să-l încoroneze cu o eoróná de aur la sérbá- 
torile 'Targhiliilor in teatru, şi să i ве dea lui pe lângă cei-l'alti 
trei mâncare și băutură, gi să aibă el şi urmașii lui proxenie, 
cetățenie, intrare și esire din port în timp de rézboiü si de pace, 
inviolabilitate si intrare în senat si în aduuarea poporului după 
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sacrificii; Заг acest decret să fie înscris pe о pétrá de către arhonti 
şi să fie așezat în templul Іші Apolon, iar cheltuiala pentru co- 
lóna de pâtră să о facă casierii din banii pe cari-i mánuese, 
și să-l cheme şi la оврб în templul lui Apollon.“ 


Acest deeret fórte important provine de sigur dintr'un oraș 
grecesc de pe ţărmul Mării Negre. Cum va fi nemerit pétra tocmai 
în Bucovina, nu se scie; Dragomirna e o fondatie a Mitropo- 
litului Moldovei Krimka la începutul secolului al 177%, 

Decretul arată cá synedrii aü făcut propunerea ca să se 
onoreze architectul Epikrates, fiul lui Nicobulos din Byzant, un 
architect care până aei este necunoscut Il fusese chemat, din 
Вузапі, de către solul Eupolis. Tot aşa vedem că un architect 
din Куліков este invitat de asemenea printr'o solie la Samotrake. 

In inseriptiunea nóstrà se mal dise, că pe când Epikrates 
se află în orașul unde fusese chemat, exista пёлерос̧ 'OXatwóc: 
vesboiul Olatic. 

Publicând inscripția in Archáol.-Epigraph. Mittheillungen, XI, 
50, пої declaram că acest rézboiü este necunoscut, si chiar numele 
săi nu'lputém pricepe. In timpul din urmă însă d. profesor Bruno 
Keil din Strassburg mé făcu atent asupra celor urmátóre. Intro 
inscriptiune din C. I. А. I. 274 este vorba de actele referitóre la 
vînzarea averei unui nenorocit atenian Aziochos, ce fusese condam- 
nat în procesul Ilermokopidelor. In aceste acte figurézá, printre 
obiectele vândute, un ОЛАЎ ANHP, 'OXac дуйр. Kirchoff, publicând 
textul, observă : quid. sit mihi incompertum. Dittenberger, Sylloge, 
comentézá neque ego scio, misi forie haec alia est eivsden ethnici 
forma quod in titulis Delphicis frequenter Фос scribitur, et ad civita- 
tem aut pagum Aetoliae spectat. Acestă observare arată cá "ОХає дуйр 
nu póte fi nume propriii, individual; fiind-că se scie cá numele 
individualisézá ре persóna ce'l pórtá, са persóná; el arată un indi- 
vid determinat. Selavul particular însă nu e persóná pentru Stat, сі 
este lucru, fiind-că pentru drept, pentru lege el nu e alt-ceva de 
cât un lucru; în oixos dânsul pâte avea o poreclă; dar în тд 
el este un obiect, căruia îi revine calificativul sexului bárbá- 
tesc вай femeese, precum și al poporului вай rasei. Statul 

6 
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numesce іп asemenea eas pe sclav: Messimos ăvijp. După aceste 
observaţiuni nu шай încape îndoială că sclavul "Oas àvíp și 
“Oharimbs тбАєро se explică unul printr'altul. "Oac este singularul 
din "Ohares, iar 'OXarx6s ве numesce résboiul purtat cu poporul 
"O)area (Comp. de es. :IleXonovvmotax6s móAepoc, Lxoðxòs nbheuos). 

Se scie cum coloniile grecesci de la Marea-Neagră avură 
să sufere din causa năvălirilor prădalnice ale barbarilor din 
prâjmă, са şi din Nordul Dunării: Geţii, Dacii, Sarmaţii, Casta- 
росії, ete. Intr'o insceriptiune а lui Protogenes găsită la Olbia 
si care a dat nascere faimosului falsificat al tiarei lui Saita- 
pharnis din Museul Louvrului, se vorbesce de Galaţi (Celri), de 
Schiri si de Зсуй (Dittenberger Syll?, 226); alte două decrete 
de noi publicate (Archăol. epigr. Mitth., VI, 36; XIV 22): pri- 
mul aflat la Karaharman si cel d'al douilea la Constanta, vor- 
bese despre năvălirile pustiitóre ale Dacilor pe timpul lui Bure- 
bista. O atare expeditiune prědalnică a întreprins-o gi "Олотес, 
contra orașului din care provine inscriptiunea de la M-rea Dra- 
gomirna, şi anume cam pe la finele secolului al II-lea înainte 
de Christos, căci inscriptiunea nu póte fi posteriórá acestei date. 

Rămâne însă a determina orașul atacat de către "Ohares, cari 
de sigur cată să fi lăcuit prin vecinătatea lui. 

Noi am cugetat mai întâiiila Callatis (Mangalia) din causa 
mentiunei абуєдро, pe cari îi constatăm în acest oraș printr'o in- 
scripțiune (Arch. epigr. Mitth. XI 33 nr. 22) aflată acolo; obvsópot 
figurézá şi in inscriptiunea nóstrá. Dar, după cum observă d. 
Keil, обуєдро: ne întîmpină în multe oraşe greceşti. Apoi Callatis 
este o colonie doriană, care pe la finele secolului al II-lea a. Chr. 
întrebuința dialectul dorian al colonisaţiunei sale. Pentru o atare 
colonie nu prea se potrivesce exeg[avó ]aa« abrov уровф бтеФбуө tolis 
Варіпчом èv тб Зебтр (г. 29 seq), precum se recunósce maï de- 
parte în decretul architectuluï Epikrates, maï ales dacă la aces- 


tea se alătură următórele : tò 9& фГрріар)х тобто дматрафіа sis te- 
Харіфуа Aidwov bad тау 2¿pyóvcov xai oc[e9%v]w, èv тф tep тоб “АлбХХоуо ç 
тӛ 6% дӛубАшро ră гіс тӧу rehauăva 8 обмах т|056 оїхоуброос, &p'àv увгріборам 
«Oto, xadsaav 5% обтду xal ілі &év[ta sis т|б iepàv тоб 'Arbhuvoc. 
Acestea пе conduc mai sigurla o colonie milesianá 51 anume, 
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din causa însemnătăţii altarului lui Apollon, ni se indică un oras 
cu un cult special al acestui deü. Acest oraș însă nu trebue 
mult căutat, căci pe litoralul apusan al Mării-Negre se află Appol- 
lonia, o colonie a Milesienilor fundată pe la începutul secolului 
al VIl-lea, în cea mai mare parte pe o insulă. Асі se află si 
un altar al luf Appollon cu o statuă colosală de bronz a deului 
făcută de Kalamis. Acestă statuă, măsurând 30 de соті, fu luată de 
M. Lucullus după cucerirea orașului si fu dusă la Roma si aşe- 
dată pe Capitol. Pe locul Apolloniei găsim mai tárdiü oraşul 
Sozopolis, care şi-a păstrat până adi numele sub forma de Sizeboli. 

Deși expunerea de stele se făcea şi în altarul lui Apollon 
din Mesembria doriană?), deşi în Tomis si Callatis preotul lui 
Apollon este eponymul anuluí?)—dar ceea-ce vorbesce hotá- 
тіїог pentru Apollonia este, ре lângă un numër de inscriptiuni °), 
faptul cá vatra statului se află, după inscriptiunea din mănăs- 
tirea Dragomirna, 1а altarul lui Apollon ; aci străinii егай invi- 
taţi ca să-și priméscá darurile ce se obicinuia a se oferi бвре- 
filor; în fine pentru Apollonia vorbesce si dialectul, și mai presus 
4e tóte menţiunea Thargelielor ionice: cunoscuta sărbătâre a me- 
tropolei Apolloniei, adică a Miletului. 

Așa dar putem conchide, cu multă probabilitate, că în veci- 
nétatea Apolloniei, adică în Thracia, а lăcuit poporul "Oare, un 
trib până aci necunoscut din marea familie thracă și carele pe la 
finele secolului al II-lea a. Chr. se găsea în résboiü cu colo- 
mia Apollonia de lângă Marea Negră. 


GR. С. TOCILESCU. 


~= 


1) Ath. Mitth., IX 219. 

2) Pentra Tomis Arch— Epigr. Mitth. ХІ 42 ; pentru Kallatis ib. XI 23 
unde e vorba de preotul lui Apollon "Ayvebs. 

3) Arch.— Epigr. Mitth. X 163; Athen. Mitth. IX 917: C. I.G. 205, 10, 
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O DANIE 
A LUI 
VASILE LUPU FACUTA MANASTIREI LEPAVINA DIN CROATIA 
ЗІ 
VECHILE LEGATURI ALE PRINCIPATELOR ROMÂNE CU CROAŢIA !) 


I. Relaţii bissricesci 
a) Cu mânăstirea Lepavina 


Dacă din Zagreb (Agram), capitala banatului de astă-ză 
al Croaţiei, pornesci cu drumul de fier cam în spre miazá-nópte, — 
aceiași linie care duce la Buda Pesta — după cale de vr'o două 
câsuri te poti opri la staţia numita Lepavina. In apropiere de 
aci, drum cam de dece minute cu piciorul, într'o vâlcea pito- 
réscá si rücorósá, de trei părți străjerită de păduri bătrâne, se 
odihnesce mai bine ce trei vâcuri mânăstirea pravoslavnică cu 
acelaş nume. Astă-di nu mai sălășluesc aci de cât patru călu- 
gări, sârbi şi după limbă şi după simtire, Omeni harnici de alt- 
minteri, dar neturburându-se de alte griji ale sufletului de cât 
numai de hrana dilei de mâine, pe care şi-o agonisesc brăzdând 
câmpurile rodnice ale mânăstirei ; în alte vremuri însă, si mai ales 
în al XVII vée, mânăstirea Lepavina adăpostea între pădurile. 
sale alte soiuri de călugări gi încă alte griji de cât numai ре 
acelea ale hranei. Егай pe atunci într'ânsa călugări si archi- 
mandritt cu sciinjá de carte, părtaşi îndemânatic la luptele sufle- 
telor vremii pentru pravoslavie вай catolicism. Și de aceia, 
împrejmuita de păduri bătrâne mânăstirea Lepavina ispiti gându- 


1) Conferinţă |inută—firesce, sub o formă mal literară—la Ateneul din 
Bucuresci la 96 Januarie 1903. Un resumat al єї vedi în diarul « Сопѕегта- 
torul» de Joi 30 Januarie 1903. 
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rile cele evlavióse până departe în tara lui Vasile Vodă Lupul, 
domn al Moldovii. Căci și astă-di închide în mica sa archivá 
un hrisov mare, pe pergament, cu pecetea în cérá atârnată, prin 
care, la anul 1650, Vasile Lupu, din pietate, se îndatoresce a-i 
da, бі el și urmașii săi, câte 5000 de aspri pe fie-care an. Hri- 
sovul e scris slavonesce ; iată copia întocmai după dânsul, făcută 
chiar de mine în excursia sciinţifică ce am făcut-o acolo în 
August 19021): 


Ба uavk, wia, и сна, M erro да, трр(ю)цж стал Gannnock- 
цінн'яй (sic) n ніра(з)дЖанама, сЕ a(37) рав”. в х (д')кы mom, T8 75 
на EMS, и ç (c) ү(с)9. и тройчёскы поклдник". Hw Bacuait gwt&w(A'a) ва То 
мл(с)тїо гїп (д)рв. Зе(м)ли ме(лд/ав)ской. WOK) rn (д)свмы Благопронзво- 
MM" Hm HAV E 3 TUW. пронз'коленієм", (c) THAM н ст AM ср (д')цем'. Ga? й) 
БАСЕ но EX. Aur EX н (Ü ктапомоцта rn (Ac)EMM camaTpkayie. n рек nera, 
доврим’ A'RAQ AW йн'шим" ст почив'шим! ric )n(A)giew, noka’ Ae на(с) кыв'- 
шеу є(ж) м?(с)утинКми adame, n Зкр'Кпійше стыми. мӯ (с)тирми, ради 
€ й сенїє доа i? й родителем’ HX” кож” Cm CHTEA" нов X Ç l'a ET. Блажени 
M 5 стивін. бако тїн пом л ованй кадет".н прочїём сим’ раздигоше ср(д)ца 
ніше Vowkw gxcTE HW, ApSraa ко кто дағ” H Skp'kna ker” crknu 
м îi стир” Ag асвовго Ma BET", и Зкрашаєт". т"К(м)же и гл (A)cg wn. Єлико по 
сил'Ё наші, й са помоці? ERA. CÁ BATOCAOREHIEM'. четири CT AB. НАША 
мо(а)да(в)ских”. ii (p) Ba(g)aaa(m) "apyien(c)rn. й митрополит” сбчав'- 
cu. и кф(р) "ana(c)racie бп(()кпь роман'скій. и к/(р) Oeóan" Cn()ims 
радмхв)ски. и KW (p) Гедеон’ Єп()кпь уЗш'ски. n ся Хотенїе васіго 
нашіго czgkTÁ. BOAkpit нішиу мо(а)да(в?)скиү” велики” M малих! 
гт (Ac посокотійуом' и ванимауом" (Ü pka c "Ен мат (с) тир" глемдд 
липеңен'скда Rz земли Біреганій 8 кранн'на BEW AH Храван'ска (sic) ГДеж” 
G(c) (ра(м) влведенїе np( Ç ут ки й «(Туган й пр'ккагословін'н'Ки EZ (д)цҗ 
Hur EX. ЕДЖ Ak (sic) mapia n са'творнумим", гп (Ac)AAH weny’ нін мерек” (D 
год’ до ro(A) по пет” тисЕч” д(супрії ñ вратілм” nara приу од'Кціє no ner 
сто, а(с)при na (с)пен'38 да кадет” стн мұ(сутир” на Зкр'Кпленїє н win 
AAHHXH на питаніє (sic). Того ради. BACH wir H cRELIEH HHUH H M ЕНЙЦИ 
м XH є(ж) пр“Еккікағт” тал” до тей стад м (сути(р) EZ (u) (sic) реченн'да 
липовен CKÀ., да нмайт Wubi P кта НеЕПр'Кстан'но MATH A й нець. 
са в'денієнся параклисе, 34 ставлені rgrky ow стопочи(в)ши(м) родителем 


1) Din pricina greutăților tipografice, '6te literile puse "п original deasupra 
rindurilor (suprapuse) le punem aici în rînd ; dar, spre а se sti că ele ай fost supra- 
puse, le a;edám in parantese. 
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гї (AC)BMHH 3A AOBPHW здравїє T 5 (AC)EMH.H ren (AKAH гл (Ac)g MM, н ЕТ8- 
дарован'ним" чадн. г (Ac)E MM, и написати на(с) EZ cv TH келикін полеЕник” 
H EZ Ex(C)TEHHHY  oKHQ TAEHHE! AOH'AEK'E стонт” CFAA MA (c) THf. "нако 
назнватн(с) и Fn (Ac)EMH новїн к'тнтор'. тоє Back каі(ш)писан'ноє (sic) 
да 6с) ет'Ен ma(c)Tup' крок (9 го(д) до rola). Héneko ken. нико- 
лиж'є. на E'kKH в'кчній, “Ана то єсть Bhpa nutro r (дотва. вы(ш)пи- 
сан'наго (sic) мы Ñw Bacñaie көжодд,?н &kpa пр'Кв®злюклена(г) ся AA 
(sic) гт (Ac)g wn fiw Стефан” на, воєвода “и кЕра кол'Кри наших". g'kpa 
пла Гик4 келнкіго двор'ник4 дол'н'Кй sewan. "н gE'kpa n А тома Bean- 
KÁre двор'никі вкі(ш)ш'Ки земле. n E'kpan a Гавринла гет”ман на. nap- 
калда сбчав'єки. n g'kpan q a He(crawmu(u) некожа(т)ко I Имнашко 
пар KAAÁEOBE yoTHH'cKH. H gkpan'sa pegan’ во$(л) ñ н(футиміє Boysa 
NAP’ KAAABOBE HEMER’ CKN (sic). и вра n» а Ко(сутан"тнн" Катакозон'но (sic) 
паркал”ав” ромаски (sic). н B'kpa пиа а(н)дроник” великїн по(с)телник” 
н B'kpa Tew(p)rie стефа(н) великій спатар'К. н в'кра пъ а l'ewgrie великаго 
чаш'ника. и B'kpa n А ю(р)гакй Катакозон”но (sic) &AHKÁrO вн(с)тімр- 
HHKÀ. H E'kpA n а Андроник” великаго стол'ника, и є"Кра n 5 а Án'Aperaur 
раковиці великін KOMHCĂ. и в'Кра BACH EQHpH нш нұ, мо(л)дав'єкну. 
ВЕЛИКИМИ Й MAAHMII. A по нашим’ животі, H г (Ac)TEORAHIE, кто 
Бадет” КҮЗІ Apa 0 aktu нашну”. нан @ нашего рода. нан пак” EZ(A.) 
кого E T Z наБерет" r( T )пдрь кытн 8 нашею земли мо(а)давской TOT Бы. 
AA непорзши(а) нашего ёстроєнїє и л 7 ogaánit. на Але БЫ дали ÚM H 
Skp'knua H пом 7 овал. А кто ck покбент”. склзити"йли разоритн. сіл 
ншыго (sie) етеш H М7 ованіє ТА ДА ЕСТЬ непроцієн" та ET a, 
сатвор'шаго n он зем'лє и @ np'ku( < )та ёги мт fis, u @ Back eray’. 
Cix) ETS ER гобгодив'шиу! н да ймаєт" ча(с) са Їсудож н CA TfZ- 
KAETOM арна. EZ вєзконичнїа (sic) в'Еки H мжки "амин A на волшей 
Kp'knocT& н neTEQzKAEHIE TOMS RACEMS вышписан’ном$ вел'Кли в(с)мы 
нашем8 кЕр"ол8 й почтєн'ном8 кол'Крин8. n ç Š тӛдераш" ко ганови(ч) 
великим, логофету. писати й нашею печат” привести KZ CEMS Hc- 
THHOMS AH(C)TŠ нш EMY. 

IIuca/A) дӘ%митра(ш)ко, 8 racw(X) ва то яДрни м(суца а(в)г8(ст) кі 
AHZI (sic). 


Iw Басиліє воєво(д). 


Iată acum traducerea lui: 


In numele tatălui şi al fiului şi al sfintului duh, una şi nedespărţilă sfintă 
troiță. Iată, ей rob al vlădichii mele Domnul Dumnedeul nostru Isus Hristos şi 
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închinător al ігоції, Io Vasilie Voevod, cu mila lui Dumnedeü Domn al Ţării Mol- 
dovenesci; bine-voit-am Domnia mea cu a nóstrá buná-voire, cu inima curatăşi lumi- 
nată, din tot sufletul nostru si cu ajulorul lui Dumnedeü. Căci, uitàndu-mé Domnia 
mea şi râvnind după faptele cele bune ale altor sfint-réposa(i Domni, cari ай fost 
înainte de пої, şi cari ай dat miluiri şi ай întărit sfintele mânăstiri, pentru mân- 
tuirea sufletului lor şi al părinților lor, cum mántuitorul nostru Hristos gráesce : 
fericiţi сеї milostivi, căci aceştia se vor milui, şi alte de acestea ne-ai înălțat inima 
către cele Dumnedeesti ; pentru cá cel care dă ceva şi întăresce pentru sfinta mânăs- 
tire, sufletul séü şi-l miluesce şi împodobesce. Drept aceia, şi Domnia mea, după 
puterea n6stră şi cu ajutorul lui Dumnedeü si cu bine спубпіагеа celor patru 
sfin|i aï noştri moldovenesci: chir Varlaam, archiepiscop şi mitropolit al Suceavei, 
şi chir Anastasie, episcop al Romanului, şi chir Teofan, episcop al Rádáu[ului, 
şi chir Ghedeon, episcop al Hugilor, şi cu vrerea întregului sfat al nostru de boieri 
ai noştri moldovenesci mari şi mici, socotilu ne am şi neam îngrijit de rîndul 
sfinte mânăstiri numită de la Lipovina 1), din pământul Vretante? în ţinutul ţării 
Сғоа в, unde "i hramul intrării in biscricá a prea sfintei şi curatei şi prea 
blagoslovitei stă; ânei nóstre născătâre de Dumnedeü Ѓесібгеї Maria, şi am fă- 
cut Domnia mea obicinuit mertic, din an în an câte 5000 de aspri, iar fra- 
Шог cari vor veni după el câte 500 aspri de cheltuială, — ca să fie sfintei 
mânăstiri de іпідгіре şi părinţilor monahi de traii. Drept aceia, toți părinţii sl 
preoţii şi rugătorii monahi cari vor trăi acolo în acâstă sfiută mânăstire Lipovena 
mal sus disă să aibă a ruga pe Domnul Dumnedeü nepristan diua şi nóptea, cu 
denie şi cu paraclise, pentru iertarea păcatelor sfinți-răposaţilor părinți ai Domo 
miel mele şi pentru buna sănătate а Domniei mele şi a Dâmnei Domniei mele 
şi a de Dumnedeü dăruiţilor copii ai Domniei mele, şi а ne serie în sfintul 
marele pomelnic şi în dumnedeescul jertfelnic câtă vreme va trăi sfinta mânăstire, 
pentru ca şi Domnia mea să йй numit ctitor пой. Tot,aceea се “i mai sus scris, 
să fie sfintei mânăstiri mertic din an in ап, neclătit nici-o-dată, în vecii vecilor. 
lar la acâsta e de faţă credința Потпіеї n6:tre mai sus scris, Мої Io Vasilie 
Voevod, şi credinţa prea iubitu'ui fiù al Domniei mele Io Stefan Voevod, şi cre- 
din[a boierilor noştri: credinţa panului Ghica, mare dvornic al |бгії de jos, Бі 
credința panului Toma, mare dvornic al ţării de sus, şi credinţa panului Gavril 
hetmanul, pârcălab al Sucével, şi credința panului Costantin Nebojateo si lo- 
nagco, pârcălabi ai Hotinului, şi credinţa panului Ştefan Boul şi Iftimie Boţul, 
pârcălabi ai Nâmţului. şi credinţa panului Costantin Catacozonno (sic) pârcălab al 
Romanului, şi credința panului Andronic, mare postelnic, şi credința panului 
Gheorghie Stefan, mare spătar, şi credinţa panului Gheorghie, mare ceaşnic, şi 
credința panului lorgachi Catacozonno (sic), mare vistiernic, şi credința panului 
Andronic, mare stolnic, si credința panului Andreiaş Racoviţă, mare comis, şi 
credinţa tuturor boierilor nostri moldovenesci mari şi mici. lar după viața şi Dom- 
nia nóstrá, cine va fi Domn, din copii noştri зай din némul nostru, зай şi ре, 
ori cine va alege Domnul Dumnedeü a fi 'Domn în [ara nóstrá moldovenéscá, 
acela să nu dărime întocmirea şi miluirea nóstrá, сі să le dea gi să intáréscá şi să 
miluiască. Şi cine se va ispiti а surpa зай a strica acâstă întocmire şi miluire a 
nóstrá, arela să бе neiertat de Domnul Dumnedeü făcătorul cerului şi al 
pământului, şi de pré cinstita maica Іші, şi de toţi sfinţii iubitori de Dumnezeü, 


1) Atunci, ca şi astá-dt, i se ma! dicea Lepavina, 
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şi să aibă parte cu Iuda gi trăcletul Arie in vécurile şi muncile fără de sfârşit, 
amin, lar pentru mai bună împuternicire şi întărire a tuturor acelora mai sus 
scrise, poruncit-am credinciosului şi cinstitului boierului nostru panului Tode- 
raşco lanovici, marele logofăt, a scri şi pecetea nóstrá a anina la acéstá ade- 
vărată a nóstrá carte, 
Scris-a Dumitraşco în Iaşi, în 
anul 7158, luna Іші August în 12 dile 
To Vasilie Voevod., 


ж 
ж ж 

Când bătrânii noștri Domni făceau dăruiri mânăstirilor 
stréine,—ca s. e. celor de la Lemberg în Polonia, вай celor de 
la sfintul munte, вай din Sérbia, ete.,—le fáceaü unor țări cu 
cari ale nóstre eraü si fuseseră în felurite legături. Când dar 
Vasile Lupu dăruesce bani mânăstirei Mileșeva din Serbia 7), 
face acésta intr'o ţară străină, nu atât fiind-că ea era іпібт- 
plător pravoslavnică са Moldova, ci pentru-că amândouă егай de 
vremuri, în felurite legături si bisericesci, şi culturale, si poli- 
tice, ete. 2). Acelési motive avu el atunci, ре cari le avu con- 
timporanul séü din Muntenia Matei Basarab când dărui bani 
mânăstirei Papratie?) din Serbia вай altei mânăstiri din Tre- 
binie în Bosnia *); fiind-că, şi dacă nu sunt încă cercetate, multe 
şi felurite ай fost, în vecurile dup'atunci, relaţiile ţărilor nóstre 
şi cu Bosnia (nu numai cu Serbia proprie), începând cel puţin 
de la căsătoria unei nepóte a lui Alexandru Basarab, fică a lui 
Sratimir, ţarul Vidinului, cu Stefan Tvrtko al Bosniei 5). 

Acestă constatare principială, care va fi de sigur folositor 
să rémáná ca un adever statornic în istoria nóstrá gi în cerce- 
tările nóstre viitóre, пе silesce să admitem chiar și numai apri- 
ori, că nu întemplălor se gândesce Vasile Lupu la mănăstirea 
Lepavina din Croaţia, numai fiind-că ea ar fi fost pravoslav- 
nică са fara Іі; сі pentru că între Croaţia și principatele ro- 


1) P. I. Safarik: Památky jihoslov. p. 113. 

2) CE Ше Bărbulescu : Fonetika cirilske a:buke, p. 8—10. 

3) Р. L. Safarik: Památky jihoslov. p. 115, 

4) O copie după original se află in archiva Academiei din Agram, după 
care am sl ей una. 

5) Cf. B. P. Наздей: XNegru-Vodá, p. CCVIII. 
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mâne іп general, iar Moldova în special, vor fi fost mai de de- 
mult si alte relaţii. 

Acâsta e ordinea de idei pe care mi-a sugerat-o hrisovul 
nostru de mai sus. 

Până la acest hrisov către mănăstirea Lepavina, — aflat 
de mine mai întâi intro copie necorectă în Archiva Acade- 
miei din Арташ — nică nu se bănuia măcar în sciintá, şi mai ales 
la noi, despre existenţa vr'unor relaţii vechi ale principatelor ro- 
mâne cu Croatia. Ей întâi le-am afirmat în a mea Fonetika cirilske 
azbuke, w Zagrebu 1899 p. 10, şi în Cercetări istorico-filologice, 
Bucureşti 1900 p. 13. Fiind-că, însă, nici măcar acest hrisov 
пи"! dádusem la ivâlă, de aceea, póte, afirmarea mea a fost primită 
са o inovaţie falșă ві combătută !) pe temeiul tradiţiei sciinţei 
nostre istorice. Acest hrisov însă sparge într'un loc întunericul 
care, în acéstá privinţă, învăluia cunoscerea trecutului nostru. 
Documentul acesta al lui Vasile Lupu si constatarea principialá 
de mai sus — că se fáceaü donatiunf nu din pricina unei în- 
témplátóre pravoslavii, ci pentru că existaseră şi existau felu- 
rite legături între nof si tara unde se făcea donația — ; aces- 
tea, dio, ne pun pe calea unor noui descoperiri istorice si пе 
impun întrebarea: ce legături vor mai fi fost іп vécul al XVII 
şi mai nainte între пої și Croatia ? 

La acâsta să căutăm пої acum a răspunde, deocamdată trá- 
génd cel puţin jalónele chestiunii, după materialul ce am putut 
aduna. 

Va trebui însă mai întâi să dăm câte-va noțiuni despre 
mânăstirea Lepavina şi regiunea Vretanía din Croatia. 

In tot.vécul de mijloc, în afară de secta Bogomililor, nu 
există în Croatia urme de altă biserică de cát cea catolică si 
nici altă nație de cât cea croată, —esceptându-se ca nație бге- 
cari colonişti latini în orașele marine precum si unele colonii 
de nemți și maghiari. Numai de pe la sfârșitul celui dal XV 
үбе, de când Тагей încep a pustii acâstă ţară, și mai ales de 


1) De d. I. Bianu, în Analele Academiei Române, Seria II, Toma XXIV 
1901—1902 pag. 222. 
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după bătălia de la Моһасі (1526), de când unele ţinuturi ale 
eï e si numesc „desertum“ în izvorele istorice; numai de ре 
atuncă încep a imigra intr'insa Vlach? veniți din Bosnia, Sirbia, 
Turcia ete. Aceștia егай toţi pravoslavnici. Istoricii străini în gene- 
ral îi socotesc pe toţi de Sirbt, împinși fiind la acâstă idee mai ales 
de faptul cá şi adi acei ortodoxi se cred pe sine Sirbí, precum 
și de acea că și astă-di Croaţii (cari sunt catolici) numesc Vlachi 
pe ргауовіаушей din фага lor. Unii dintre aceşti Vlachi, si a- 
nume din acei veniţi din Turcia, întemeiară mânăstirea Lepa- 
vina, nu se scie sigur când, dar, pe cât se pare cel mai pro- 
babil, cam între 1550 si 1555 1). La început, іп tot vécul al 
XVI, acestă mânăstire, ca tote cele-l'alte si ca bisericile pra- 
voslavnice, era sub autoritatea episcopului catolic din diecesa 
Agramului ?), care le punea si confirma preoţi de ai lor, Vlahi, 
şi de ritul résáritén. De alt-fel acesta se putea face cu atât mal 
lesne cu cât, în genere, p'atunci nică nu se observa între bise- 
rica catolică si cea r&săritână prea mare deosebire, întru cât 
зі preoții catolici purtaü barbă si, si ef, са cel ortodoxi, 
se îmbrăcaii cu haine după un port national 3), iar pe de alta, 
întru cât biserica catolică din diecesa Agramului se deosebea 
de cea, din diecesele romane, germane şi ungare prin nisce ca- 
ractere particulare, cari егай că şi ea, după ritul r&săriten, bine- 
euvénta apa la bobotézá si avea misalul stii care se deosebea 
de cele-l'alte misale romane. *) Iar pe lângă acestea, acolo se 
întrebuința în biserică mai ales glagolitica cu limba eï croată, 
$i prea puţin latina. Totuşi deosebire religiósá tot se observa 
între Vlahi și Catolici, şi de aceia, cu intenţia de a o şterge 
de tot, biserica catolică întemeie pe la a. 1610 primul episcopat 
pentru acești Vlahi, adică pentru creştinii bisericel greco-résá- 
ritene. Prin acesta se urmărea ca să se dea unui episcop іп 
mână aducerea desăvârșită la unire cu catolicismul a Vlahilor. 
Cel d'ántéiü episcop al acestora fu Simion Vratania вай Vretania, 

1) Radoslav Lopasic: Karlovac, u Zagrebu 1879, p. 151.— Cf. Vladi- 
mir Кгавіс: Manastir Lepavina, а Novom Sadu, 1889, р. 6. 

2) Monumenta slavorum meridion. XV, p, 269 și urm, 


3) R. Lopasic : Karlovac, p. 150. 
4) Jdem, p. 104. 
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care era tot-de-odatá si arhimandrit al mânăstirii ortodoxe Marcea 
de lângă Lepavina. După numele Іші rémase si eparchiei sale, 
care de alt-fel cuprindea pe Vlahii din tótá Croatia, numirea 
de Vretania,—cum vedem în hrisovul nostru de la Vasile Lupu. 
Acest Vretania a si trecut la Unie, şi căuta să se prefacă că 
vrea să atragă si pe сеї-Гацї Vlahi. Iar dupii mórtea lui, cea 
ce se întâmplă la 1630, toți cei-l'alţi episcopi urmaşi, suut mereii 
în luptă, dimpreună cu poporul lor, în contra bisericei catolice 
care voia săi catoliseze. In acestă luptă, mai toți episcopii pra- 
voslavnicilor Vlahi, ре față (spre a nu fi persecutați de catolici, 
cari, mai ales prin autorităţile lumesci, avéü puterea) se dai 
drept uniţi, ре când de fapt еї înşişi îşi indemnaü credincioşii 
să rémáná la strámogésea pravoslavie. Ba chiar, unii din еі, 
mai curagioși, nică nu ceréü împuternicirea lor de episcopi de 
la Papa ci de la patriarhul sirbesc din Peci. Același lucru fă- 
сёй şi călugării de la Lepavina cu credincioşii de subt influența 
lor, din satele de prin prejur. Graţie unor așa împrejurări, chiar 
cam pe la a. 1648 veni în Croatia o noué emigrație de că- 
lugări şi popor din părţile turcesci, iar pe la 1655 vine şi un 
exarh віт) ca să'şi visiteze pe Vlahii вёї din Croația. 7) 
Deci, cam în timpul când face Vasile Lupu dăruirea din 
hrisovul săi, mânăstirea Lepavina, de si în suflet ortodoxă, 
pe faţă era şi ea nevoită să se arate înclinată spre catolicism. 
Acum să пе intórcem iar la subiect. 


(b Cu Vretania Croaţiei 


Dar ce împrejurări atraseră pe Vasile Lupu să se gân- 
descă tocmai la ea, în Croaţia, pe câtă vreme іп Sríem gi păr- 
file Banatului avea mânăstiri ortodoxe mult mai mari si mai 
însemnate, pentru împăcarea sentimentelor sale pravoslavnice ? 

Am dis că'l împinse la acâsta nu întâmplătorea-i pravos- 
lavnicie, care de alt-fel nu atât în forma-i slavă cât în cea gre- 


1) В. Lopasic : Karlovac, p. 153, 
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céscá îl interesa, 1) сі şi alte legături cari, încă înainte de dinsul, 
ехівіай între Tërile române si Croaţia. 

Pe acestea să le vedem. 

R. Lopasie în lucrarea-i Karlovac, pe care am pomenit-o 
mai sus, ne spune, la p. 154, că pe la a. 1662 unul Miakic 
fu sfinţit episcop al Vlahilor, deci al ortodoxilor din Croaţia, 
sub titlul: „episcop al Vretaniei“ si că fu sfinţit de mitropoli- 
tul Moldovii dar confirmat de Papa. Iată chiar textul în limba 
eroatá: „Za vladiku posvecen je napokon Miakie sa naslovom 
vladike vratanjskog po nekom metropolitu u Moldaviji, na sto je 
polozio prisegu u ruke nadbiskupa ostrogonskoga i stekao po- 
tvrdu u Rimu“. 

Acéstă ştire, combinată cu hrisovul de maï sus, ne maï arată 
ca forte probabil că si înainte de 1662 vor fi fost sfintiti 
de mitropolitul Moldovei, episcopii Vretaniei din Croatia. Ea 
пе învedereză, cred, că Vasile Lupu, dând acei 5000 aspri 
mănăstirei Lepavina, căuta să ajutoreze prin acâsta episcopa- 
tul din Croaţia pe ai cărui conducători îi sfințea, barim 
când și când, mitropolia lui moldovenéscá. Si încă, se mai pote 
că Domnul nostru nu va fi fost nici el cel d'întâi subt a cărui 
oblăduire mitropolitul Moldovei consfințea pe cel al Vretaniei 
din Croaţia, ci că acâsta se va mai fi întâmplat și sub alţii înainte 
de dânsul, înainte de 1650 saü de începutul domniei lui la 1633. 
De alt-fel, așa ceva putea fi în legătură gi cu activitatea pra- 
voslavnică a patriarchiei sârbesci de la Peer (Ipek). 

Căci, Vlachii (= pravoslavnieif) din Croatia, spre a scăpa 
de tendințele de catolisare ale episcopului catolic din Agram, 
de obicei se duceaii вай сегеай spre a fi sfintití 1а patriarchul 
sârbesc din Peci?). Iar aci să nu se uite cá, prin acestă patriar- 
chie, regiunea Vretaniei, deci Croaţia, putea intra în legături 
religióse si cu principatele române вай în special cu Moldova. 
Si ршеай acésta, pentru că între Ресі şi biserica nostră existaü 
pe atunci mult mai vechi legături religióse şi culturale. De alt- 


1) CE. A. D. Xenopol: Istoria Românilor, IV, 13 şi urm. 
2) В. Lopasic: Karlovac р. 153. 
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fel, chiar titulatura patriarchilor sérbesei de acolo ne arată lu- 
сгш acesta, când el își die: друїєпископа пекскаго m naTpiapXA RZ- 
сЕмь CpZEAICAA H EAZFAQOM и сев'Кри'нымь странамь H прочїнмь = al 
archiepiscopului Peciului si patriarchului tuturor Sirbilor și Bul- 
garilor şi părților de miadă-ndpte şi celor-l'alte, unde prin cuvin- 
tele: „părţile de miadă-nópte“ se înțelege Bosnia, Herţegovina, 
Croatia ortodoxă etc., iar prin „cei-l'alţi“ e vorba de ţările nós- 
tre 1). Si pe lângă acésta, o notă a luf Eustratie Logofătul la Cro- 
nica lui Ureche pare chiar a ne arăta legăturile religióse ale 
Moldovei cu Peciul în întâia jumătate a vecului al XV. Ne spune 
Eustratie cá: „află-se scris la un letopiset sérbesc de Azarie 
călugărul, precum іп dilele acestui Domn, Alexandru Vodă, 
в'ай hirotonisit prea-o-sânţitul mitropolit Chir Teoctist, de 
Nicodim, din {ёга sérbéscá, prin dilele bun-credinciosului ené- 
zului George despota“ 2), 

De alt-fel, cum că, fie prin relaţii directe, fie prin Peci 


1) Се, Ше Bărbulescu: Câle-va contribuţii în acestă Revista p. Ist. Archeol. 
зі Filol. pe lunie — Oct. 1902 p. 291 — 993. 

2) M. Cogilniceanu : Letopisefele 1, ed. 2, p. 148 nota 1. — Acest cnéz ега 
George Brancovici, urmaşul luf Stefan Lazarevici pe tronul së:besc (cf. А. Majkov : 
Istorija srpskoga naroda, а Beogradu 1858 p. 116). Şi, pentru înţelegerea acestor 
relaţii religióse cu Ресіш, să nu se uite că Stefan Lazarevici dărui niste metóge in 
Sârbia mănăstirilor Tismana şi Vodița din Tara románéscá (Archiva Istorică I, 1, p. 
17. CE. asupra datei aceslui доз. Cedomil M jatovie in Letopis Matice srpske, u No- 
vome Sadu, a. 1896 p. 23, precum şi ale mele біш p. 21 Nota 2). Că în acestă 
spusă a lui Eustratie logofătul se înţelege că mitropolitul Teoctist al Moldovei a 
fost hirotonisit de patiiarchul Peckului Nicodim, cum a susţinut episcopul Mel hi- 
sedec în Cronica Romanului I, 57 ; şi că, deci, d. І. Bogdan se ingela, combătân- 
да" în Vechile Cronice p. 251, pe motivul că «Nicodim era Episcop al Ohridei», 
ne dovedesce faptul că, dacă nu chiar subt Alexandru cel bun, dar şi la 1444 şi la 
1451 găsim pe Nicodim «patriarh Srbljem i pomoriju». Dar pe lângă acésta, ре o 
«vangelie manuscris sérbéscá se află urmátórea însemnare: A3k CMHpENH HHKOAHMI 
по милости вожїєи патртаруһ срьвлєм H полортю —Rh дни EAAPOSECTHRATO 
Деспота гюрга H синок єго приложну cho кннг8 apkiennckoniu вк Кто 
6954 221446», adică, їпіостаї са la Eustralie logofétul, «ей smerilul Nicodim, din 
mila lui Dumnedeü Patriarch al Sârbilor şi părţilor de la mare — in dilele evlavio- 
sului despot George şi ale fiilor lut—am dat acâstă carte archiepiscopiei la anul 
6954--1446» (II. Ruvarac: O Katalozima pecskih patriaraha, în Glasnik srpskog 
ucen. druesiva XXIII p. 242), Aşa dar, chiar în timpul despotului sârbesc George 
Brancovici exista la Peci un patriarch Nicodim, şi deci, la 1451, cum dice episcopul 
Melchisedec, el putea hirotonisi şi pe moldovénul Teoctist, Cf. A. D. Xenopol: 
Istoria Românilor ЇЇ, 239, nota B. 
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вай printr'amándouá, егай bine cunoscute în Moldova întâiei 
jumătăţi а vecului al XVII relaţiile eclesiastice din Croaţia, 
se pote vedea, pe lângă cele-l'alle consideraţii aduse, si din 
precisarea bine cu numele-i special local Vretania a regiunei în 
care se afla mânăstirea Lepavina—ín documentul nostru citat 
de la Vasile Lupu. Căci, de alt-fel, titlul obicinuit al acelei re- 
giuni вай episcopii nu era acesta сі cel de ,Svidnicki". 7) 

Aşa dar, din documentul lui Vasile Lupu către mânăstirea 
Lepavina şi din scirea că episcopul Miakic fu sfinţit de mitro- 
роі Moldovei, se vede limpede că, cel puţin în al XVII 
убс, existaü relații religióse între Moldova?) si Croaţia. 


lI. Relaţii economice, 


De alt-fel, nică aceste relaţii religióse nu sunt ceva isolat 
şi intémplátor, сі şi ele par a-și avea izvorul în alte relaţii 
mai vechi, de natură mai ales economică, între Croatia 51 ţările 
nóstre; ele ingi-le pot avea de origine, pe lângă altele, imigrá- 
rile pravoslavnicilor Vlahi în Croaţia. 

Am spus încă de mai sus că, de ре la sfârșitul vécului 
al XV şi cu deosebire după bătălia de la Mohaci (1526), mul- 
time de praveslavnici, numiţi de izvóre Vlahi, emigrézá mai ales 
din Turcia în Croatia. Aici veneaü ei întins gi la 1611 9) atraşi de 
acel „desertum“, pustii, pe саге 1 lásaü "Тигсії іп prădările lor, 
pre cât atraşi şi de scutirile de dăjdii: „ab omni censu aut 
praestimonio liberi“, — cum spune un document al unui episcop 
catolic din Leibach la 1629 7). Iar pe acum se agezaserá deja 
de-demult: „sedes sibi jam а tanto tempore fixerunt^ aceşti 
Vlahi, cari „populus est ad Croatiae fines ес Turcia profugus et 
adhue sub Patriarchae Constantinopolitani obedientia existens, 
qui vocantur Vskoki et Vallachi... ex Turciae et Graeciae par- 


1) В. Lopasie : Kaslovac, р. 151. 

2) D. Nicolae Densuşianu are un docum«ni din care se vede că existaü pe 
alunci aga relaţii şi cu Tara românescă. 

3) R. Lopasie, in Monum. slavor. merid, XVI, p. 5. 

4) Kukuljevie: Arkiv II, 127. В. Lopasie în Monum. slavor mer. XV, p. 5, 
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tibus ae regionibus ad Christianos prolapsi... maxima vero pars 
et potissima illorum in districtu episcopatus Zagrabiensis... sedes 
sibi jam a tanto tempore fixerunt^. Si nu numai atât, dar ei 
încă sosesc шегей din Turcia іп Croatia, chiar pe la 1640. 
Căci, пе spune în acest an eroatul Rafael Levakovic, care spera 
să fie ales episcop al acestor Vlahi (si de prin Vretania): „sono 
molte migliaja delli Valacchi Schismatici nella diocesi di Za- 
grabia.... tutti della diocesi di Zagrabia sono mille e cento case 
delli Valachi. Il Massimo schismatico loro mercenario ші disse, 
che in tutta la diocesi di Zagrabia, potevano essere al presente 
іпсігса undici millia case, olire quelli, che giornalmente arrivano 
da Turchia *). 

Aşa dar, prin acești Vlahi, cari încep să imigreze chiar 
din al XV vée, Croaţia intră în și mai directă atingere cu 
Turcia, — cea-ce va fi atras după sine și sfinţirea episcopilor 
Vretaniei de către părţile sirbescíi (Peer și de cele românescă 
ale Turciei. Fiind-că, mai ales іп apus, prin sec. ХУ--ХУП, 
numele de Turcia era de multe ori un termen generic prin 
care se înțelege si principatele române tributare si Sirbia, Ma- 
cedonia etc. Dovadă despre acesta пе dă — fie arătat în trécát — 
a lui Sebastian Miinster ,Cosmographie Universelle", editată, 
în traducere francesă la Basel în a. 1552. Aici, la p. 1138, ni 
se spune că: «Vualachie... une partie d'icelle est au roy de 
Hongrie, Vautre au Turc», şi cá: «la partie de Vualachie qui 
est tirant vers septentrion, est appellée Moldau». 

Iar prin numele Vlachi va trebui să înțelegem firesce nu 
numai pe Sirbí сі și pe Români; căci tot ast-fel егай numiţi 
de străini si aceștia din urmă în véeurile imigrărilor lor în 
Croatia (sec. XV—XVII). Cunoscut e cum textele sirbescí deo- 
віреве pe Sîrb (= ©рьклинь) de Vlach (= влахк) chiar са nație. Asa 
se vede s.e. deja în hrisovul lui Stefan Nemania, marele jupan 
al Sirbilor, si tot ast-fel într'un tractat al banului Bosniei Matei 


1) Fermendziu, în Starine XX, 26. — Cf. Cronica franciscanilor cá pe la a. 
1629, «inter Valachos (seu Uskokos) Crcatiae, quorum numerus 20.000 exaequa- 
bat», (Staríne XXII, 33). 
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Ninoslav cu Ragusa din sec. XIII '), — са să nu mai pomenim 
şi de altele?) всгіве în Croaţia, са de pildă unul din 1436 de 
la Cnezul Hanz Frankapan, ban al Dalmației şi Croaţiei, în 
care ве pomenesce de Croaţi, Vlachi si Sirbí, deosebind bine 
ре Strbi de Vlachi. °) 

De alt-fel Rumerii (Românii) din satul Jeianí іп Istria 
povestesc gi adi tradiția că ei ай venit acolo din Tara româ- 
néscá. Insă cercetarea izvórelor istorice ne arată că ei din 
Tara românâscă ай venit mai întăi în Croatia și apoi de aci 
з'ай dus prin Istria şi insulele adriatice (Veglia, etc.), *) — în 
вес. XV вай XVI. Таг са o dovadă în acest sens?) pote că nu 
ne-am înșela luând si acea ce izvórele ne spun despre croatul 
Rafael Levakovie, născut şi crescut prin împrejurimile Vreta- 
niei din Croaţia. Anume, el, după ce lucră acolo la unirea 
acelor Vlachi cu papistăşia, fu trămis de scaunul Roman în Mun- 
tenia la Matei Basarab, spre a pregăti și aici unirea $). Iar 
Vincovici, episcopul catolic al Agramului, într'o вегіздге din 1640 
ne spune cá Levakovici eroatul, care este „de Natione et Ecclesia 
Illyrica“ „scie perfect limba valachă ві scrierea cirilică“, — 
novit enim perfecte linguam Valachicam et scripturam cyrillicam, 
qua Valaehi utuntur“ 7), Si, că forte probabil e că aici va fi 
vorba de limba română, ne arată nu numai mijlócele politicel 


1) P. 1. Safarik : Památky Jrhoslov. р. 5. — Cf. şi donația din а, 1348, а 
luf Stefan Duşan (Arch. Ist. M, 85), si alta din 1336 (Glasnik din Belgrad. 
Vol. 41, p. 361). 

2) Cf. Miklosich : Ucber die Wanderungen der Rumunen, іп Denkschrift. 
XXX, p. 1—16. 

3) Lopasie: Izwjestoj o primorskim Arhivima, în Starine XXVII, p. 221. 

4) H. L Bidermann: Die Romanen und ihre Verbreitung in Österreich 
Graz 1877, p. 86, 81, 93 cá «Rumeri... aus Alt.Croatien hieher übersiedel. 
ten», dar că evon den Zejanern wird erzählt, dass sie, um ihre Herkunft be. 
fragt, mit grosser Wärme versichert hilten, sie stammten aus Rumänien u. 
Zw. aus dem Karavlachischen Lande». Cf. de același: Die Serben Ansiedlum- 
gen, ete. Si Ion Maiorescu; Itinerar în Istria. Vedi şi C. Jirecek: Die Tia. 
chen und Mauuro:wlachen in den Denhmálerm von Ragusa чі Die Romanen. Fi- 
resce că trebue să deosebim acéstá mai târdie imigrare de Vlachii вай 
vlachii pe cari îi găsim pe la Ragusa incă din sec. XIII. 
5) Cf. şi altele în Bidermann : Die Romanen p. 18. 
6) Fermendziu : Acta Bulgariae ecclesiastica, р. 47, 50, 61 cte. 
7) Kukuljevic : Arkiv, IX, р. 297. 


Mauro- 
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de propagandă catolică — între carí era si limba națională ale 
acelora către cari se adresa, cum am dovedit-o 1) — aşa că Le- 
vakovică trebuia să scie românesce, ca trimis la Românii din 
Muntenia ; dar încă si deosebirea ce se face în alte izvóre 
între limba valachă (română) şi cea slavă. 

Si anume, Petre Bogdan Baksici, episcop de Galipole, care 
avea grija si de catolicii de pe la пої, serie Іа 1640 — десі tot 
în timpul lui Levakovică — despre călugărul catolic Giuvenale 
Falco de la Cámpu-lung că „scie fórte bine limba valachá", „ва 
lingua Valaccha benissimo“ ; deosebind'o pe acésta de lingua slava 
pe care „li monaei et preti di questi Valaechi leggono et offi- 
tiano“ ?), 

Deci, dacă nu se va putea tăgădui cum că la Levakoviel 
prin lingua valachica nu se înțelegea limba sârbă 2), atunci fap- 
tul că el va fi sciut românesce, ne arată că printre acei Vlachi 
din Vretania si regiunile Agramului — unde era născut — егай 
şi Români, cari cu vremea вай desnationalisat 5), si de la cari 
el a putut învăţa limba mai 'nainte de a veni în Muntenia. 

De alt-fel, chiar ві vechile nóstre izvóre ne vorbesc de emi- 
grírí ale Românilor din principate și în direcțiunea acelor Vlachi 


1) Ше Bărbulescu : Studi privilóre 11 Limba şi [storia Românilor, s. e.p. 136. 

2) Fermendziu : Acta Bulg., p. 99, 96. Cf. alt act cá Marcu Bandin «ва la 
lingua Valacca usata in Moldavia, e sa 2 lirica» (idem p. 137). 

3) In alte izvóre tot de provenien[á eclesiasticá, ca de pildá o s.risóre de 
recomandare а călugărilor misionari franciscani către Matei Basarab la a. 1638, 
Rafael Croatul ne este arătat ca iscusit în limba 0007400, adică slavă întrebuințată la 
пої in biseiicá. Spune arcel асі, dat din Roma, cá: «vir R phael Croatus, ordinis 
minorum osservantium sacerdos, cuius integritati de doctrinae nos aliquot libros 
ad usum ecclesiarum illyricarum, quae ex privilegio huius sanctae sedis in lingua 
Slavonica antiqua divina peragunt officia recognoscendos et corrigendos iam pridem 
commisimus ete.» (lexm.ndziu: Acta Bulg. p. 48-49). Cf. Idem p. 47 că: 
«quali libri sono scritti in carattere Serviano», deci are chiar cuvântul Serviano = 
sârbesc, 

4) lată ce spune în acest sens un act de provenienţă catolică de prin 1640, 
în care se vorbesce de chipul cum ar putea fi atraşi la unire cu biserica catolică 
Vlachii (== ortodoxii) din Croaţia : «Sic factum esse perhibetur in Istria quam licet 
nunc similis inhabitaret natio, attamen succesu temporis opera bonorum Pastorum 
Catholicorum, ritum Graecum relinquentes, Romanum assupserunt, quem etiam 
de facto retinerent et seipsos Croatas potius guam Valachos appellarent» (Hurmu- 
такі: Documente, IV, paitea 1, pag 658). 
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ai documentelor externe. Ast-fel, se pomenesce de emigrarea a 
vr'o 10000 de familii din Oltenia, cari, între 1641--1646, ғай 
aședat în Banat t), şi cine scie dacă nu şi mai departe până în 
Slavonia Croaţiei вай chiar în Croatia; căci, cum védurám, mai 
ales pe acum se întețesc agedárile Vlachilor acolo. 

Fără a mai observa că chiar în întâiele timpuri (scc. XV 
şi XVI) când încep emigrările acestor Vlachi în Croaţia, ei vor 
fi trebuit să scie şi să fi aflat încă de mai înainte de ea; fiind-că, 
cum am arătat, eraii atrași acolo prin scutiri de dăjdii; dar de 
atunci, de când emigrările se indesesc (а. 1526), natural că acele 
agedári continue ale lor acolo fáceaü ca să se stabiléscá un таў 
des contact între noua lor patrie, Croaţia, şi cea veche, Princi- 
patele Române. Efectul acestor relaţii, acestui contact va fi de 
sigur si sfinţirea episcopului pravoslavnie din Croatia de către 
mitropolitul Moldovei si al Ţării Românesci, precum si donația 
lui Vasile Lupu către mănăstirea Lepavina. 

Apoi, fârte probabil că contactul Principatelor române cu 
Croatia, prin emigrările aicí a acelor Vlachi, cel puţin, ай avut 
de efect gi faptul că papalitatea trimete în Muntenia, la Dom- 
nul ei Matei Basarab, spre a pregăti unirea bisericei nostre 
ortodoxe eu Roma, ре croatul franciscan si glagolag Rafael Le- 
vakovici. Таг acesta e același care mai înainte lucrase in Croatia 
și în regiunea Vretanici spre а catolisa pe Vlachii de acolo, si 
carele ега aprópe să devină episcop al Vretaniei?). 

Dic că faptul că aceiași persóná care pregătea unirea în 
Croaţia, la Vlachii de acolo, fu trimis și la noi, ar arăta exis- 
tenta unor relaţii ale nóstre cu Croatia de atunci; pentru cá, 
баса se орвегуй politica de propagandá а bisericel catolice, ве 
pote vedea că ea írimelea misionari de regulă din (érile cu cari 
зіай în legături acelea unde se urmărea catolisarea. Ast-fel, se tri- 
mit la noi de regulă misionară din Italia, Polonia, Ungaria şi 
Transilvania, din Bosnia, Raguza вай Bulgaria etc. Căci, dibăcia 
bisericei catolice era tocmai de a fi terenul pregătit prin acele 


1) Cf. B. P. Hasdeü : Negru-Vodá p. LXXXVI. 
2) Cf. Kukuljevic : Arkiv IX, p. 285—312. 
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relatiuni (comerciale, etc.) pentru propagandele misionarilor. — 
Si acâsta e o constatare de care va trebui să ținem socotâlă în 
cercetările istoriei nostre vechi. 

Eï bine, şi Levakovici, care mai peste tot se întituleză 
Croatul, nu va fi fost trimis întâmplător el, numai fiind-cá ar 
fi fost cel mai iscusit; căci iscusitf mai erai si alții mult mai 
aprópe de пої pe la 1640, ca de pildă bosniacul Marcu Bandin, 
care şi ajunge episcop catolic în Moldova, saü ca Deodat eto. ^). 
De aceia e de bănuit că emigrările Vlachilor (Românilor) de 
la noi în Croatia întreținea o atingere si simpatie, cari tocmai 
corespundeaü politicei de propagandă a catolicismului. 

Pe aceste atingeri şi relaţii le arată, pote, si trimiterea, 
Croatului Levakovici în Muntenia. 


Ш. Relaţii culturale, 
a) Cu Croaţia în genere 


Tot efect al relaţiilor principatelor nóstre cu Croaţia tre- 
bue să vedem în existența risipită a scriere; glagolitice în unele 
din vechile nóstre texte române зай româno-slave. 

De-o-cam dată, în Psaltiria Scheaná (text român cirilic din 
al XVI vée, dar copiat, forte probabil, după altul din vécul 
al XV?) se află, risipite ici-colo, în cuvintele scrise cu cirilica 
câte o literă glagolitică. Ast-fel e aici: Stomnsas, 5)рачїн, шебер), 
cu acel Q glagolitic în loc de д. Apei in Rusia, în biblioteca 
lui P. I. Stukin, se află un manuscris сігіс cu cuvinte slave 
si grecescí puse pe note bisericesci pentru cântare. Acest text 
e o copie după un altul mai vechi, făcută in mânăstirea Putna 
din Bucovina de călugărul Eustatie la a. 1511, sub domnia lui 
Bogdan-Vodá; într'însul, de si e în general scris cu cirilica, 
ве află risipite câte-va rînduri, tot slavonesce, dar cu litere 


1) Cf. Ше Bărbulescu: Studii privitóre la limba şi Istoria Românilor, p. 136, 
2) Cf. A. Candrea in Noua Revistă Română din Iunie şi Iulie 1901. 
3) Prof. I. Bianu : Psaltirea Scheíandi, p. 444, 325, 393 etc. 
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glagolitice. De asemeni, d. Iacimirskij de la Moskva posedă un 
manuscris románo-slav necomplet din vécul al XVI, seris ín 
general tot cu cirilica, dar euprindénd si câte-va scurte bucăți 
cu litere glagolitice 1), 

Si, póte cá nu volu greşi considerând tot са urme de gla- 
goliticá la пої existența unui GO cu valórea numerică 700 iar nu 
800, cum аг trebui, într'un document munténo-slav de la Mihai 
Vitézul. Prin acest act?) scris la 4 Iulie а, 7104 (— 1596), Mihai 
Vitézul întăresce mal multe ocine de cumpárátóre boierului Stoica 
vtorilogofét si jupaniţei lui Dochia, cu fii lor. Despre tóte oci- 
nele acestea, peste 30 la număr, se arată în document numărul 
stânjenilor ce ele avi, si absolut peste tot e arătat stânjenul 
cumpărat cu câte 30 aspri fie-care. Ast-fel: „40 stj. drept 
1200 aspri gata“, „30 stj. drept 900 aspri“, „36 stj. drept 
1080 aspri“, „31 stj. drept 930 aspri“, „32 stj. drept 960 as- 
pri“, „8 stj. drept 240 aspri“, „50 stj. drept 1500 aspri“, eto. 
Numai întrun singur loc se află: ,сежни. СӘ. за ҙар. , a(c)npu^, 
adică „CO stânjeni drept 2100 aspri“. Cele Valte casuri, în 
cari peste tot e stânjenul socotit cu 30 aspri, ne arată, cred ei, 
că nică аісї nu póte fi vorba de un preţ maï mare al stánjenu- 
Ші, ci tot de 30 aspri. De aceea dar, aici СО însemnă 700, si 
deci e vorba de „700 stânjeni drept 2100 aspri“. Dar, în ciri- 
lica de peste tot, numărul 700 e representat numai prin W, (cum 
tot în acest document e de mai multe ori ; se ех. de două oră 
S CERHH . кд. За {ек .a(c)npu“, adică „24 в), drept 720 aspri“) 
pe când іп ea Є) însâmnă numărul 800. Numai în scrierea gla- 
gohtică G) însemnă numerul 700. 

De aceea, dacă nu se va putea tăgădui că în acest docu- 
ment б) însemnă 700, precum şi nică cá în a doua parte ar fi 
scris greșit gp în loc de ву = 2400, ceea ce ей unul nu cred, 
atunci avem íntr'insul tot un rest de glagolitism, o influență a 
scrierii glagolitice la Bucurescă — căci дісі e scris actul— în 
anul 1596. 


1) A. L. Iacimirskij : Sesin statej ро slaujanskoj i russkoj pisymenosti, Moskva 
1901, p. 35 si facsimilcle. 
2) Se află la Archiva Statuluă, actele Episcopiei Rimnic, pachet 100 No. 7. 
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Acestea, sunt de о cam-datá textele cunoscute, scrise la пої, 
în cară se află si scriere glagoliticá. Și de sigur că ele nu sunt 
singurele în cară s'ar afla glagolitica la noi; fiind-că, biserica 
papistage (care își inteti propagandele între Români, maï ales 
din vâcul al XIV şi care, pe cât putea, combătea cirilica în 
care era întrupată pravoslavia pe la noi) pe cât mie іші daü 
de înţeles izvórele istorice vechi, deosebesce chiar între Români 
existența вогієгеї cirilice si a celei glagolitice. In adevăr, pe cea 
d'inté о numesce scriptura cyrilica, cum vedem în actul mai 
sus pomenit din 1640, al episcopului Catolic Vinkovici din 
Agram’), вай „carattere Serviano“, cum vedem în alt act de 
la 16382); pe când, cum mi se pare, atunci când voia să 
infelégá amândouă scrierile slave: si cirilica, dar și шай ales 
glagolitiea, le numia „caratteri Illirici^. Ast-fel, de pildă, epis- 
copul catolic de la Nona, care era și peste catolicii de la шої, 
scrie către ,aleuni popoli christiani detti Paulini, Bulgari... in 
Valachia^ „lettera.... in lingua Bosna in caratteri latini, et un 
altra în caratteri гісі“ 9), 

De aceia, chiar a priori putem admite cu siguranță că scrie- 
rea glagolitică la nof nu era numai un capritiü întâmplător al 
unui pisar бге-саге, ci cá ea represintă o fasă culturală căreia 
îi slujiră ca substrat întru cát-va propagandele catolicismului. 

Dar cum stă glagolitica de la noi în legătură cu vechile 
nâstre atingeri cu Croația ? 

Până prin sec. XII scrierea glagolitică era destul de mult 
întrebuințată — probabil că mult mai mult de cát cirilica — și 
la Slavii din peninsula balcanică ca la cei din părţile Croaţiei. 
Dovadă sunt textele paleoslave ce ni вай păstrat: s. e. Codex 
Assemanicus, Psaltirium şi Euchologium Sinaiticum, Codex Ma- 
rianus. Dar de după acest timp, pare-se că glagolitica ве loca- 
liză cu deosebire în părţile croate gi rămase în special scrierea 


1) Kukuljevie : Arkiv ЇХ, p. 297. 

9) Fermendziu : Acta Bulgariae р. 47. 

3) Idem p. 5 Cf cá papa Urban УНІ botézá chiar Collegium illyricum insti- 
tutul creat de ella Roma la a. 1697 pentru slavii catolici « Ilirycae linguae gen- 
tis»,— în a] lui Kukuljevie : Arkiv П, p. 90. Cf. Idem X p. 205, 
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slavilor catolică (croaţi) de acolo. La acésta contribui, în afară 
de alte împrejurări, mai ales biserica papistaşe, care combătu 
cirilica spre а feri pe ai sci de pravoslavie întrupată în scrierea 
cirilică. Iar pe de altă parte, forte probabil că din pricină cá 
glagolitica devenise un apanagiü al catolicilor, pravoslavnieii 
înşişi se feriră tot mai mult de ea, până ce o uitară mai de tot. 

Drept e cá rar — dar forte rar — găsim şi la Sârbi câte 
un text ortodox glagolitie si mai ales сігіс cu amestecătură 
în el de litere glagolitice (ca 'n a nóstrá Psaltire Scheiană) — 
chiar după vâcul al XII. Asa sunt de pildă nisce forţe dintr'un 
Apostol 1), вай alt manuscris din sec. XIV ?), вай un codex tot 
cam din acelaşi timp, вай altul din al XV vée °). 

Drept e iarăși că gi la Bulgari găsim — dar de asemeni 
fórie rar — după al XII vée, texte cirilice cu amestecături de 
litere glagolitice (ca "n a nóstrá Psaltire Scheiană). Ast-fel e 
un Apostol din secolul XIV *), precum si alte din al ХІУ), 
saü XV. 

Precum de asemeni — dar iardgi forte rar — găsim acósta 
şi în texte rusesci de prin véeul XII până intr'al XVI’). 

Dar in tóte acestea trebue să dăm o deosebită însemnă- 
tate faptului că la Sîrbi, Bulgari si Ruși — întoemai са la Ro- 
mâni — literile glagolitice se intrebuintézá cu totul rar si es- 
ceptional, de după sec. XII ineóce. 

E acum întrebarea: să însemne acésta că scrierea glago- 
litică se întrebuința si după вес. XII ea o continuare a celei 
din'ainte de acest уёс, са o continuare a celei din epoca pa- 
leoslavă, вай fu ea acum o nouă importare prin influenţa croată ? 

Se scie să sunt două feluri de scriere glagolitică: unul gla- 
golitica ascuţită, cu literile col(uróse, si altul glagolitiea rotundă. 


1) Sreznevskij: Svedenija à zamâtki p. 147. 

2) L. Stojanovic : Katalog rukopisa i starih stampanih knjiga srpske kral. 
Akademije, Beograd 1901 p. 14. 

3) Archiv für slavische Philologie, ІХ, 308; XVI, 438. 

4) L. Stojanovic : Katalog rukopisa, ete., pag. 14. 

5) Archiv f. slav. Phil. XXIL; XIX, 310. 

6) Karskij: Ocerk* slaujanskaj kirilovskoj Paleografii, Varşava 1901 pag. 
219 — 9220. 
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Intóiul din aceste feluri se întrebuința mai ales de Croafi, iar 
al douilea de Bulgari si peninsula balcanică. Totuşi, de cel de 
al doilea fel se slujeaii si Croaţii 1); aga că, chiar dacă în tex- 
tele ortodoxe de după sec. XV găsim amestecate litere de gla- 
golitică rotundă iar nu ascuțită, acesta nu pote însemna, numai 
de cât că ele nu sunt resultatul unei influenţi croate °), Şi nu 
pâte însemna acâsta cu atât mai mult cu cât, cum vom vedea 
mai jos, glagolitica se întinse din Croaţia în Boemia si Polonia 
de prin vécul al XIV, Iar pe lângă acâsta, destul de mulți mi- 
sionari catolică din părţile croate fură trimiși, pentru propagandă, 
in special în țările pravoslavnice de pe la Dunăre, — începând 
mal ales de prin vécul al ХШ: si dominicani si franciscani etc. 

Dacă dar felul rotund al glagoliticei de prin textele nóstre 
cirilice — presupunând, ceea ce nu e probabil, că ea e peste tot 
rotundă — пи se póte opune părerii cá ea va fi о importatie 
de la Стоаїї; apoi, raritatea еї la Slavii ortodoxí de după sec. 
XII, precum şi coincidenta acelei rarităţi la ei cu la Români, des- 
pre cari nu Sar putea sustine cá ай continuat de a serie cu gla- 
койса ; acestea tote пе arată că nu pote fi vorba — relativ la 
amestecăturile de litere glagolitice în manuscrisele cirilice — de 
cát de o influentă croată, de cât de relaţii cu Croaţii. 

Nu încape dar multă îndoială că glagolitismul croat influență 
asupra Sârbilor, Bulgarilor, ba si Rugilor, — tot așa precum de 
prin vâcul al XIV, el influență si asupra Cehilor si indirect asu- 
pra Polonilor. 

Dar la Români? 

Firesce, că şi cu privire la literile glagolitice amestecate în 
texte románo-slave вай române ca Psaltirea scheiană gar putea 
pune întrebarea: dacă nu cum-va ele пе-ай venit nouă nu direct 
prin influenţa croată, ci numai indirect prin influenţa textelor sér- 
bescă, гивевсі вай bulgare; tot aga cum ей am arătat altă dată, 
cá 6re-cari influenți lexicale вай fonetice serbesci пе-ай putut veni 


1) Vedi inscripții şi texte croate cu glagolitica rotundă încă d'inainte de vécul 


XII, în Starine VII, 130—163. 
2) Cf. însă Archiv für slav. Phil. XXIV, р. 313. 
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în limba româno-slavă nu direct dela Sârbi, сі indirect prin Bul- 
gari, şi invers de cele bulgare indirect prin Sârbi 7). Cred, însă, că 
cu acele litere glagolitice de la noi nu s'a putut întâmpla tot ast- 
fel, fiind-că texte glagolitice, cum am védut, ай fórtc puţine şi 
іп mod exceptional chiar şi acei slavi; ast-fel că, desigur, nu de 
la ceva excepţional era să fim influenţaţi. Cel mai probabil dar, 
că înșiși texte glagolitice croate vor fi circulat pe la пої, ca si 
pe la Slavii ortodoxí, așa că chiar din ele vor fi învăţat şi aï 
noștri să serie cu glagolitica cât de puţin. 

Dacă acesta e ast-fel, atunci natural că literile glagolitice 
din vechile nóstre texte вип mărturiile relaţiilor Croaților cu 
Românii în vécul de mijloc şi după acésta. 


b) Си Seniul în special 


De alt-fel sunt unele izvóre istorice cari, pe cát se pare, 
ne pot precisa chiar, întru cât-va, anume cu ce altă parte a 
Croaţiei glagolitice mai stáíteaü Românii în legături în vécurile 
trecute; ele пе arată că cu însemnatul pe atunci port de la ma- 
rea Adriatică: Sentul. 

In adevăr, Mustafa, pretendentul tronului turcesc în contra 
lui Mahomed I, de pe timpul Domnului Munteniei Mircea cel 
mare, trimite o solie la Veneţia, după ajutor. Intre altele, solii 
lui сег de la senatul venețian, cum acesta spune într'o hotárire 
а sa din a. 1415: „quod intendunt ire Segnam, ut deinde ire 
possint versus Valachiam, ad presentiam Mirse Voivode... et quod 
nobis placeat eos recommendare per literas nostras domino Segne“; 
adică еї сег de la Veneţieni scrisori de recomandare către Dom- 
nul Sentuluf, unde vor să se ducă, pentru ca apoi să рдій merge 
în ţara románéscá la Mircea-Vodá. 

Seniul, ca şi Croaţia din care el făcea parte, se afla sub 
stăpânirea regelui Ungariei, „dominus Segne est suppositus do- 


1) Cf. a mea | Fonetika cirilske azbuke p. 10, 
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mino regi Hungariae“, cum spune şi acelaşi raport al senatului 
Venetian. 

Nota acésta ne arată că pe atunci Sentul era un punct prin- 
cipal prin care trebuia să se trâcă, spre a se ajunge mai lesne 
si mai sigur în Таға românescă: ut deinde possint ire Valachiam. 

Iar din Sení ве putea merge in Тага románéscási pe us- 
cat si pe mare. 

In adevăr, într'o cronică а Osmanilor, scrisá italienesce cam 
după a. 1444, ni se arată drumul pe uscat, iarásí сп Seni са 
punct principal. Aică se spune că, după lupta dela Varna (1444) 
Turcii náválese „et la parte de Dalmacia, Chirbaria et nei con- 
tadi de Segnia corsse fim (2) in Freul, passando per lo paisse 
de lo imperador, Omgaria, Valachia“ 1), adică náválese in Dal- 
таба, Croatia şi regiunile Seniului până în Үгіші, trecând prin 
Tara Impăratului, Ungaria, Tara românâscă. Si aici să nu se 
uite că acesta era drumul pe uscat pe care veneaü cu márfu- 
rile lor la noi negustorii Raguzani şi în sec. XIV si ХУ 2). Și 
iarăși, e același drum pe uscat, prin care ne spune Mauro Or- 
bini că Bogomilii, pornind din Italia și trecând prin Friul, Bosnia, 
Tracia, ай ajuns la Dunăre °). 

Dar Seniul, vestit mai ales ca oraș comercial marin, co- 
munica cu ţările de pela Dunăre şi peninsula balcanică, de sigur 
că chiar şi de-a dreptul pe mare. Căci, fără îndoială că coră- 
biile рогпеай de pe aici, de-a lungul câstelor Dalmației spre а 
se duce în Marea Nâgră. Un vechii letopiset croat, seris cu li- 
tere glagolitice, după ce spune că Venețienii ай cumpărat Zadar 


1) N. lorga: Arte gi /гадт. HI, p. 12. 

9) Miklosich : Monum. Serbica, p. 146, 410. C? ale mele «Cercetări» p. 
12 şi «Studit» p 77. 

3) Vedi pasagiul în ale mele Studi p. 194. Cf. Cronica Іші Nicolae Costin că 
«[éra Italiei este drept spre ара, cum se prinde de aici de la пої, nici aşa departe 
de (ёга nóstrá, că de la Bcligradul de la Dunăre, mergâud 30 dile, cum merg negus- 
tori, ajung la Ven. Га, care este pe locul Italiei+ (Cogálnicénu : Letopisezele 1872, I 
p. 59). In nisce scrisori din vécul al XVI se vede de аветепі cá din Tara romá- 
néscá se mergea la Vene[ia pe mare зі pe uscat: drumul cel maf scurt era prin 
Saralevo la Raguza şi арої де aci pe mare (Cf, N. lorga: Contribuţii la Istoria 
Munteniei р. 72, 73, 75, 77, 81). Vezi si C. гесек : Handelsstasse etc, 
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(= Zara) din Dalmatia de la Vladislav, fiul regelui Ungariei, 
arată mai departe, cá după асбвіа, si anume după a. 1494: 
„pokle саг pribrodi crno more na ovu stranu, 7), adică: „Im- 
pératul (turcesc) veni pe Marea Negră íncóce", in Dalmatia. 
S'apoi, nu se scie dară nu fáceaü negof pe mare în spre 
Seni — ре câtă vreme pare cá făceai în spre Italia — chiar 
Românii din principate prin vâcul al XV. Natural cá acésta e 
de o cam-dată o presupunere cam hasardată, din pricina lipsei 
de izvóre mai precise; e totuşi ceva asupra căruia nu strică 
să atragem atenţia. In adevăr, în Moldova se айай negustori 
Genovediîn vâcul al XV. Unit din ei ar fi fost o dată pe nedrept 
spoliati de lucrurile $i averile lor pe timpul luf Stefan cel mare. 
Atunci, „officium et officiales mercantie civitates Ianue“ hotă- 
răsce, spre а se despăgubi acei supuși ai lor nedreptăţiţi, cá 
,concedere licentiam capiendi in solutum bona dicti domini 
Stephani et subditorum suorum, et hoc tam in mari, quam in 
terra“ °), adică să se confisce bunurile lui Stefan cel mare şi 
ale supuşilor lui pe unde le vor prinde: şi pe mare gi pe uscat. 
Acésta ar însemna că negustori supuși Moldoveni mergeaü să 
negustoréscá şi pe mare ?), рбіе chiar mai departe, până în apele 
italiene ale Genuei, pe lângă cóstele Dalmației, în белі și mai de- 
parte în Italia, — cum am vădut pe solii lui Mustafa, preten- 
dentul tronului turcesc. Și, pote cá tot un aga comerț ре apă 
— ori numai pe Dunăre вай alte rîuri 2  — il vor fi făcut si Ro- 
mânii din Muntenia în vécul al XV. Căci, Ion Corvin de Huniade ca 
representant al lui Vladislav, „rege al Ungariei, Dalmației, Croa- 
{160 ete,“, într'o întărire a vechilor donaţii ale mânăstirilor nós- 


1) Kukuljevic: Arkiv IV, 43. 

2) N. Iorga: Acte şi fragm. ПІ, p. 18; cf. gi p. 29, 28, 30, 31, 32. 

3) Cf. N. lorga:: Studi istorice asupra Chili şi Овідій albe, р. 43—44. 

4) Cf. mărfurile Braşovenilor expediate la Dunăre s. e. in sec. XIV (5. e. 
in Hurmuzaki-Densugianu, I, 2, p. 145). Cf, de asemeni Genovedi la Vidin, când 
el fu recucerit de la regele Ludovic al Ungariei de către Vladislav Basarab la anul 
1370. (Mauro Orbini : TI regno degli Slavi, p. 471). Vedi Іа 1469 un proces pentru 
nisce-p'per între un sas, un italian şi patru greci in Muntenia. (Hasdeü in Columna 
luă Traian ре 1874, р. 127). La 1574 Strikovski spune cá in Basarabia şi sud- 
estul Moldovei eraü Italieni (Arch. Ist. ll, p. 5, etc.), etc, 
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tre Tismana si Vodita din a. 1444, pare a declara acest lucru. 
Жісі, adresándu-se tuturor slujbasilor térii sale, le spune ca sá 
lase în pace de ori-ce vamă pe călugării egumenului Gherasim, 
adică al mânăstirilor acelea: ксакн да ce gapove wr Герасимовн 
KAAQVTEQH. H WT НЕГОВА члов'Кка WT НЕГОВА БЛАГА, H WT вксакогь НЕГОВА 
докитка, H што HOCH што көзін AA MOY є EkpAH no вод Tk и no 
соүХоү н всоуд'К слокодно да oaet, — adică: ori-care să se pă- 
zéscá de (să lase în pace pe) călugării luf Gherasim și de omul 
lui şi de averea lui şi de ori-ce venit al lui, şi (cu) ce duce, 
(eu) ce transportă să aibă dreptul a merge slobod pretutindenea, 
și pe apă şi pe uscat’). 

De alt-fel un document croat din a. 1611 ne spune cá si 
atunci locuitorii din Seni mergéü neguţătorind în Turcia, de 
unde adueóí în orașul lor mărfuri, pe cari apoi le vindea °). 

Ast-fel dar, nu numai cu părţile dinspre Agram ale Croa- 
fief, сі si cu acele ale Seniului, fură când-va în relaţiuni prin- 
cipatele române. Iar Seniul era un centru catolie cu o episcopie 
de cere depindea si o parte din Croaţia de miadă-di 9). Si, mai 
ales prin activitatea călugărilor benedictini şi franciscani, — din 
tre cari mulţi predică si în țările române în vécul de mijloc — 
literatura, croată glagolitică ajunsese la renume, din vâcul al XIV 
până în al XVI mai ales. Deja în 1494 există în Seni tipografie 
glagolitică, în care an se йрф% acolo un „Misal“, Si, tot pe acolo 
se tipări la 1496 un „Spovid“ glagolitie 5), precum si alte cărți 
în vécul al XVI °), ca să nu mai vorbesc de mulţime de ma- 

1) Originalul e la Archiva Statului. Vedi-l şi tipărit de Ced. Mijatovic in 
Letopis Matice srpske pe 1896, cartea 187, pag. 29. 

2) De alt-fel Sibienii şi Braşovenii merg neguțătorind pe Dunăre şi în Adria- 
tica pe la Zara şi în alte părţi ale Dalmației, deja în sec. XIV; precum, de prin acele 
părţi treceau negustori prin Sibiü şi Banat în Tara Románéscá, (cf. Hurmuzaki-Den- 
sugianu I, 2, p. 152, 156, 157, 284). Ş'apoi cunoscute sunt şi relaţiile nóstre co: 
merciale cu Braşovul şi Sibiul іп vécurile XIV, ХУ, XVI ete. Vcdi I. Bogdan: 
Documente $i Degeste privitoare la relaţiile Țării Românesci cu Braşovul şi Ungaria 
în secol, XV şi XV1 Bucuresci 1902. 

3) R. Lopasic în Monumenta slavorum meridion. XVI, p. 319. 

4) В. Lopasie: Karlovac. p. 139. 150. — Cf. Kukuljevie : Acta croatica, 

5) Archiv für slav. Phil. XIX, 215, — Starine XXIII. 

6) Dr. Ivan Broz: Crüice iz hrvatske Кифієєуповії, Zagreb 1888, p.119 


şi urm. Vedí şi Dr. G. Surmin : Povjest Кифієєуповій hrvatske i srpske, Za- 
greb 1898 p. 56. 
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nuscrise tot glagolitice, scrise prin acele regiuni ale Croaţiei în 
vécu] XV, XVI. 

Renumele Seniului, oraş comercial maritim, se dusese până 
în Boemia. Carol ТУ, regele єї si ațițătorul spiritului national 
slav la Cehi, aduse dintr'însul benedictini glagolași (în sec. XIV) 
la mănăstirea Emaus din Praga, spre a întemeia дісі prin еї о 
literatură slavă glagolitică. Din Boemia se întinse glagolitismul 
apoi in Polonia 7), 

In special din Seni a putut fi adusá glagolitica —pe care o 
găsim si іп Psaltirea Scheiană ete.— în principatele románe, — 
fie prin misionarii dominicani și franciscani °), fie, póte, si prin 
alte relatif comerciale saü culturale. 

De aceia, repet, fără multă îndoială, glagolitismul— chiar si 
numai în óre-carí litere amestecate prin textele cirilice la noi — 
arată relații mult înainte de donația ce Vasile Lupu face mă- 
năstirei Lepavina din acestă ţară. 


ГУ. Alte relati! economice 


a) Mercenari Oroaţi іп óstea moldovenescă 


Relaţii aga dicând economice între Croatia gi Moldova 
se věd şi în existența mercenarilor Croaţi în óstea moldovenéscá 
a lui Stefan cel mare, Căci, ne spune un raport venețian cu- 
prins în Cronica lui Sanuto Marino, că (după ce Sultanul tur- 
сене Baiazet II năvălind, pustiise Moldova, căreia îi şi cuceri 
Chilia, Cetatea Albă si tot țărmul maritim al Basarabiei, la 1484) 
Stefan cel mare, repedindu-se asupra acelei 6ste turcesci, o mare 
parte din ea fu nimicită de stea moldovenéscá în care se айай 
ві Unguri si Croafi. Dice actul: „Ma poco da poi se intese 
esso Signor 'Turcho havia auto una rotta di molta di la soa 


1) Broz: Crtice, 77. — Cf. L. Leger : Le monde slave ll, p, 230 бі urm. 

2) Franciscani şi Dominicani, intretinátori ai culturei catolice şi umaniste, 
sunt in Seni şi in sec. XVI și XVIL Cf. Monum. Slavorum meridional. XVI, 
p. 19, 23. 
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gente da Hongari et Croat? adunati insieme con le zenti dil Уа- 
laeholi in Valachia, per il che esso Signor di novo faria exer- 
cito per andar im persona contro questi“ 7). 

Бі, e interesant a observa că, și mai tárdiü, іп secolile al 
XVI—XVII, Croaţii se Бисигай de o mare consideraţie, са os- 
taşi, în Franţa, Germania, Ungaria—prin bărbăţia și iscusinta 
lor mai ales în cavalerie. Apoi, e tot atât de interesant a se 
sci că, cei mai mulți din acești ostași mercenari Croaţi eraii— 
desigur şi în sec. XV cum îi vedem mai târdiii — dintre nobili, 
десі ómení cu бге-саге cultură, după ideile vremii, si cari, si 
în fara unde slujeaü, păstra caracterul lor naţional, vorbind şi 
scriind limba croată, având grade dintre ai lor, chiar stégul ţării 
lor eroate, si considerând de fapt drept căpetenie supremă a lor 
nu pe şeful care'i comanda în фага unde slujeai, сі ре cnézul 
saü banul din Croatia de pe unde erai. Din tara unde se gă- 
séü, еї staii în legături cu banul вай спелії lor naţionali din 
Croaţia, „cu representantul principal al ideii croate“, cum se 
exprimă R. Lopasic relativ la banul Croat Petre Zrinski si 
mercenarii Отоа{ї dela curtea Saxonă ?). 

Deci, constatarea ostașilor Croaţi la пої ne învedereză tot 
de-o-dată existența relaţiilor continue între Moldova lui Ștefan 
și Croaţia. 

De alt-fel activitatea militară a Croaţiei era urmărită.cu in- 
teres în Tara romînească si admirată chiar in persóna vesti- 
tului croat Petre Zrinski,— si în a doua jumătate a vécului al 
XVII. Acésta пі-о spune Gremonville, ministrul plenipotentiar 
al lui Ludovic XIV la Curtea din Viena. El scrie regelui séü 
la 23 Noembre 1664: 

„Depuis huit hours, il est arrivé icy un Walach?) sous pré- 
texte de demander quelques prisonniers qui auoient esté faits 
pendant la guerre, mais en effet pour se plaindre de la paix 
qu'on a faite sans les en auertir, dans le temps que les prin- 


1) Doc. Hurmuzachi, ҮШІ, 27. 

2) В. Lopasie: Spomenici o hrvulskih gardeh na dvorovih м Drazdjanil i Pots- 
damu,in Siarine XXVII, 168. 

3) [De sigur Walach insemnéz& aci curier].—(N.R.) 
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cipaux Seigneurs de cette prouince pratiquoient une alliance 
avec l'Empereur. J'ay ей occasion de le voir, m'aiant témoi- 
gné lapprehension qu'il a, que leur affaire ne soit découuerte 
par les Turcs qui extermineroient tous ceux qui y ont ей part, 
il m'a fait connoître la disposition qu'il y auroit encore а cette 
mesme resolution et qui m'a obbligé de luy persuader de voir à 
son relour le Comte Serin, m'en aiant parlé avec tant d'estime et 
de la réputation qu'il s'est acquise en leur pais" 1). 


b) Bărbaţi Croaft fruntaşi şi înfluenţi 


Nu numai atât, dar, ca mărturie a vechilor nóstre le- 
gături cu Croaţia, avem chiar persóne Croaţi, cari ай fost în 
cele mai înalte dregătorii ale statului și înrudiți în ţară până 
şi cu strălucita familie a Basarabilor Craiovesci. 

Ast-fel, la a. 1507 găsim în divanul térei, sub Mihnea Vodă, pe 
un Harvat (Харват) spatarul, rudă a Craiovescilor şi ziditorul mânăs- 
tirei Motrului?). Apoi, în divanul lui Négoe Basarab,la 1518,se află 
Harvat logofăt, póte același de mai sus 2). Intr'un doc. de la Radu 
Vodă al Munteniei, din a. 1536, se vorbesce de Harvat logofă- 
tul‘). Iar într'altul de la același, din 15 Iunie 1543, пі se spune 
nu numai de Harvat logofăt ci $1 de satul Harvateştii în Olte- 
nia). La 1577, în divanul lui Alexandru Vodă, fiul lui Mircea, 
găsim pe Harvat stolnic, carele, în aceiași dregătorie, se mai află 
şi în acel al lui Mihnea Vodă din 15816), 15887), ca 51 in divanurile 


1) Dr. V. Bogisic: Acta conjurationem Petri а Zrinio, etc., illustrantia, in 
Monum. Slavor. Merid. vol. XIX, р 9. Serin e Zrinski вай Zrini. 

9) lonnescu-Gion : Boerii Crarovesch, in Revista p. Istorie, Archeol, şi 
Filol. pe Aprilie-Mai 1902, p. 76. 

3) Doc. munténo-slav, la Archiva statului, actele episcopiei Rimnic, pachet 
52 No. 8. 

4) La Archiva Statului, mănăstirea Radu- Vodá, pachet 13 No. 1. 

5) Doc. l'am vădut la d. Gion. 

6) La Archiva Statului, Episcopia Бішпіс, pachet 100 No. 3 si 4. 

7) Sbornik Minist., Sofia, IX, p. 361, 363, 364. 
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din 1579, 1582). Unul din solii lui Mihai Vitézul e, în scrisó- 
гва-ї latinéscá din 1601, Martinus Horvath”), după pronunţarea 
ungurâscă. 

Intre a. 1619—1620 domni in Moldova Gaspar Gratiani, des- 
pre care Miron Costin ne spune că ar fi fost Italian 9), iar Barret că 
era Croat*). Si e forte posibil să-nu fi fost Italian ci Croat; 
căci pe atunci marele renume și marea influenţă a culturei italiane 
făcea ре mulţi să şi italianiseze numele вай să'și ia vr'unulita- 
lian, — mai ales Croatii; iar afară de acesta, atunci ca şi dese- 
ori astă-di, Croaţii de pe la marea Adriatică егай considerați 
drept Italieni, cum ға întâmplat s. e. si cu renumitul pictor 
Klovio din vâcul XVI. Acest Klovio, pe care izvórele îl şi nu- 
mese Crovata = Croatul, se născuse în Croaţia, pe țărmurile A- 
driaticei aprópe de Seni, cu numele de familie croat Glovicie 
вай Glovon ete., pe care apoi l'a italianisat în Klovio 5), 

Apoi, la anul 1644 găsim іп Crafova pe un negustor ca- 
tolic, carele, ре lângă alții cară se iscálesc cu cirilice, el își serie 
numele cu litere latine Iwan Haruatin °). 

Și vor шаї fi desigur încă și alții. 

Dar, Croatif se numesc pe sine în limba lor Hrvat, adică 
eu un 7 vocalic, forte asemenea cu ár redus в. е. din cuvintele 
nóstre ca сёгрӣ, hîrtie, târg, еѓе. ; iar Ungurii, cari n'ait în limba 
lor un aja r vocalic, le die, după vocalismul lor, Horvat. 

Prin cuvîntul Hrvat вай Horvat se înțelege dar Croat, cu- 
vînt іп огі-се cas de origine croată, iar nu maghiară. De aceia, 
pe câtă vreme acest nume insémná chiar o nație deosebită de 
cea maghiară, de sigur că el nu arată, în casurile numeróse men- 
fionate la noi, pe un Ungur, ci pe un Croat. Dar pe lângă acésta 


1) Doc. muniéno-slav, la Archiva stutuluy, actele mănăstirei Valea, pachet 
8 No. 2. — Cf. Horvat, pote transcris greşit, la Al. Stefuleseu : Dobromir, mare 
bun al Cratovi!, în revista «Amicul poporului» din Târgu Jiă de la 15 lan. 1902 
pag. 220. 

2) Papiu Ilarian: Tesaur de monum. istor. 1), 269. 

3) Cogălnicenu : Letopiseţe 11, 268. 

4) Papiu Ilarian: Tesaur ll, 23. 

5) Kukuljevie: Arkiv 1, 129—168. 
6) Fermendziu: Acta Bulg. p. 149. 
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ceea ce ne întăresce si mai mult că aceşti Harvat егай Croaţi, 
e modul eum numele lor e scris іп documentele nóstre: Harvat, 
adică cu ar ortografic în loe de ғ vocalic din pronunțare (Hrvat). 
Căci pe r vocalic îl represintă prin ar numai Croaţii catolici 
fie din Croatia, fie din Bosnia sai Raguza, — cum védurám și 
pe acel Harvatin, negustorul din Craiova la 1644. Iar acâsta 
era la еі, pare-se, o ortografie italiană. Asa dar, numai în textele 
catolice — iar în cele ortodoxe, când ele imitaü pe cele d'in- 
teii, — se află acel ar în loc de r vocalic; pe când cele ortodoxe 
ай р вай рь, єр, һр, ca representantí ai acelui z vocalic. 

Deci numai Croaţii, fie când serii italienesce, fie când seriü 
în croata ай: Haruacia, Harvati s. e. întrun letopiseţ din vé- 
cul al ХІУ; вай în altul croat glagolitic (dintre a. 1511—1525): 
harvaski, Gargura, Varbnika, — pronunțate hrvaski, Grgura, 
Vrbnika ; вай într'altul scris italienesce în вес. XVI: Haruatia, 
signori Harvati, Haruat etc. *). 

Nu dela un Ungur dar ar fi putut învăţa aí noştri d'a seri 
Harvat?), сі numai de 1а un Croat; cácí numai acesta ne putea, 
aduce o așa ortografie in representarea lui r vocalic. 

De aceia, atât însemnarea numelui Harvat cát şi ortografia 
lui ne slujesc drept mărturie a unor vechi relaţii între Croaţi 
si Principatele române. 


In desvoltările de până aci ne-am mărginit la teritoriul Croa- 
fief proprii dise, după concepția istorică de astá-dY. Firesce însă 
că, după situaţia politică și după realitatea istorică si naţională 
a vâcurilor de cari vorbim, trebuia să cuprindem în cercetarea 
nóstrá încă Slavonia şi Dalmatia, ba chiar pe Raguza și o parte 
din granițele flotante ale Bosniei, pe unde în cercul slav stăpâni 
în mare parte tot spiritul croat şi catolic. Vom face și acesta 


1) Kukuljevic : Arkiv ГУ, 49, 45, 47, 54,55, 61, 65, etc. 
2) Cum crede d.l.Bianu in Analele Academie! Române, Seria 11, Tomul 
XXIV, 1901--1909, pag. 222, 
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cu alt prilej. De astă dată totuși, mai ales pentru că ni se dá 
Gre-cari lămuriri şi fapte interesante pentru cunóscerea influen- 
{еї unor persóne Croate la пої, nu cred că ne-am abate prea 
mult de la cercul ce ni Pam tras, vorbind de un document ro- 
mâno-slav intern, rămas până acum neutilizat de istoricii noștri. 
La Academia română, sub semnătura zvü ge aflá un act, pe per- 
gament, prin care la 26 Septembre 1631 Leon Vodă, Domnul 
Munteniei, întăresce unuia satul Plégovul din judeţul Olt. Acest 
sat, spune actul, fusese de baştină al lui Radu logofătul si frate- 
sti Dumitru vornicul și Dragomir comisul, încă din a. (086 
(= 1528). Dar apoi, în dilele lui Mihnea Vodă, r&posatul Domn 
Mihai Vodă, pe când era încă boer stolnic, a cumpărat acest 
sat de la urmașii lui Radu logofătul ete., cari і Гай vîndut 
pe bani gata. Iar apoi, când Mihai se făcu Domn, dete satul 
Plégovul de zestre ficei sale Florica și ginerelui séü Preda 
slugerul. Mai tárdiü, însă, în dilele lui Alexandru Vodă, fiul lui 
Iliaș, la a. 7137 (= 1629), Preda slugerul și fiul вёй Mihai 
cădură in mare datorie, și, dice documentul scris slavonesce 
pe care de acum înainte îl daü si în traducere: 

„Şi Preda slujerul a pus satul Plégovul zălog lui Iovan Lá- 
(тш din Bosna-Sárai drept 600 de ughi si cu zapis dela mâ- 
nile lor si cu di са săi plátéscá banii. Dar când veni diua, (si) 
Preda slujerul nici de cum nu putu să dea banii, ci se párirá 
de faţă din'aintea lui Alexandru Vodă, care băgă în temniţă ре 
Preda slujerul. Dar după acâsta, cădut-a Preda slujerul cu ru- 
găciune și cu boieri către Iovan Lătinul şi '1[-a rugat] a le schimba 
(amána) diua. Si, el iară n'a putut plăti. Таг când ай fost acum 
în dilele Domnici mele încă, Iovan Látinul, tatăl lui Matei, a apu- 
cat forte tare pe Preda slujerul și fiul acestuia Mihai postelnicul 
pentru bani, şi toţi ай venit de faţă din'aintea Domniei mele în 
marele divan; si, ei iară n'ai putut plăti. Atunci ай dat Preda 
slujerul si Mihai postelnicul satul Plégovul să fie moșie lui Iovan 
Látinul şi fiului lui Matei, pentru acei 600 de galbeni, ei de a 
lor bună voie, fără de nici o siluire. Si, le-aü făcut şi zapis 
de mâna lor, si le-aü dat și cărți: cartea bătrână а Radului 
Voevod, feciorul lui Radul Vodă, се Radul logofăt și frate-săi Du- 


8 
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mitru dvornicul si Dragomir comisul ай avut de moştenire peste 
satul Plégovul, si cartea Radului Voevod, feciorul Іші Mihnea Vodă; 
бі ай lăsat și zapis de la mânile lor, toți, la mâna lui Iovan 
Lătinul, cum ca să-i fie lui (s. lor) satul Plégovul stătător si moşie în 
veci. Таг apoi, Iovan Lăâtinul şi cu fiul săi Matei, еї, ca nisce 
Omenă străini şi negustori din айа ţară, пай putut [ine satul Plé- 
şovul, сі Гай făcut vindetor ; și s'au învoit cu cinstitul dregător 
al Domniei mele jupán Necula vistier de "ї-ай vîndut lui satul 
Plégovul drept ughi 478 gata; бі ай luat o sémá din bani 100 
ughi în mâna lor, încă ре când era în viață Iovan Látínul. Si, cár- 
Ше boierilor: acea bătrână de demult și cartea Radului Vodă, fe- 
ciorul lui Mihnea Vodă, cele rămase peste satul Plésovul, le-a fost 
pus Iovan Látinul zălog în Sofia la Pavel Lătinul, fiul Radului din 
Dubrovnic (2), iară pentru nisce bani; si a fost trămis Iovan Ld- 
tinul pe fiu-séü Matei, са să aducă aceste "cărți din Sofia. Таг 
zapisul Іші Preda slujerul și Mihai postelnicul și cărţile Dom- 
niei mele peste satul Plégovul rémas-aü aici la Iovan Lătinul. 
Dar când a fost acum în dilele Domniei mele, pe vremea când ай 
venit pribegii de peste plaiü cu 6ste şi cu bătaie asupra Dom- 
тет mele, Pătru visternicul, ginerele lui Preda slujerul, a găsit 
pe Iovan Látinul în Caracal și l'a tăiat şi "ї-а luat zapisul socru- 
вбй Preda slujerul si cartea Domniei mele ce a fost făcută peste 
satul Plésovul si a trecut iară peste plaiü. Таг după mórtea lui 
Iovan Lătinul, fiu-s&u Matei de la Воѕпа-Ѕйгаїй a adus cartea 
boierilor: cea domnâscă bătrână din vremea de demult si cartea rë- 
masă a Radului Voevod, fiul lui Mihnea Vodă, ce a avut Preda 
slujerul pe satul Pleșovul de la Pavel Lătinul din Sofia, si le-a 
arătat din'aintea Domniei mele în marele divan ; si ай mărturisit 
în divan toţi boierii Domniei mele: jupan Hriza vel dvornie si 
Papa vel logofăt si Туаҙео dvornie si Dumitrașco vel vistier şi 
Mihovel spatar și Grigorie comis si Buzinca vel comis și Muşat 
vtorivistier, cum că Preda slujerul si fiu-séü Mihai postelnicul 
sunt datori lui Iovan Lătinul şi fiului lui Matei 600 ughi. Atunci 
Domnia mea încă am dat satul Pleșovul să fie la mâna lui Matei, 
fiul lui Iovan Lătinul, ca să-l tie ca pe ale lui drepte bucate, 
precum а fost dat şi de Preda slujerul са să'i fie lui moșie; 
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- 


şi făcut-am Domnia mea lui Matei Lătinul încă pentru a doua 
órá peste satul Plégovul carte de moșie ohabnică. Dar apoi, 
venit-a Matei în divan din'aintea Domniei mele și a tuturor boie- 
rilor mari si mici ai Domniei mele, și a mărturisit Matei cum- 
că а fost vîndut satul Plésovul lui jupan Necula vistierul — dim- 
preună cu tatăl вёй Iovan Lătinul, încă pe când acesta era în 
viață, — pe acel preţ care e scris mai sus 478 ughi, tot satul 
cu tot hotarul și cu toţi vecinii gi cu tot venitul; și (că) а luat 
Matei toți banii deplin în mâna lui etc". 

Ast-fel ne spune acest important act pe care cred necesar 
a-l da și în originalu-i slav: 


та(ж) ес(т) по(с)тави(а) преда са8(ж) село na'kuiog8(A) зало(г) на tiowgA(w) 
A&THHSA (0 ко(с)на сьраю за S(r). X. и сь(с) запи(с) Ф р8кал\н u(y) n сь(с) 
дуй к шко(ж) да плати(т) новцін та(ж) аше прінде(т) Ди к. а преда сл8(ж) 
о(н) никӛко(ж) н'кс(т) могль да давд(т) но(в)цїн. нж сьпр'кшисє зд лиц 
ng'k(A) алеЗа(н)др8 воєво(д). н вьложи(л) ec(T) по преда сл8(ж). вь тем). 
ниц8. пото(муже пріда сл%(ж) о(н) ес(т) па(д)н8(л) сь(с) M ль нік. H сь(с) 
колКри на їюмва(н) льтиӣн8 (л). тере U(X) ec(T) nonp'keeau(T) днь H na(k) 
нет) могль платитй, та(ж) кьда єс(т) ви(л) сьда Ek днін г(де)вми. д 
юшка(н) льтин8(л). шц8 матею(в) о(н) ес(т) 8фати(л) по преда са8/ж) 
й по сяь єго михаю пос(т) вк/лума кр'кпко ра(дї) но(в)ци и пришк) 
ес(т) вьсн(Х) за лнц пред) r(Ac)&EwH 8 великін дивд(н) и паки(ж) 
wk(cr) moras плати (sie) та(ж) éc(T) да(л) преда слв(ж) и михаю 
пос(т) село na'kurogSA да є(т) A'k(AT)HS іюшкано(в) льтин8(л) M че 
до(м)си матею(в) palai) те у) ciu (sic). X. 34 жи(лутій ини за 
ни(х)но(л) докр'овол'к ве(з) ниє(д)на сило(с)тїю. и сьтеори(л) H(X) ес(т) 
и 3anu(c) (0 gSka n(m) й да(л) (ү) ест) и кни(г) TA стара кни(г) 
ра(д)у (A) воєво(д). € як ра(д)у(л) воєвод) что єс(т) ки(л) имад(л) за д'дїн8 
рад) (A) Aw(r) и вра(т) ero дзмитр8 двор) и драгоми(р) ко(м) на(д) село 
nakurmgS(A) и кни(г) ра(д)ү(а) воєво(д) ся n ми(ҳ)не(в) воєво(д). та 34- 
w(c)ra(a) n aanu(c) ФУ р8(к) н(м) Ec k(X) на p8(k) iewEgEane (Eg) (sic) A ruHS(A) 
мко(ж) да (ст) uim) сіло пл'кшові(л) erea (A) n A'k(ADHS вь вки, Я 
пото(м) liowga(n) льтин®(л) H сь(с) сть єго MATEO онй шко(ж) н'Ккоє 
людиє т8(ж)ди и кб(пуци @ ApSra земли нЕ (ст) мог'ль др'кжатії село 
плшов8 (л) ан8 га єс(т) сьте?ори(л) продате(л). и 8%та(куми(а) ck «8(т) 
сь(с) почтенно(м) правите(л) г(де)вми жӨпа(н) некбла вис(т) тере ю 
«(т) прода(д) село пл'Кшов8(л) за 8(г) үз н готови H оүзє(л) ес(т) 
в(д)на разло(г) за но(в)цїн S(r). р. въ р8(к) н(м) ёште(ж) докле єс(т) 
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ви(л) іюшка(н) A&THHS(A) жи(в). TaK) кни(г) колЖры(м) та стара. 
за шда(в)но. и кни(г) pa(A)V(A) воєво(да). c îi & MH(X)He(R) воєво(д). TA є 
зам(с)та(л) на(д) село пл'®шов8(л). а TiowRA(H) Ak THHS(A). мн) u(X) ec(T) 
ви(л) постдвн(л) a4aw(r). HÀ nage(A). Ak THRS(A! 8 coda. chh ра(дуулихв) 
(9 докро(м)венйтик (віс! == Dubrovnic ?) па(к) ра(ді) н'ккоє но(в)цӣ. и 
внай с8(т) посла(л) Іючова(н) A&THHÜ(A). по CR в єго матєю. да доне 
си(т) тєк) кнйги (0 соф7А. à запис8(л) преде(в) сл8(ж). и миулю(в) по(ст) 
и кни(г) r(Ac)&MH. на(д) село пл'Кшов8(л). whe c8/T) w(c)ra(a) м(в)де. 
на Îwea(n) (sic) льт'нн8(л), а кьда €c(T) BH(A) сьда Ek A ъїи r(AC)RMMH. 
no врК(м) khaa є(т) пришел) npuskuin ( npe(3) naane m. сь(с) BO- 
H(c)k8. и сь(с) вранїю на(д) г/довми. A пьтр8 gu/er). зет преде) са8(ж). 

(н) ec(T) мерЕта(а) по Tiewga(n) аһтйн%(а) 8 карака(а). тере га ec(T) 
nockka(A) ни вьзима(л) ec(T) % него 3anucB(A) ть(суто(м) си npeA&(&) 
са8(ж) и кни(г) г(де)вли, что ес(т) ки(л) cur көрілді. nala) сіло na'k- 
WORS(A) и мин8(л) ес(т) na(k) npe(3) плане/н). a по скм'ркти Hhewgano(g) 
льтин8 (л). A CR h ёго MĂTEIO (D на во(с)на скраю. w(H) ес(т) донеси(л) 
кни(г) EoWkgo(M) та гп(дс)ска. стара зА шда(в)на Ep' kaw. H кни(г) 
рад) (л) воєво(д) ся һ ми(()не(в) goego(A4) зам(с)та(а) что ес(т) нәла(а) 
преда сл8(ж) по сіло пл'Кшовб(л) (0 на(д) павғ(л) AkTHHB(A) 0 cogita 
Tepe (м) ес(т) покдза(л) пр'К(д) г(де)вми Š великій AHRA(H) H све(д)- 
те(луст"вова(л) 5 дика(н) вьси(Х) вол'Коїи г(дс)коми жбпа(н) уриза Bela) 
дво(р) и папа ве л)ло(г) и Івд(ш)ко двор). и дӘлмитра(ш)ко ве(л)вис(т) 
и MHXORE(A) спа(т) и григорїє kw(m) n вӛан(нука вк(л)ко(м) H MBula(T) 
вторінєн(ст) како єс(т) преда сл8(ж) й сть ёго mayar по(ст) Д8(ж)ни 
lowgano(g) льтин8 (л) H чедомсен лматею. B(r). X. вк то(м) r(Ac)gMH 
ёшеє(ж) сь(м) да(л) сіло пл'Кшовб(л) да tc T) на р8(к) матею(в) сть 
Іюшжано(в) льтин8(л) да га дрьжи(т) ра(ді) негове праве комате. како 
ec(T) ви(л) да(л) и (Ü преда сл8(ж) мко(ж) да є(т) вм8 д'К(дї)н$ й 
сьт'вори(л) ю с(м)к r(Ac)RMH матео(в) льтин8(л) и &'roparo кра(т) 
кни(г) HAÇA) село пл'Ешов8(л) за д'К(дї)н8 ка(в)никкь (sic) a no- 
то(м) maree о(н) ec(T) прише(л) npk(A) г(довми 8 дива(н) и 8 
пр'К(д) вһси(Х) ми (sic) көлЕри г(дс)вми келици H мали тере ес(т) све(д)- 
ткл)ствова(л) MATEK KAKO ес(т) ви(л) прода(а) село пл'Ешов8(л) жӨпа(н) 
некбле(к) ви(ст) кб(п)но(ж) сь'є) кашол си Іюкова(н) AkTHHS(A). ёшє 
Докле cB(T) о(н) жи(в) за те(г) k(n) є(ж) ес(т) ви(ш)пи(е) 8(r). v Ç ú 
вь(с) село сь(с) вьсо(м) Хотаро(м) и сь(с) вьси(х) ве(ҹ)нїи H сь(с) вь(с) 
Ходоко(м). и вьзима(л) єс(т) матєю вьсн(у) не(к)цін за пльнь Ek pŠ(K) 
Ero etc. 


După numele Iovan, care e slavonese sub acâstă formă, pre 
cum şi după expresia Lâtinul, care se scie că însemna catolicul, 
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se vede limpede că în acest hrisov e vorba de un slav catolic, 
adică de un Croat din Bosnia, care făcea negot prin părţile Ol- 
епіеї, întoemai ca acel mai sus pomenit Ivan Harvatin la Cra- 
[ova іп 1644. Dar tot din acest document se mai vede cât de 
mare influență avea acest negustor Croat, prin averea sa; căci 
el izbutise să bage în închisre chiar pe un ginere de Domn 
вай cel puţin de mare boier, pe Preda, bărbatul Florichii, fica, 
lui Mihai Vitézul, — şi acésta întrun timp când antipatia în contra 
concurenţii străinilor se manifesta tot mai cu tărie în Muntenia, 
ca și în Moldova. De marea influenţă a acestui negustor Croat 
(pe care o înţelegem și mai bine neuitând nici de acei boieri 
Harvat din divanul ţării) ne putem da socotélá mai dréptá, dacă 
ne aducem aminte de un document din 1525 al lui Ștefan Vodă 
cel tînăr al Moldovei, despre care cred cá nu suntem îndreptă- 
{11 а? socoti falş1). Acest Domn insistă a îndepărta pe străinii 
Armeni, Jidovi, Greci, Leşi, Ruşi, Unguri si Bulgari de la cum- 
pérare de ocinf cu óre-care vădită antipatie către ef. 51, tot ast-fel, 
influenţa mare a Croatului Iovan se vede dacă comparăm izbânda 
lui faţă de Preda, ginerele lui Mihai Vitézul, cu hrisovul prin 
care la 1861 Leon Vodă din Tara românescă se ridică, în ade- 
văr în special contra Grecilor, dar şi în potriva celor-l'altf străini 
veniţi în ţară; căci şi în acest hrisov se spune că „Grecii ce 
vor avea moșii aic(i) în térá şi dobitoc 811 va fi fáméía și casa 
întralt(ă) térá, de se va scrie în cétel(e) teráí si va trage nevoe 
eu ібга, еї să lículasc(á) aic(Y) іп (érá, iar carii nu se vor serie, 
ei să fie lepsitf de tér& si să li (se) ia moșiile și bucatel(e) рге 
séma domnescă“ 2), 

Ba din documentul nostru, comparat cu acesta din urmă al 
luf Leon Vodă, se vede cá croatul Iovan Lătinul .nu era cu de- 


1) Arch. Ist. I, 1, p. 57. [Actul eu siguranţă este falg. М. В.) Cf. A. D, Xe- 
nopol: Ist Românilor ІП. 620 nota 3. Doc, nostru slav си privire la Iovan Lătinul 
ne arată că în adevăr străinii п'аувай formal dreptul d'a ţine ocini în ţară. Acelaşi 
lucru se póte vedea in doc. din 1407 de la Alexandru cel bun (Arch. Ist. 1, 1, p. 
132). Cf. şi alungarea evreilor din Moldova la a. 1579 (Idem І, 1, p. 172). 


2) La Academia Română ін 
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sávérgire agedat și asimilat în Tara românescă, ci își avea оһісі- 
nuita-i agedare tot în patria ва originară ; fiind-că, alt-fel, póte 
nu “i-ar fi fost nepermis d'a tine pe séma sa moşia Plâşovul luată 
de la Preda slujerul. 

Ast-fel dar, trăia la nol, si se bucuraii de multă trecere, 
nu numai boieri Croati, ca acei Harvat din divanurile vécului 
al XVI, ei şi negustori, atât în acest véc cât si într'al XVII. 
Acestea sunt evident efectele relaţiilor economice între пої si 
Croatia, relatif între cari un loc important ocupă emigrárile Vla- 
chilor acolo precum si ale mercenarilor вай negustorilor Croati 
la noi, cari cu vremea ве agedaü pe aici, 


* 
* * 


In resumat dar, și spre a imbrštisa cu o singură privire 
sintetică cele се până aici am desvoltat, trebue să recunóscem 
că ţările nóstre, Moldova şi Muntenia, din vécul al XV până 
într'al XVII, ай stat cu Croatia în legături religióse, culturali 
şi economice. 

Acâsta se vede: 

а) Din documentul prin care la 1650 Vasile Lupu, Domnul 
Moldovei, dăruesce mănăstirei Lepavina din Croaţia 5000 de 
aspri pe fie-care an; 

b) Din mărturia că une-ori episcopii Vlachilor (pravoslav- 
nicii) din regiunea mănăstirei Lepavina a Croaţiei erai sfințit 
de mitropolitul Moldovei, — cel puţin in vécul al XVII; 

с) Din existența scrierii croate glagolitice în unele din tex- 
tele nóstre cirilice románe şi románo-slave, — de prin vécul al 
XV si XVI cel putin ; 

d) Din constatarea că, nu numai Moldova era în legături 
cu regiunea Croaţiei de pe la mănăstirea Lepavina (Vretania), 
dar si Tara Románéscá se afla în atingeri cu Sentul, port la 
Adriatica, în părţile de míadá-di ale Croaţiei, — cel puţin în 
vâcul al ХУ; 

6) Din constatarea emigrărilor de Vlachi (deci şi Români) 
din Turcia (deci si din principatele Române), în aceleași regiuni 
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ale mănăstirii Lepavina, ba si în alte părţi ale Croaţiei, — de 
prin vécu] al XV până íntr'al XVII; 

f) Din constatarea existenţii unui destul de însemnat nu- 
mér de mercenari Croatí în óstea luf Stefan cel mare, — din 
vâcul al ХУ; si în sfirgit 

g) Din constatarea unor boieri mari și influenţi croaţi, si 
a unui Domn croat în principatele nóstre, — in véculal XVI şi 
XVII cel puţin. 

Iată de ce am afirmat existența relaţiilor nóstre cu Croaţii, 
in Fonetika cirilske azbuke şi apoi în Cercetări istorico-filologice. 

De alt-fel constatarea existenţei acestor relatiunf e un punct 
important, de care va trebui să ţinem socotélá pentru cunóscerea 
зі înţelegerea vieţii sociale si a ideilor cari se mișcai în prin- 
cipatele nóstre în așa numita periódá a slavonismului. 


ж 
ж ж 

Dar acum, pentru că documentul de danie а lui Vasile Lupu 
către mănăstirea Lepavina, (carele ne-a slujit ca punct de ple- 
care în studiul de până acum), și prin studierea limbei sale ne 
pote da unele lămuriri la cun6scerea — dintr'un alt punct de 
vedere — a aceleiași epoci; de aceea sš' analisăm puţin si 
filologicesce. Acesta cu atât maf mult cu cât el e de pe la sfâr- 
віки регібдеї slavonismului, când se credea la пої că limba 
slavă nu mai era cunoscută 7). 

In raport cu limba textelor paleoslave el ne presintă ur- 
mătorele caractere și particularităţi : 

a) Morfologie. Are unele flexiuni casuale întocmai ca si tex- 
tele paleoslave: реп. во. вк цан стго дуа; вай instrumental 
Sg. Hu HA Ea гим’ пронз'коленієм". ч( Ç )тим ñ с т лим’ ср(д)цем'; loca- 
tiv sg. ЕА Земли; gen. pl. Бол'Кри nauuy! мақа)дакскиу” E€AHKHX'” и 
малих" etc. Acâsta se află, ca vechiu rest, si astă-di іп limba 
bulgară. 


1) Cf. ale mele Cereri istorico-filologice p. 27—98. 
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b) Cel mai mult însă n'are aceste flexiuni casuale, сі іп 
locul lor e aşa numitul cás general chiar fără preposiţie,—ceea 
ce nu există în limba textelor paleoslave şi nică іп a ori-cărei 
alte limbi slave de cât numai în limba textelor bulgare de după 
vécul al XII: ради сп cenie în 1.4. різі. сп сеним genet. sg., зай 
Аша свовго Ma SeT' în loc d. plsl. acusat. sg. AX, şi сь помоці" 
în 1. d. рів. сь помошнкк (cum într'o formă sîrbscă are іп 
M^ стїю în 1, d. pisl. Милости ), вай Eb Земли вретанід Š кранн'на 
земли ураван'ска în |. d. ріні. EZ ЗЕМАН Еретаніһа EZ кранғЕ (вай 
краннауж) земли (вай 3EMALA) (раванецЕн (вай хрэванскаа) etc. 

с) бай combină flexiunile cu casul general, ceia се iară nu 
se află în limba textelor paleoslave si nică în alte limbi slave 
de cât numai în cea bulgară de după vécul XII: за доврим” здравїе, 
cu un instrumental singular доврим" şi un cas general (nomin. şi ас. 
во.) здравїє ; вай &kpa пъа #Їндрөник' cu un genet. sg. n à 4 si nomi- 
nativ fna ponner’; gi ne нашим? живот"К и гп(дс)теованїе, cu un loca- 
tiv sg. нашим жикот"Е și un cas general (nom. sg.) ln(ac)r&ogauit eto. 

d) Ca fonetică şi ortografie nu are nici o ordine іп între- 
buințarea Іші * si ь, ci le amestecă pe amândouă, вай nu le 
scrie, вай le înlocuesce prin semnul ' , — ceea ce (fără să se 
observe nici o regulă) nu se póte constata pentru limba textelor 
paleoslave (si nică pentru а celor rusesci) de cát cu totul rar la 
sfîrşitul cuvintelor. Aga рак їр 1. d. різі. pasz, поклоник, inl. d. різі. 
поклонике, ну! în 1. d. plsl. нуж,кто si кто în 1. d. ріві. кате, 
васе, сто în l. d. plsl. сето, pers. З sg. гл era alături de E&AET, 
$1 EZAT în 1. d. plsl. гл erz. 

e) Are * la locul вбй din plslava пжти, ca Їсудож eto. 

f) Dar şiîl înlocuesce pe Ж prin ю вай 8, ceea ce nu se află în 
textele paleoslave de câtcu totul excepţional gi са o influenţă sêr- 
bâscă posteriórá: көжію w^ (сутію їр 1. d. plslv. кожи /милостинк, 

g) бай amestecă pe ж cu ^, punând unul în locul altuia, 
ceea ce nu se află în limba textelor paleoslave și nici în сеа 
a vechilor texte гивевсі; dar se află іп а celor bulgare de după 
vécul XI вай XII, precum gi cu totul rar, ca o influență bul- 
gară, în textele ruse şi sârbesci cam de prin vâcul al XV: 
помецна în 1. d. ріві. помецініж, cz помоц” Bia în 1. d. plal. 
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ex помоцикь Божин, 0 ExceX ншж A m X in l. d. рів. WTA Bacem 
HAEA AVWA etc, 

h) Are Ж in loe de a, ceea nu se află în limba textelor 
paleoslave si nici rusescă (de cât rar la Maloruşi), dar ве gă- 
sesce din belșug în textele bulgare de după vécul al XI вай 
XII: им în 1, d. різі. има, pka în l. d. різі. редж etc. 

i) Are є în 1. d. а, ceia ce nu se află în limba textelor pa- 
leoslave si nică іп a celor rusesci (de cât cu totul exceptional 
la Maloruși), dar se află din belşug la Bulgari de după vécul al 
ХІ вай XII şi la Sérbi: pers. 8 plur. aorist даше и Укр'Кпише 
în 1, d. plsl. — ша, пет” în 1, d. ріві. пать. 

3) Are Ж în 1. d. є si invers, ceia ce nu se află în limba 
textelor paleoslave, dar este іп бге-саге măsură în vechile texte 
гивенсі, si din belşug în cele bulgare бі sârbe: ck =ïată, npn- 
весити іп l. d. привсити, 

k) Are є în 1. d. ж, ceea ce nu se află în limba textelor 
paleoslave, nici la Rusí вай Sérbi, сі numat la Bulgari de după 
vécul al ХІ зай ХІТ: 3 plur. EzAev' ín]. d. plsl. &XAX Tz. 

1) Are * în l. d. ж, ceia ce nu se află in limba textelor 
paleoslave, nici ruse, nici serbescă, ei numai ín cele bulgare de 
după vécul ХІ вай XII: 3 pl. эдет inl. d. різі. &XAXTZ, 3 sg. 
EZAT în l. d. plsl. Бждет>, EzA în |. d. ріві. кжди. 

m) Are +k în 1. d. x, cea ce nu se află іп limba textelor 
paleoslave nici ruse вай sîrbesci, dar este la Bulgari de după 
vâcul al XI вай XII: particip. ckumma în 1. d. різі. сжуи, Tueke 
în 1. d. plsl. ткісжціа (ef. rus тысачь), 

п) Amestecá pe ы cu и, ceia ce nu eîn limba textelor pa- 
leoslave și nici in a celor ruse (de cât ceva la Maloruși), dar 
se află din belşug la Bulgari de după убеш XI вай XII sila 
Sârbi: вміти, nom. pl. «цк зі wyn, Tacks ], d, plsl. таісжці. 

0) Are a în l. d. a ceia се nu se află în limba textelor 
paleoslave, dar e o caracteristică în a textelor ruse, de gi nu 
lipsesce nici la Bulgari de după sec. XII (Cf. чади іп Evangelie 
lui Safarik, din sec. XV, în Síarine XIX, 205. Vedi si La- 
vrovz: Obzorz, р. 19). 

p) Are m în l. d. m, ceia ce nu se află in limba fextelor 
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paleoslave, dar e са o caracteristică a textelor rusesci, cu tote 
cá nu lipsesce nici la Bulgari de după вес. XII: patrieip cz- 
матр'кіаціє н ревнбіаціє în 1, d. plsl. саматр'кьаціє н рьвноуьаціє. 

T) Curate rusisme par а fi numai: wx = fiind-că, în 1. 4. 
же різі. bulgar, serb; вай construcția negativă тот” вы да 


непорбши л; вай însemnarea prepositiel до în Ae тоа ст, мети 
(пр"Екмклет). 


5) Curat sérbism е lipsa lui y final іп  mzck стых în 1. d. 
ріві. Exckyz; după cum tot sérbism póte fi X de prisos in mn- 
трополит cÜuagckHX !) alături de митрополит романски бі паркалава 
сбчавски. 

t) Greşeli de limbă nu se află de cát póte in нашею din pro- 
ровЦіа нашею печат” прнвесити; cu tóte că si aic va trebui să ве 
cerceteze dacă limba bulgară n'are un rest de aga acusativ, 
când seim că deja іп plsl. instrumental singular are si o formă 
identică cu acusativul, la a-declinatie °). 

In разорити сіл Ha ro Зстроєніє nu e gresalñ nici în cia, 
căci aici A==6 nică la n din ншьго înl. d. plsl., bulgar, sârb și 
rus în general нашего. Nu e greșală, fiind-că, pe de o parte 
limba bulgară de după vâcul al XII presintă fenomenul acesta 
de întunecare а vocalelor limpedi (ef. s. e. c рьдостиж în 1. d. 
general plsl., bulgar, rus, sérb радость în evangelia lui Grigo- 
готіс din вес. XII?) iar ре de alta, ca ortografie, găsim ре 
һ-ғ chiar іп vechia literatură sârbă“) şi raguzană încă din 
véeul XIII și XIV, (cf. în texte raguzane срькрьнихь, cERTS, 
свьм8 5) în 1. d. plsl., rus, sérb, bulgar іп general среєрьнихь, 
CRETS, CREMĂ. 


1) Cf. explicarea acestui fenomen în a mea Fonetika cirilske azbuke р. 180. 

2) Deşi greşeli, provenite din necunoscerea paleoslaveă pe care rivneadi scrii- 
tori să o scrie, se găsesc destule chiar la Slavi în textele lor. O serie am înşirat ей 
în Cercetări p. 92— 93. Acum pot să mai adaug Codexul lui Ivancie, seris în Dal- 
тара cu glagolitica in sec. XIV зай XV (Starine XXIII, 55), зай o «Jitie» a 
S-tului Sava, text ruso-slav din sec. XIII, în care găsim greşit s. e. памать H 
NOXBAAA n'k&AAXEHOIO шцоу нашею H наставникоу слов'Кньскоу 
ғазыкоү курила. (Archiv für slav. РАЙ. XVII, 113). 

3) Cf. Lavrov, Obzor, p. 47 —48. 

4) Cf. а mea Fonetika cirilske agbuke, р. 76. 

5) M. Resetar : Die ragusan. Urk., in Archiv für slav. Phil. 
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In 8 нашею земли /молдав”скон, нашею în 1. d. plsl., rus, bul- 
gar, sârb нашен nu e gregélí, сі pur si simplu influenţa pro- 
nunțării limbii române cu un 4 jumétátit, asupra cuvîntului 
acesta slav. — ei, — oi — й etc. final literar de adi se pronunţa ca 
— ей, — oii, — itü adică cu un 4 jumétátit, în vécul al XVI 
si XVII, — cum si adí se mai pronunţă prin unele regiuni din 
regat si "Transilvania. Аєбвій pronunțare e natural să fi in- 
fluentat ре Români şi la cuvintele slave. De aceia găsim іп 
acest document нашею (pronunţat пабеїй) în loc de slav нашей 
(pron. nage?); precum tot de aceea se află nom. sg. правїн кою 
(pron. boii) in loe de кей (pron. boi) intr'un doc. munténo-slav 
din a. 1546), formă pe care 'mí aduc aminte së maï fi întâl- 
nit'o unde-va in cronicele româno-slave tipărite de d. Bogdan. 
Si, iară, găsim nom. sg. анерію în 1. d. obicinuit анерій — tot 
după influenţa limbii române — în formula: Iw pA(AW(A) воғво(да) 
H r(c)n(A'Hx васоє земле ov(r)rg'owe' Aayinckoe анерїю пр(К)докра(г).., 
lw вкжсжракж воєво(да) 2), 

Si, ast-fel de exemple, са efect al énfluenfii limbei române 
asupra pronunțării slave, se mai găsesc si in alte texte dintre 
vâcul al XV —XVII?). Ele dar пи sunt gregeli în limba texte- 
lor románo-slave, si nică пи arată necunóscerea limbei slave de 
al nostri. Acésta tot aga precum nici feluritele italienisme іп 
textele raguzane din vécul XV вай XVI nu arată greșeli вай 
neeunóscerea limbei lor croate, de Croatii cari le вогіай, ci nu- 
mal sunt efectul înfluenţii ce avea limba italiană asupra celei 
Сгоаѓе *) ; şi tot aga precum s. e. la poetul sloven Vodnic din 
sec. XVI, care scrie în limba sa slovenă, diferitele germanisme 


1) Archiva Istorică I, p. 49 Cf. ю = їй în исправникбл KóatoWEtH = 
Cratiiovei din doc. munténo-slav intern, a. 1626, de la Alexandru Vodă (la Archiva 
stat., mănăstirea Délu, pachet 1, No, 7), şi în doc. de mai sus (la p. 116): 
IWean=—liovan, alături de Гуван. ` 

2) Doc. la Arhiva Statului, actele Mitropoliei Bucuresci, pachet 96 No. 12, 

3) Cf. ale mele Studă p. 82 şi Cercetări p. 78. 

4) Cf. despre acesta ale mele Cercetări р. 78. 
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sintactice, morfologice si lexicale din scrierile sale î) пи arătaŭ 
că el nu scia limba ва slovenă, сі numai influenta limbei ger- 
mane asupra celei slovene. 

In resumat dar, hrisovul nostru din 1650 către mănăstirea 
Lepavina nu e scris în limba rusă, cum greşit se crede cá se 
scria în Moldova, şi nică în cea paleosluvă, ci în acea bulgară de 
după vécul al XII. 'lóte caracterele dintr'însul, pe cari le-am 
înşirat mai sus, precum şi altele secundare de cari n'am mai 
pomenit, se regăsesc în teztele limbii bulgare de după acest timp, 
precum ele se regăsesc şi în textele románo-slave din vécul al 
XIV până în al XVII. Noi le-am arătat pe tote, completând 
pe Miletic, în Cercetări de la p. 41 — 56; altele se mai pot 
găsi în textele cercetate deLavrovz în: Obzor; precum și tote 
se pot lămuri încă prin cercetările lui Miletic : Staroto sklonenie 
va dnesnité bzlgarski narécija, în Sbornik Minist. vol. II. 

Si tot ast-fel, dacă în fondul bulgar al limbii hrisovului 
nostru către mănăstirea Lepavina se găsesc înglobate elemente 
paleoslave, rusesci si sârbe — ca acelea pe cari le-am arétat — 
acesta nu însemnă că limba lui e greşită, adică necunoscută 
de cel care l'a scris; căcă ast-fel de amestecuri se află si în 
limba sérbo-slavá, bulgaro-slavă şi ruso-slavă a vremii, — cum 
am arătat în Cercetări de la p. 91-—92, şi în Fonetika ciriliske 
agbuke p. 6—11. 

Aceste amestecuri arată numai cá tendinţa scriitorilor d'a- 
tunci era la пої ca la bulgari, ruşi, sârbi — d'a scri cât mai 


1) Vedi-le la Fr. Vidic : Valentin Vodnik, der este slovenische Dichter, în 
Archiv. für slav. Phil. XXIV. 98, 96-97, 100 — 109. Căci, dovadă de insemnáta: 
tea ce limba germană o are deja de pe atunci la Sloveni póte sluji si al lui Truber 
Catechism din a. 1567 scris în limba germană şi slovenă (idem p. 155); acesta ca 
să nu mal vorbesc de întrebuințarea limbei germane în afacerile publice din Istria 
mult mat înainte de vécul al XVI (Kukuljevic: Arkiv za роцієзіт. jngoslav. ll, p. 
233, 260, 266, 267.— Starine VI, 173, 192, 210, 328, etc.), precum şi ca să nu 
mal spun de scrierea gotică întrebuințată la Croaţii din Dalmația în sec. XV s. e. in 
«O colecţie de cântece bisericesci» (Arch. für slav. Phil. XXIV, 218) saü ino 
«Viață a sfintei Catarina зай în un Zaconic bisericesc (Starine I, 217, 224). Cf. 
însă Convorbiri literare de la 1 Fevr, 1902 p. 186. Cele de mai sus dovedesc că 
şi la Slavi s'a scris cu «caractere gotice» ; cât pentru scrierea cu «caracterele la- 
tine», vedi ale mele Siudă. 
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mult după limha paleoslavă а lui Ciril şi Metodi. Dar cum pe 
acestă limbă ei mo mai sciat de cát forte răi, amestecaü în- 
tr'însa forme și cuvinte dim limbile slave vii pe cari le sciad fie 
prin literatură fie din practică, Tendinţa acesta d'a se scri după 
limba paleoslavă a lui Ciril si Metodiü, precum si necunóscerea 
ce fel era acestă limbă, se vede fórte limpede în scrierea „Despre 
ortografie“ a sérbului Constantin Filosoful din vâcul al XV. In 
adevăr, el mai intéí ne impártágesce că unii socoteaü că limba 
sérbéscá, alţii că cea bulgárésc& вай slovenă era limba în care ай 
seris cărţile sfinte Ciril si Metodiü: оки ко ср®кьскылмь зыкомь 
подовкаеТь TAKO рярн, HHBIHMA же IAKO EAZFApDCKBIHAAR HAH ннымь 
MRCOV'Th сіл тако, EZ начел'К Eo уФтєцієн надати EZ слок'Ёньскын ESKIKR ; 
după acesta ne spune cá: HH срьвкскындь кысокынд\ь гласомь H 
т"Кекнынмь. т'Бмьже проразсоүднкьше AOEQÍH они H AHEHÍH MOVIE H 
нзкравьше тТаньчаншін H красн'Кишін роушькьін єзыкь. кь шемоүж- 
помошть BAAACTh се BAZl'AQACKBIH H COKERCKBIH H ROCHKCKBIH H caog'k- 
HACEBIH H "IELIKATO честь H YOAEATBRSCKBIH IE3KIKh, RA ЕЖЕ вам'Кстити 


кожиестнад пнсанїд 1), — adică: nu în limba sârbâscă cu tonu'i 
înalt şi îndesat, ci cugetând acei b&rbáti buni si minunatí (adică 
Ciril şi Metodiii) ві alegând limba ruséscá mai subțire si mai 
frumâsă, ай adăogat la ea, ca ajutor, limba serbă, bosniacă, slo- 
venă şi o parte din ceha şi limba croată, în care să alcătuiască 
cărțile dumnedeesci. 

Iată dar cari егай ideile timpului acela despre felul limbii 
paleoslave ре care se cásnéü să o serie. Ácésta ne arată că 
elementele sârbe, fuse, paleoslave din hrisovul nostru nu eraü 
intrate într'însul din pricina песппбясегеї limbei slave de către 
logofătul Dumitraşcu, ei fiind-că nici el — ca slavi înşişi — nu 
scia limba paleoslavă pe care rîvnea să o serie, si amesteca din 
tóte, credénd că aga e adevărata paleoslavă ?). 

Dar dacă logofătul Dumitraşcu nu scia paleoslava lui Ci- 
ril si Metodiü — cum 90 8сіай mici slavii înşişi după atunci — 
își cunoscea însă forte bine limba pe care el, şi toti din timpul 
săi la noi, o credeaii paleoslavă: limba cu fondu'i principal 


1) Starine 1, 14. 
2) Cf. mal sus pag. 122. 


www.dacoromanica.ro 


126 ILIE BARBULESCU 


——— 


mediobulgar si casul general. Pe acésta o cunoscea fürte bine, 
fiind-că, din punctul de vedere al acesteia, hrisovu'i către mănăs- 
tirea Lepavina e scris cu desăvârşire corect, 

De aceia hrisovul acesta пе slujesce cao nouă dovadă că 
pe la 1650 limba slavă era destul de bine cunoscută în Mol- 
dova, de сеї cari o știaii, si că, dacă ea era eliminată pe atunci 
din biserică si din afacerile publice ale ţării, altul era motivul 7) 
acestei eliminări, dar în nică un eas nu era песипбзсегеа еї. 


Ше Bărbulescu 


1) Vedi motivul în ale mele Studi, la capitolul: Ideia latină la Română în 
curentul român şi antislav, şi mai ales la p. 182 — 185. 
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Rien n'appartient à rien, tout appartient à tous. 
Il faut être ignorant comme un тайге d'école 
Pour se flatter de dire une seule parole 

Que personne ici-bas n'ait pu dire avant vous. 
G'est imiter quelqu'un que de planter des choux. 


Alfred de Musset, Namouna. 


O istoriórá povestesce cum is'a arătat іп vis, unut fericit muritor, 
judecata din urmă... a cărţilor. Supremul judecător, in nemárginita 
lui înţelepciune şi cu neasemuitul lui duh de dreptate, dete poruncă, 
în clipa solemnă in care se începu darea dreptăţii la acestă a doua 
venire,— dete poruncă tutulor volumelor, fasciculelor, broşurilor, etc. 
din tâte limbile, са să intórcá tot ce-ai luat, cu vote orf fără vote, 
în cursul vremurilor de la alte producţii anterióre lor... Si unde s'a 
pornit o fâşiială de-ţi ша audul, nu alt-ceval Volume intregI—in-folio, 
n 4°, іп 8? si de tot felul — se удгай in cáte-un volumasg orf о bro- 
şură. Fof ráslefe, din tot felul de lucrări, alergaü in drépta si" 
stânga: una se aşeda în volumul lut X, alta într'al Іші Y, si aşa mat 
departe : fie-care de unde plerise. «Sisteme întregi îşi schimbată luc- 
«sósa locuinţă din cărţile frumos legate ale noilor filosofi în cărţi 
«bătrâne şi aprópe nedescifrabile. Era o larmă, un suspin şi un plân- 
«set general»!) Opere întregi, — activitatea de la inceput până la 
sfârşit а câte unu! scriitor care făcuse multă gălăgie, — рїегїай са 
fumul, într'o clipă. VE inchipuiff cât de nenorociţi eraü uni! colecţio- 
natori de documente, cai! le'ngrămădiseră aga: clae peste grămadă 
în sumedenie de volume, — fără comentarii, fără scóterea unut lucru 
noŭ orf interesant din ele; Le rămânea dór coperta şi pe ea dór 
numele lor şi al tipografului, singurile părţi originale din atâtea 
nenorocite in-folio, în 40, etc.. 


i 1) Patra, An. I, р. 778, «Abecedarul la judecata din urmă», trad. după Saphir. 


www.dacoromanica.ro 


128 N. r. APos toL ESCU 


Ай fost lucrări din care ай rămas dór: X spune; X dice; decl ; 
prin urmare; X дісеа...; vitézul domnitor dise; etc., adică întrun 
cuvint verbul «a dice» şi «a spune» conjugate la nebunie şi trá- 
date dór pentru câte o conjucţie. 

Şi când te gândesci că însuşi Molière rămăsese supt ca un tir! 
lar Мені Plautus, Terentius, Lucretius şi alţii Ја cari alergaii muite 
din filele volumelor luf Poquelin, eraü siliţi să le înlăture, căci şi 
еї le luaseră de la alti... 

„„„Şi când s'a isprăvit de rânduit totul, şi s'a făcut linişte, jude- 
cătorul n'a mat găsit în faţa luf, înfruntând privirile dreptăţii, de cât 
un singur volum, саге, în tot timpul zarvei, privise liniscit dintr'un 
colţ la fuga generală, trăgând tabac pe nas,—rămăsese... abecedarul. 


Cu tótX pledoaria luf A. de Musset in cestia verzel şi cu tótà 
povestea luf Saphir, puţini vor fi cei convinşi că originalitate nu 
există, că totul e o continuă repetare şi moştenire. 

Va fi interesant însă de constatat cât de puţin sa respectat pro- 
prietatea literară la сеї vechi şi la unif moderni, — пи într'o nenu- 
mă&rată înşirare de probe, ci dór printr'o scurtă alegere de aseme- 
nea exemple al căror răsunet ajuns-a până în literatura nâstră, 

lată o primă exemplificare de asemenea avere publică literară. 

Horatius imitase intr'unele părţi ale ode! sale «Ad. Thaliachum» 
ре Alkeos!. In vécul al XVI regescul poet al Franţet, celebrul Ron- 
sard termina un sonet dedicat lubiter sale Hélène de Surgères qi- 
céndu4: 


Vivez, si m'en croyez, n'attendez à demain : 
Cueillez dés aujourd'hui les roses de la vie?). 


aprópe cum disese şi curtenul luf August cu atâtea vécurt mat înainte : 


Quid sit futurum cras, fuge quaerere, et 
Quem Fors dierum cumque dabit, lucro 
Appone ; s cy 


când îndemna astfel pe toți să se facă discipuli aï lui Aristipp, si 
precum ега să dică, in vremea Romantismulu!, autorul Meditafülor 
poetice, A. de Lamartine: 


Profitons done du jour; vivons done, si c'est vivre, 
Sans nous inquiéter de la nuit qui va suivre. 


1) Horatius, Carminum liber I, Carmen VIII. 
2) Ronsard, Sonneis pour Hélène, livre II, Sonnet XLII; tome I, p. 340, édit. 
Blanchemain. 
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La nature, à nos yeux voilant la vérité, 

Dans nos sentiers du moins plaga la volupté 

Sous mille aspects divers sa main nous la présente. 
Cueillons-la: tout notre être est dans l'heure présente!). 


Dar in tóte versurile astea se resumă o filosofiie intrégá. Nu e 
numai! Yubirea voluptá(if divinisatá de urmaşii Іш Epicur: in ele se 
resfráng tóte invéf&mintele filosofief cyrenaice: Iubirea viejil ce ţi 
ese 'nainte, — a clipei de acum, cum dice un poet român: 


Ен fericit зі fii acum ! 
Acum e ultimul cuvint?) 


бай inimitabilul Leconte de Lisle în traducerea liberă a ode! lui 
Horatius : 


Cueille ton jour fleuri sans croire ап lendemain?). 


O filosofie întregă ? Asta devine un bun al tutulor—s! ай dis 
poeţii şi Ч-ай cântat preceptele de a-lungul vécurilor, de atunci de 
сапа trăla Mecena si până astá-qI... 


Va fi mal greü de explicat — pentru poeţi — cum o singură idee, 
о simplă іпдігаге de comparaţi!, — nu sintetizarea une! întregi filo- 
sofif — a putut călători atâta vreme, făcând atâtea popasuri, fără ca 
vre-unul din iluştri! hangil să nu fi băgat de semă că distinsa căl&- 
{бге nu e nic! sclava — proprietatea — nic! біса lor. 

Se scie cá Lafontaine îşi începe epitaful pentru Molière cu versurile : 


Sous ce tombeau gisent Plaute et Terence, 
Et cependant le seul Moliére y git. 


Nu о încercare, însă, de arátare а isvórelor de care s'a slujit Mo- 
liére in culegerea subiectelor comediilor sale am vroi 84 facem aci, 
--та! ales că n'ar intra în cadrul cercetări! nóstre. Vom indica însă 
фазарй сай vin fórte de dăparte, se odihnesc la el şi арої, pe o 
altă potecă, vin şi in poesia nâstră. 

Intr'adevăr când în Le тізапігоре (Acte II, scène IV) Eliante 
începe să'ţi arate cum 


1) Réflexion. 
2) Duilii Zamlivescu, Imnuri păgâne, „Асат“. Cf. de acelaş Alle orizonturi, «Alt 
cântec»: 


Că atâta are omul: ce e adi este al lul. 
Ce-o fi mâini в tot-de-a-una marginea mormintulul. 


3) Leconte de Lisle, Poémes antiques, Etudes latines, III, »Thaliarque*. 
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...ln amant dont l'ardeur est extrême 
Aime jusqu'aux défauts des personnes qu'il aime. 


aga іп cát: 


Ils comptent les défauts pour des perfections, 

Et savent y donner des favorables noms. 

La pále est au jasmin en blancheur comparable; 
La noire à faire peur, une brune adorable ; 

La maigre a de la taille et de la liberté ; 

La grasse est dans son port plein de majesté; etc. 


Moliére nu face de cát a traduce versurile luf Lucretius : 


nam faciunt homines plerumque cupidine caeci 

et tribuunt ea quae non his commoda vere. 

nigra melichrus est, inmunda et fetida acosmos, 

eaesia Palladium, nervosa et lignea dorcas, 

parvula, pumilio, chariton mia, tota merul sal, 

magna atque immanis cataplexis plenaque honoris!). etc. 


cum făcuse mat 'nainte de el şi Ovidius in «Arta Iubirii», când dicea : 


Nominibus mollire licet mala. Fusca vocetur 
Nigrior Шугіса cui pice sanguis erit. 

Si paeta est, Veneri similis; si flava, Minervae. 
Sit gracilis macie que mala viva sua est. 

Die habilem quaecumque brevis; quae turgida, plenam ; 
Et lateat vitium proximitate Бопі?). 


— versuri cari sémáná са доці picături de apă cu ale luf Lucretius, 

ale cáruf versuri, și ele, par a fi luate după un text grecesc, după 

cum se vede din enumérarea atâtor cuvinte greces-l, pe cari unii 

editor] le citézá anume си ortografia elină (weiiypoos іп loc de me- 

lichrus, ăxoouos in loc de acosmos, По\\адоу în loc de Palladium, etc.?). 
Martha in studiul săi asupra luf Lucretius observă: 


«Du reste sans rien affirmer, nous sommes tenté de croire que cette fine 
«satire а été empruntée a quelque poëte grec aujourd'hui perdu. Une si déli- 
«cate observation morale, le tour aisé et la vivacité des traits rappellent le 
«langage de la Comedie nouvelle. Les mots grecs qui émailte le texte latin: 


Nigra цедіуроос est: Immunda et Foetida &xoopos..... 


1) Lucretius, De rerum natura, l. 1V, v. 1153—1170. 

2) Ovidius, Ars amandi, 1. II, v. 657—602. 

3) Intâmplător, însă, пої am avut la îndemână cditia lut Lachmann, în саге cu- 
vintele ай forma latină. 
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«peuvent âtre regardés comme des vestiges ou des debris de quelque робте 
«attique»!). La finele acestui studiii, Martha accentuază şi mat mult 
imitarea ce s'a făcut după un autor grec. Intr'o notă privitóre la 
citarea de către el a punctelor ce amintíaü le langage de la Co- 
médie nouvelle» adaogá: «Cependant les vers de Ішегесе ne sont pas 
«empruntés à une comédie. А y regarder de prés, les mots grecs que Lu: 
«créce а semés dans ce morceau semblent plutôt appartenir à un poëme écrit 
«en vers hexamétres ou en distiques. Peutétre avaitil sous les yeux une 
«épigramme délicate comme on en trouve dans les AntAologies»?). Si intro 
notă imediat următâre raportându-se la ideile conţinute în aceste 
versuri reproduce, între altele, un pasagiu din Platon, care fără indo- 
ială e textul cel mat vechii, din cele existente, privitóre la acest 
Euphémisme de la tendresse, reprodus după Lucretius de аі poeţi 
Yar de acesta de la Platon зай de la un poet elin, care va fi luat 
ideea de la marele filosof. lată nota: «On pourrait faire l'histoire de 
«cette idée: «Ne dites vous pas du nez camus qu'il est joli, de l'aquilin, 
«que e'est le nez royal? et quel autre qu'un amant aurait comparé la páleur 
«à la couleur du miel?» Platon, Republ., liv. V. Horace qui parait se rap- 
«peler les vers de Lucrèce, voudrait qu'on s'abusát de méme dans l'amitié 
«et qu'on donnât un nom honnête aux défauts de ses amis. Il récommande 
«ces euphémismes qui partent d'un bon cour et qui rendent plus doux et 
«plus aimable le commerce de la vie. Satires, I, 3, 48. — Ovide, en rusé 
«corrupteur, enseigne comment on peut faire son profit de ces mensonges 
«pour oblenir des faveurs, Ars. am. 660. Le simple Lafontaine, qui ne voit 
«pas méme le mal, écrit bonnement et sans façon: «Pour peu que j'aime, 
«je ne vois dans les défauts des personnes non plus qu'une taupe qui aurait 
«cent pieds de terre sur elle. Гейгез»3). 


Şi ca «sí facem istoricul acestei ійеї», după cum spune Martha, 
va trebui să adăogăm si următârele frumóse versuri românesci: 


Dar !.. tot ce altor oameni le pare un defect 
Іп ochii mei lucesce plăcut, vioi, perfect. 
De-i mică, nu e mică ci ast-fel nimerită 

Cât póte să incapă în inima-mi răpită. 
E'naltă ? Văd pe luno cu mersul măiestos 
Chemându mi adorarea prin chipul ef frumos. 
E gingagá? în minte-m! еа-Ї gingaş comparată 
Cu trestia mlădie де zefiri legănată. 

E brună? vélul nopţii, pe fruntea sa intins, 


1) Constant Martha, Le počme de Lucrèce, рр. 208—209. 
2) Ibidem, p. 383. 
3) Ibidem, pp. 383—384. 
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Ascunde 'nflácárarea amorului nestins. 

E blondă? Câma'i lungă în vint filfiitóre 
Maestru se'mpletesce cu radele din sóre. 

E simplă? un ce tainic mé face sé doresc 
Natura-i adormită în brafe-mi s'o trezesc. 

E vie? mé inviézá: 1816]? îmi promite 

Un drag şi scump tezaur de dile 'nveselite 1). 


Versuri de Alecsandri! Dar dacă din tot şirul de poeţi, pe cart 
Lam citat, avea vre-unul dreptul de a scrie aceste versuri, acesta ега 
Alecsandri! Deschideţi volumul din care sînt estrase versurile şi 
veţi vedea pe... Ovidiă, înconjurat de curtizane, spunându-şi cu în- 
focare, în mijlocul огоіеї, — îmbătat de vin, de amor şi de necazuri,— 
spunându-şi ideile scumpe lui, pe care le cunâsceţi din а doua carte 
a lucrării luf Iubite: Ars amandi. Când Alecsandri a scris in sti- 
hurf românesci aceste «gentillesses de la langue amoureuse» n'a 
făcut de cât а ne represinta maf clar pe Ovidiü propagându-şi 
ideile din opera ce era săi aducă nenorocirile, exilul, рїеігеа,— 
cum reese din plesa nemuritorului Alecsandri; — el le putea pune 
in gura lut Ovidius, — lăsându-l pe acesta să se descurce faţă de 
Lucretius, de Platon şi de toţi antecesoril să. 

lată dar ідеї care devenite proprietate a tuturor nu mal sint ale 
nimánul ; ba une огі nici nu li se pote găsi, cu siguranţă, primul 
rânduitor al lor in formá literară. 

E curios, însă, că exemplele de felul acesta, adusese credința, la 
сеї ma! mulţi din autori! români de la finele vé:ulut al XVIII si 
până după іпі Ла jumătate a celui al XIX, că o proprietate literară 
nu există. Şi ca dovadă că nu era la mijloc o copiere, un furtişag 
o împăunare cu penele altufa — e faptul că aceşti traducători saü 
imitator spun — in cea mal mare parte — că traduc şi imitézá, uni! 
indicând si limba în care fusese scrisă opera de către autorul er, 
fără a-l pomeni însă numele acestuia, nesocotindu-l de nici un folos 
pentru connafionalit lor, cărora— într'o mare majoritate — acel nume 
propriii nu le-ar fi spus, nu le-ar fi reamintit nimic. 

Aşa se face că, de pildă, Vornicul Alecu Beldiman intitulézá o 
traducere a tragedie! Oreste de Voltaire cu pretenţiosul titlu de: 
Tragodia lut Orest, de pre învățatul şi cu іпойріїаій dragoste spre 
procopsirea neamului românesc, marele postelnic Alecu Beldiman, 
acum ántáia oară tălmăcită din limba fran(uaéscü іп cea românescă. 

După cum se vede, nicăeri nu apare Voltaire în acest lung şi gro- 


1) Aleesandri, Ovidii, Act. IV, scena V, р. 125 (1890, Ed. Socecü). 
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zav titlu. In schimb traducătorul — care, pote са о fală, menfionézá 
limba din саге a tradus — se înalță singur în al séptelea сег!) 

Dar dovada cea mai strălucită o dá un poet de valóre, cel care, 
împreună cu Alexandru Наздєй, a fost in prima jumătate а vecului 
trecut representantul literaturii românesci in Basarabia — Costachi 
Stamati. In întroducerea volumului séü întitulat «Musa PRomânescă. 
Compuneri originale şi imitații din autorii Europei de Cava? Const. 
Stamati», el spune, cu fórte multă sfială, căa esitat vreme multă a'şi 
da la lumină producerile sale, cari n'aü avut un punct de sprijin 
în literatura națională, necultivată în timpul Fanariofilor, aşa cá— 
dice el—«&u se vor găsi între scrierile mele multe compuneri ori- 
«ginale ale fantesie mele, се ей am imitat maï mult pe autorii Eu- 
«гореї, şi am cules din еї câte ceva ce mi-a părut mai aprópe de 
«simţirile Românilor şi mai conform cu gustul compatriofilor meï»?), 
Şi el continuă arătând că şi alții scriitori, şi anume din cei mai 
vestiți in t6tă lumea, ай fost imitator: Virgilius a imitat «Iliada», 
Tasso pe Ariosto, Milton pe Tasso, Voltaire şi Racine pe Euripi- 
des, Sofocles şi Shakespeare, Byron pe Goethe, şi aşa ша! departe. 
Si din пой îşi scuză imitaţiile sale. 

В deci lămurit: Stamati а imitat, — o spune singur.[jDar pe cine? 
Asta nu o spune, căci пи Її зе pare de nici un folos. Numai inci- 
dental pomenesce pe câte un autor ce i-a servit drept model, cum 
face de pildă când arată, la p. 205 a volumuluicitat, că el Stamati 
lar nu vornicul Dimachi, cum s'a credut de unif, este autorul pe ro- 
mânesce, al poesie «Lauda luf Dumnedeü», tradusă după poetul 
rus Derjavin. In colo cine ar bănui cá Stamati e un admirator al 
Romantismului francez, іп special, şi că a cunoscut nu numai ре 
conducătorii luf, pe Victor Hugo şi Lamartine 3), din сагі a tradus 
numeróse bucăţi, dar chiar şi pe cel mai delicat poet al acestei ple- 
lade, pe Alfred de Vigny. 

1) G. I. Ionnescu:Gion, Vornicul Alecu Beldiman, «Revista Noud», An. al I)-8, 
No. 3, рр. 84-87; si Portrete Istorice, 189%, pp. 9--24 (acelaş biografie) pentru 
alte traduceri ale vornicului Beldiman. 

2) С. Stamati, Musa Románéscd, Iaşi, 1868, Precuvéntare, p. IV. 

3) Asa putem cita din Lamartine si anume din Premiéres méditations poétiques ; 
«L'Isolement» tradusá sub titlul «Nemernicul» la pp. 314 - 316 din vol. cit, «Sou- 
venir» sub titlul «Aducere aminte» (pp. 307—310), „Le Lac“ sub numele de „Timpul 
trecut“ (pp. 311—313). Din Secondes méditations poéliques a tradus „Sapho“— «Safo» 
(p. 166—173), «Le Pappilon»—«Ce este fluturul»; «Le Crucifixs--«Crucelifa soţie! 
mele» (pp. 195- 197), cu o reducere de 4 strofe. Tot din Lamartine mal putem cita 
«Hymne de l'enfant à son réveil» din Harmonies, tradus subtitlul de «Rugăciunea 
copiluluf» (pp. 289—291). Traducénd din V. Hugo «Pour les pauvres» — «Pentru 


săraci» îl pune un motto din Sf. Ioan Gură de Aur (р. 292); Таг pe «Le Sylphe» 
din Odes et Ballades îl intitulézá «Zburătorul la zăbre» (pp. 301 - 304); etc. 
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Se szie cá strălucitul poet care а scris Le Cor şi Les Destinées 
—şi pe care Brunetiére il socóte une ort superior luf V. Hugo !)— 
а fost puţin cunoscut, tocmai din causa abstracţiunii si delicatefit 
poemelor sale. Alfred de Vigny era un om care nu-şi deschidea 
repede inima cititorului, după cum іп viéfa de tóte dilele nu ad- 
mitea pe nimen in intimitatea ІШ. Alexandre Dumas povestesce, 
în Memoriile sale, cá пісі unul dintre prieteni! ma! apropiaţi at po- 
etuluf — nici Hugo, nici Dumas, пісі altul, п'ай surprins vre-o dată 
pe Alfred de Vigny la masă 7). 

I se părea асевіші prea delicat poet cá trebue a scuti privirea altora de 
atâtea grosolane trebuinfe pe care ni le impune Firea,—şi necesitatea 
de a se hrăni era pusă de el їп rândul acestor nedelicate înfăţişări. 

Alfred de Vigny ura sărăcia nu pentru că e o lipsă, ci fiind-că e 
murdară, El ar fi binecuvintat miseria-— o spune singur — dacă 
ea Var fi silit să trălască іпіго g6lă casă de petră, cu un pat de 
lemn tare, cu scaune de petră şi l-ar fi dat o bucăţică de раїпе, 
după care să potă bea apă limpede dintr'o cupă de lemn; dar pre- 
fera cimitirul în locul une! odiife,—in care lipsa ar fi adăpostit o 
familie întregă, — având într'un colţ un pat acoperit cu o trénfá 
murdară, într'altul nisce légéne de răchită ale unor bleff copilaşi, 
Yar la vremea prânzului fómea Var fi silit a-și ferbe supa la gura 
sobei | 

Un ast-fel de poet, pe care puţini Гай putut aprecia, chiar în fara 
lui, a fost cunoscut luf Costachi Stamati. Românul basarabian Sta- 
mati a imitat ре delicatul Frances De Vigny intr'un chip care do- 
vedesce un gust mal mult de cât fin pe acele vremuri şi la un ve- 
сіп al asprelor regiuni rusesci. Intr'adevér la pp. 306—307 ale сі- 
tatei lucrări a poetului român se găsesce urmátórea frumósá poemá 
nuanţată de о fină ironie, în cât pote fi socotită drept una din cele 
mai de frunte satire din literatura nóstrá — originală зай imitată: 


Scáldátórea unei cucoane Românce 


$1 o Tigancá fecioară, egiptenească prăsilă, 
Ingenuchiată îl tine о oglindă de cristal; 

Şi altă fecioară, Greacă, pe cap părul îi anină, 
Tesut în subțiri cosite, ca de horbote voal, 

Şi o fecioară Francesă învelesce cu sfială 
Trupul ei cel ca zăpada în prosop cusut cu fir, 
Şi o Româncă fecloară picioarele ei le spală 
Cu lapte în vas de marmur, numit grecesce porfir ; 


1) F. Brumetiére, L'Évolution de la poésie lyrique en France, t. I, р. 326; t. II, 
А fred de Vigny, pp. 1-38. 
2) A. Dumas, Mémoires, t. V. ch. 133 Cf. si alte notițe interesante la Brune- 


tière, ор. cit., t. П, p. 8. 
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Apo. tinere neveste în limpede scăldătoare 
Presărând frunză de roză, varsă si spirturi de йогу 
In oare intrând cucoana, se scaldă си desfütare 

Бі privind а sale graţii le zîmbesce une-ori, 


Apol din feredeü ese, sprijinită de curtence, 
Іп crevat ігшаҙ se culcă sub şalurile subţiri, 
Si jupáneasa bătrână începe trupul să-i frece 
Cu spirturi de dânsa stârse din crin! şi din trandafiri ; 


lar ca radele luminet să nu-i facâ supărare 

Fetele slobod perdele de un atlas argintit. 

Şi lângă ea pun în glastre bucheturi mirositoare 

Dar cucoana când adórme,—la un Consul a gândit! 1) 
1834 


Acesta nu este, însă, de cât traducerea gi parodiarea, până la un 
punct, a elegantei poeme a lui Alfred de Vigny «Le bain d'une 
dame romaine»?), cu óre-care adaosuri ale luf Stamati gi cu unele 
nuanţe din «Le bain, fragment d'un poème de Suzanne» tot de 
А. de Vigny 9). 

E lămurit dar că acest poet ales, înzestrat cu un spirit distins, 
Costachi Stamati 4), n'a încercat nici odată să ascundă faptul că el 
a tradus şi imitat pe alţi scriitori, 

Şi lucrul nici n'ar fi fost: posibil: Dacă pe A. de Vigny îl cu- 
nosceaü forte puţini, apoi V. Hugo şi Lamartine eraü cât se póte de 
cunoscuţi fubitorilor de literatură de la пої. Cel puţin celebrul «Lac» 
al lut Lamartine, ort «Le Sylphe» al luf V. Hugo—pecare ега să-l 


1) С. Stamati, Musa Románéscá, laşi, 1868, рр. 306—307. 
2) A. de Vigny, Poésies complétes, Paris, 1837, Antiquité homerique, «Le bain 
d'une dame romaine». Iată şi aceste versuri francese: 


Le bain d'une dame romaine 


Une esclave 4” Езуріе, au teint luisant et noir, 
Lui présente, à genoux, l'acier pur du miroir; 
Pour nouer ses cheveux, une vierge de Grèce 
Dans le compas d'Isis unit leur double tresse ; 
Sa tunique est livrée aux femmes de Milet, 
Et ses pieds sont lavés dans un vase de lait. 
Dans l'ovale d'un marbre aux veines purpurines 
L'eau rose |а recoit ; puis les filles latines, 
Sur ses bras indolents versant des doux parfums 
Voilent d'un jours trop vif les rayons importuns 
Et sous les plis épais de la rube onctueuse 
La lumiére desceud molle et voluptueuse: 
Quelques-unes, brisant des couronnes des fleurs, 
D'une hátive main dispersent leurs couleurs, 
Et, les jetant en pluie aux eaux de la fontaine, 
De débris embaumés couvrent leur souveraine, 
Qui, de ses doigts distrait touchant le lyre d'or 
Pense au jeune consul, et, rêveuse, s'endort. 

Le 20 mai 1817. 


3) Vol. cit, Antiquité biblique. 
4) B. P. Навдей, Costachi Stamati, «Revisia Noud», Anul I, no. 6, pp. 210-215 
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traducă peste puţină vreme si C. Negruzzi, împreună cu cele-lalte 
Balade—trebue să fi fost cunoscute de tinerimea hrănită de cultura 
francesá. 

Dacă, insă, unii din autoril citatf pomenesc numai limba din саг! 
ай tradus—ca Beldiman—iar alţii spun că ай imitat—fără a numi 
pe cine, cum face Stamati, sint ації cari socotesc nefolositor a mal 
face vre-o însemnare de acest gen. Оз pildă: Ia 1814, mal întâiă şi 
la 1838 а doua 6ră,se tipăresc filosofice și politice prin Fabule în- 
vétüturi morale întocmite de Parochul Beclcherecului mic şi ul şcoale- 
lor preparande din Aradul-vechiă Catehet D “Țichindeal. Nicăeri nu se 
pomenesce despre autorul зай mal bine dis despre rânduitorul aces- 
tor Fabule esopiane, Dosite! Obradovici 2), pe care Țichindeal l-a 
imitat in mal tot volumul săi. Şi nu e de presupus, пісі un mo 
ment, că Țichindeal ar fi avut intenţia să ascundă faptui de a fi 
imitat pe un Sérb,—el care era în luptă necontenită cu aceştia şi 
în potriva cărora ai fost îndreptate unele din învățăturile fabule- 
lor, atunci când indémná pe Români să nu'şi uite пара lor. 

Dar sint unele casuri neexplicabile până la un punct, dat fiind şi 
timpul când s'aii petrecut. R&posatul A. Grama, din Blaj, intr'un stociü 
(de altfel cam violent în unele părţi) a dovedit că Eminescu a imi- 
tat de аргдре în «Sonetul la Veneţia» pe Aug. von Platen?), Jar 
în «Povestea Codrului» pe Heine). D. V. D. Păun, intrun studiü 
de literatură comparată, vorbind despre diferiţi imitatori de versuri 
din literatura nóstrá, arată cá «in Satira I şi în Rugăciunea unul 


1) V. A. UrechIă, Opere complete, Conferințe şi discursuri, seria B, tom. I (stu- 
diul din 1865); şi în Răspunsul lui V. А. Urechiă la discursul de recepțiune al d-lui 
I. Vulcan, „Analele Academiei Române“, seria II, t. XIV, 4893 pp. 106 si urmé- 
torele din exirasul întitulat D. Cichindél, diseurs de receptiune de I. Vulcan, unde 
cestia e discutată si la pp. 56—65. Cf. si Th. D. брегап да, Fabula ín genere și 
Гафийізій români în specie, p. 154. Extras din „Analele Academiei Române“, seria 
II, t. XIV, 1892. 

2) Sonelie aus Venedig (14).—In volumul Literatură populară (1902), editorul 
acestef publicaţiuni postume а Іш Eminescu, d. I. Chendi, spune cá acest sonet а 
fost imital de Eminescu după Gaetano Cerry,—lucru însemnat probabil de însuşi 
Eminescu in manuscriptele actualmente aflătore la Academie. În огі-се саз, însă, 
o inspiraţie din Platen există, mal ales că însuşi Eminescu reproduce în unele іп- 
semnări manuscripte de ale sale, versuri din acest vestit cântăreţ al Veneţiei. Ceva 
mal mult, la alcătuirea sonetului séü, Eminescu trebue să fi avut în vedere şi бсе- 
care traductiune francesă а sonetelor lut Platen, căci—după cum scim de la d. Păun, 
există о ast-fel de traducţiune în care se găsesce anume chiar frasa de la Eminescu: 


Nu învie morţii; e'n zadar copi'e! 


neexistentă la mode!, la Platen. 
3) Der Hirtenknabe». 
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Dac, el [Eminescu] imită, călcându-l idee cu idee un imn vedic» 
«ре când іп La Síéua ne dă o traducere după Keller» 1), 

Eminescu n'a imitat insi numai poet! germani saü opere venite 
dintro asemenea parte. El а cunoscut şi imitat şi opere francese 
şi anume acesta de la o anumită dată. Intr'adevăr cititorul urmă- 
tórelor versuri ale luf Bourget va recunógte in ele isvorul de ins- 
piratie al poesief luf Eminescu, in 5 variante, întitulată «Maï am un 
singur dor» 2), lată versurile francese: 


Lorsque la mort, posant ses doigts blanes sur mon front, 
Fera que pour toujours mes yeux se fermeront 
A la beauté vivante, 
Choisissez-moi, vous tousà qui je serai cher, 
Une tombe au soleil, sur le bord de la mer 
Infinie et mouvante, 


Les jours aü prodiguant le rire et les sanglols 
Le vent labourera l'azur sombre des flots, 
J'écouterai gronder leur masse exaspérée, 

Et je me souviendrai des fureurs d'autrefois, 
Lorsque dans tout mon cœur retentissait la voix 
Des fortes passions qui montaient leur marée.) 


Acest isvor de inspiraţie, alături de traduc(ia francesă a sonete- 
lor lu! Platen evident inspirítóre a șonetului séü la Veneţia *,—si 
de traducerea рїеѕєї lui Augier, Ге joueur de flûte, sub titlul Lais 
(1888) 5, ne pun pe urma une! influenţe francese asupra luf Emi- 
nescu, datând cam de pe la 1883, când se publică mal întâi primele 
două роезії de ma! sus 9) 

Dacă, acum, ne gândim la epoca forte apropiată de пої în care 
s'aü produs şi aü apărut versurile lui Eminescu, forte uşor vom 
observa că era un timp în care concepţiile lui A. Beldiman, Ti- 
chindél, etc., despre proprietatea literară, dispăruseră de mult. 


1) V. D. Păun. Ficțiune, Imagine și Comparajiune, 1896, р. 47. А se ved a alte 
isvóre de inspiratiune- anume din literatura germană — іп pref.ta la volumul lut 
Eminescu, Lileratură Populară, рр XV- XIX. 

2) Patru in Роезії si una іп Роезії postume (1002) 

3) Paul Bourget, Poésies, Au bord de la M r (1872 4873). «Epilogue». -- S'ar 
putea urmări ideea,— maï depărtată de а luf Bourget, de care Eminescu s'a apro- 
piat pe cát 1-а fost în putinţă —ideea unul fc] de testament poetic, privitor lu însăşi 
persoana auterulul «adiatel», în «Lucie» de Alfred de Musset (Poésies Nouvelles, 
1836 —1852) si în ,Coquetterie posthume“ de Théophile Gautier (Emauz ei Camées). 

4) Vedi nota 2 din pag. procedentă. 

5) «Convorbiri Literare», ап. XXIX, 1895, No. 10 şi 44. Data traducere! la N. Pe- 
trașcu, M. Eminescu, 1892, pp. 26—27. 

б) «Conv. Lilerare», an. XVII, 1 Іапоагій 1884, p. 367 (Sonetul) şi XVII, 1 Febr. 
1884, p. 420 («Пе-оій adormi euránd...»). 
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Nu e de credut dar ca Eminescu să se fi condus de asemenea 
ідеї în alcătuirea şi darea la. lumină a lucrărilor sale, dar пісі să 
fi vruta ascunde locurile de unde s'a inspirat şi autorii се-Ї а imitat, 
mal ales că lată ce dice d. Maiorescu în «Prefaţa la ediţia d'intàiü 
а Poesiilor |ui Eminescu» : «Publicarea se face în lipsa poetului din 
ţară. El a fost tot-d'auna prea impersonal şi prea nepăsător de sórta 
lucrărilor sale, pentru a fi putut fi induplecat să se ingrijfascá in- 
suşi, de o asemenea culegere, cu toată stăruința amicilor săi lite- 
rari» 1), far în «Poetul Eminescu» vorbind despre felul cum acesta 
se interesa de огї-се poesie ar fi făcut, dice: «Місі odată nu sar 
fi gândit măcar să o publice (poesia): publicarea îi era indiferentă, 
unul зай altul din пої trebuia să'l ia manuscrisul din mână şi 8471 
dea la «Convorbiri» ?). 

Nu e posibil dar ca un om să бе aga de nepăsător de propriile 
sale producţii şi în acelaş timp să caute a copia din tóte părţile 
spre maf marea sa laudă. Jn cele mai multe casuri e probabil cá el 
producea din scânteerea minţii lui nisce versuri înstrunate în formă 
românescă, numai pentru а 'şi mulţumi firea lui poetică— indiferent 
dacă ideile eraü tóte ale luf saă şi împrumutate. Atunci se 'nfelege 
că nu 'şi nota in mod riguros toate punctele de plecare ale inspi- 
ratiel. O asemenea fóe purtátóre de versuri luată de la poet şi dată 
la tipar, esta la lumină fără de indicaţiile cari ar fi fost necesare. 
Dacă, însă, in mss. dăruite de d. Maiorescu Academiei Române, se 
găsesc atari indicări de isvóre ale poetului, lucrul s'ar putea explica 
printr'o notare posteriórá publicării versurilor, pe care poetul ar fi 
făcut-o ca să 's! însemne pentru sine şi póte mal târziii si pentru 
cititori— locurile de inspiraţie ale musei sale. 

Ay mal putea interveni şi o altă explicare pentru unele casuri: 
Mintea poetului era păstrătoare а o mulţime de frase poetice, ідеї, 
bucăţi de versuri, — citite de prin operile diferiților autori pe сагі 
Eminescu Її cunoscuse în lecturile sale. După un timp дге-саге el 
reproducea, În formă românescă, acele idei, versuri, fragmente, fără 
аі da séma de acesta, lipsindu-f din elementele memoriei aşa disa 
recunóscere—lucru întâmplat de alt-fel şi altor poeţi ort scriitori 9) 
şi deci fórte cu putinţă şi la Eminescu. 


E de dorit, ca în mod cu totul obiectiv—fără acusări de pla- 
giat şi fără de ap&rări—să se publice ediţiuni critice ale operelor 


1) T. Maiore scu în Poesii de M. Eminescu (Ediţia Socecü) 

2) Ibidem, p. XIII (la ediţia a IV-a) şi Critice, II, Emines cu ві poesiile lut, p. 803, 

3) Ribot, Les maladies de la mémoire, Felix A!can, XIIf-iéme édition, pp. 
400 в44. 
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tutulor fruntașilor literaturii nóstre. Іп ele se va vedea limpede me. 
diul literar іп care іта poetul, romancierul, nuvelistul, drama- 
turgul—de care va fi vorba,—adicá se vor zări lecturile lut favorite, 
бі se va putea urmări firul conducător al vieţii luf către o direcţie 
зай alta, către diferiţi autori вай d'ferite literaturi şi se va pri- 
cepe influenţa momentului.—pe саге a suferit-o вай nu un scriitor. 

Meritele originale ale scriitorului supus unei asemenea critici nu 
vor putea fi nici mărite nici micşorate: Ele vor fi exact cele pe 
care le-a posedat întradevăr autorul. Elva câştiga, însă, prin acesta 
mult, de óre-ce va fi lipsit de acusafiunile de multe ort supérátóre 
бі supáráclóse ce le aruncá,cititorul care va gási in operele lut X 
ой luf Y modelul unei роебії, nuvele, etc., a nuvelistului ori poe- 
tului român de care ar fi vorba, —acusafiunf ce nu 'şi mal ай loc 
şi сай nu mai indispun pe cititor din momentul ce a fost prevenit 
de notele une! ediţiuni critice. Originalitatea sigură, a două-trei strofe 
chiar, face mai mult de cât cea presupusă pentru întreg! volume, 
dar care se pote risipi intr'o clipă, târând după ea іп desconside- 
rarea adusă autorului şi părţile valoróse şi propri! luf. 


N. 1, APOSTOLESCU. 
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I. 
ETNOLOGIA REGIUNILOR DACO-SCHITE LA VENIREA GOTILOR. 


Importanta ce se dá de o vreme tncóce cercetárilor relative 
la raporturile istoriei бо ог cu cea а Slavilor, mi-a sugerat încă 
de acum сай-уа ап! idea că аг б bine, să urmărim si пої Românii 
aceste cercetări, cu atât та! vârtos cá şi istoria nóstrála rândul 
ei, nu este lipsită de raporturi însemnate cu zisele două popoare. 
Căci, dacă adevărat este că ne-am bucurat de o continuitate de 
existenţă istorică pe pământul fâstei Dacii, de la cucerirea şi 
ocuparea еї prin strábunil noştri Romani şi coloniile ce ай tosofit 
legiunile lor victorioase şi până la consolidarea stătuleţelor romá- 
nesci,—se poate бге ca némul Goţilor, care s'a adăpostit aprópe 
secole întregi în regiunile carpatine, să nu fi avut relatiunf mat 
apropiate cu némul din care ne tragem ? Aü nu aü petrecut ei 
întâi sub numele de Vizigoţi în partea de răsărit a Daciei, apoi 
de la 238 inainte ca Ostrogoţi, în centrul Daciei şi în urmă, după 
ivaziunea Hunilor, sub numele de Gepizi, la nordul ei, de unde 
ай cuprins mai tárziü şi ţinuturile dintre rturile Tisa, Criş, şi 
Times! бай, dacă am voi să ţinem orbiş la presupunerile de până 
acum şi să admitem că din aceste relatiunf nu ne-aü rămas пісі 
о urmă, se póte оге casă nu ne fi transmis măcar câte ceva pe 
cale indirectă, prin Slavi, ale căror destine s'aü încrucişat in tot 
timpul exisienfel istorice a Gotilor de atâtea ori cu cele ale acestui 
mare popor si ай fost de atátea огі identice cu destinele nóstre! 
Ore să nu avem пої Românii din tóte aceste contracturi alte re- 
miniscenţe de cât tezaurul de la Petrósa sitncolo nimic? Se póte 
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са să nu fi rămas tn obiceiurile, graiul şi portul Romånuluï ni- 
mic, absolut nimic, din acea epocă а traiului comun cu Софії, 
în cât să fim avisaţi a resolvi, de pildă, chestiunea crestináril 
coloniştilor romani din Dacia Traiană şi Aurelianá, потаї pe ів- 
zele indicate pâna acum, când ştim cá un bărbat ca Vulfilas re- 
zida pe la a doua jumătate a secolului al patrulea în Nicopolul 
de astă-zi şi practica opera creştinării cu cuvântul şi cu sabia 
chiar între cele două Dacii locuite de strămoşii noştri! Dar con- 
ciul de pe capul femeilor române din valea Hațegului, ce este el 
alta, de cát podóba femeilor gote, acea coafură de valchiră, care 
plăcea atât de mult mándrelor locuitóre ale Romei, când aü ză- 
rito pentru prima órá la prizonierele teutone, târâte în specta- 
colele de intrare triumfalá ale invingátorilor? Nu trebuiaü aceste 
córne şi aripi aşezate în părul chipeşelor femel gote să placă si 
mai mult femeilor coloniştilor romani, ce cunoştâii şi admirai aceste 
obiecte de împodobire, fiind-că se gáséü de un secol în contact cu 
сеї cele аубй în portullor? бай ce lucru extra-ordinar аг fi, dacă 
doina Românului, acest cuvânt atât de discutat, sar explica pur 
şi simplu din terminit crimeo-gotici doms, domjan cari ай dat şi nas- 
cere cuvântului slav duma (cântec de jale), în loc să alergăm 687 
căutăm originea pe la Litvani şi mai ştiii ей-рө unde | De aceea 
nu'mi раге câtuşi de puţin răi de.timpul се Pam sacrificat la 
studiarea limbei şi istoriei Goţilor, şi am fost fericit să găsesc 
іп d-l. profesor Teodor Braun din Petersburg un amic, care mi-a 
înlesnit modestele mele cercetări individuale prin date şi indica- 
fiunt forte precise. Unele din ele le am comunicat intrun mic 
studiu al тей, apărut acum doï ani іп Noua Revistă Română sub 
titlul «Resturi de Сој si Români în Crimea». Ce am putut afla 
şi constata de atuncea trcóce, se va comunica aci. Inainte de a 
mé hazarda Însă la deduceri proprii, să mi să permită а începe 
cu cele afiate de alţii. 

D-l. Braun, care a comunicat o parte din ultimele sale cer- 
cetări asupra relaţiunilor istorice vechi dintre Goţi şi Slavi Aca- 
demiei Imperiale de Sciinţe дір St. Petersburg, plâcă de la tema care 
preocupase înaintea sa pe cunoscuţi! savanţi Kunik şi Tomsen 
şi fusese apoi urmărită de câţi-va învăţaţi ruşi, ca Pogodin, Budilo- 
wicz, Wasilewski şi llowajskij, tot în scopul de a stabili nexul is- 
toric între popórele Rusiei de Nord şi cele ale vechii Scandina- 
үйі şi a elucida аза numita chestie a origine! normane. Aceste cer- 
свійгі asidue ай fost impinse In urmă de învățatul profesor We- 
selowski pe un teren de natură şi mal specială, prin faptul cá 
el a adus în discuţie sagele scandinave, comparându-le cu cântu- 
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rile eroice ruse, aga numitele beline, sia deschis ast-fel un horizont 
пой de cercetări pe tema raporturilor goto-siave. De aci stíruintele 
d-lui Braun de a persista în acest punct de plecare şi, trebue să 
o declar imediat, că cercetările sale, pe cât sunt de delicate şi dificile, 
pe atât rezultatele comunicate se prezintă interesante. Să le luăm 
pe rând şi să căutăm pe unde se póte, a ne substitui punctul 
nostru de vedere ca Români, 

Ştim încă de la Tacit, арої din indicaţiunile geografice ale 
luf Ptolomeü şi cele ale lui Pliniu, că poporul gotic, înainte de 
a se risipi peste Europa sub nume de ginţi speciale, cum d. ex. 
Burgunzi, Rugi, Herult, Schiri, Gepizi, Vandali, locuia regiunile 
de pe ambele maluri şi pe la gura fluviului Vistula, unde s'a 
stabilit după coborârea din Scandinavia. Miezul întregului popor 
îl formaii massele mai compacte cunoscute sub numele general 
de Goff, вай mal corect Guţi, adică Gutenes, cum ЇЇ numesc сеї 
vechi. Acesta le şi era adevăratul nume, judecând chiar după in- 
scripţia ce o avem în inelul din tezaurul de la Petrósa а Gutanio vi 
Лайад» ce însemnă atât ca «gotica comdră sacră» şi are десі în 
adjectivul шато un u caracteristic numelui сө! purta acest po- 
por. El primeşte de la istoriografi numele bifurcat de Vizi- 
goți şi Ostrogoţi din moment ce părăseşte regiunile Vistulei şi, 
coborindu-se spre Marea Neagră, o parte ocupă regiunile Moldovei 
de astă-zi, a Bucovinet şi a Podoliei şi constitutue deci grupul Vi- 
тіро ог, iar cea-l'altă parte se agézá dincolo de fluviul Nistru, 
formând grupul Ostrogoţilor. Dacă ne oprim însă asupra aceste! 
respândiri а Goţilor, călcăm pe teritoriul Schitiei vechi, a cărei 
întindere atât de discutată e bine să o precizám în interesul dis- 
locaţiunilor ce s'aii produs de poporul gotic In decursul vécu- 
rilor urmátóre. Ca linie de demarcare, 4-1. Braun adoptă hotarele 
schitice, cum se găsesc fixate într'un text al luf Herodot. Acesta 
consideră ca teritoriu schitic, în direcţiunea de vest, tot ce se cu- 
prinde între munţi şi Dunărea de jos, în directiunea de sud, tot ce se 
cuprinde între Marea Nâgră si Marea de Azov, iar Donul îl ia ca 
limită in partea despre răsărit, traseul întindere! spre nord rë- 
mânând determinat prin râurile Nistru si Bug. Ce limbi anume 
vorbii poporele în acéstá Schitie, care ocupă, cum vedem, un 
pătrar din tntréga Europă, nu ştim, deşi Herodot şi în urmalui 
şi Strabo, se silesc а înşira la popóre cu numele cele ma! va- 
гідів, de către cari аг fi fost locuit acest mare dreptunghiü geo- 
grafic. Un lucru sar putea totuşi admite, adică, cá partea de 
nord-vest a Schitie! a fost ocupată deja prin secolul al patrulea, 
de Slavi, căci numirile slave ale rturilor Nistru, Bug şi Nipru 
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nu datâză, de cât din acest secol, iar până atunci ni se tot vor 
besce de Tiras, Hiponis si Boristenes. Tocmai în acest timp însă, 
când Slavii par а se găsi deja stabiliţi în aceste regiuni, se cobor 
şi Goţii de la sediuri!e lor nordice si se agézá, cum am aratat, 
dincóce şi dincolo de Nistru, cu tendinţa de a se lšti în curând 
peste întrâga Schitie, зай, vorbind în sensul nostru, peste Dacia 
centrală. Slavii, să notăm bine acâsta, nu se daii înapoi, ci per- 
sistă în locurile ocupate şi par a se supune împrejurărilor, îm- 
păcându-se Біпе-гӛй, cum pot, cu invadatorii, bucurându-se cu 
alte cuvinte de o coexistenţă relativ suportabilă, în tocmai! pre- 
cum trebue să fi fost şi aceea a coloniilor traiane dispersate pe 
acelâşi teritorii. Coexisten(a Slavilor, ba chiar prioritatea lor de 
locuitori în aceste regiuni se arată din slavizarea numirilor oro- 
hidrografice, care am demonstrat'o, amintind chestia cu cele trei 
riuri, lucru care se póte proba şi prin o mulţime de alte exemple. 

In acelaşi timp însă se ivesc în vecinătate, şi anume pe pă- 
mántul Galiției actuale, un popor asemenea germanic, cu care atât 
Slavii, cât şi coloniile traiane aü a se atinge în diferite rânduri. 
Aceştia sunt Bastarnii, interes2n(t deja prin faptul, că ай dat 
probabil numele munţilor noştrii, nume cel pórtá şi astă-zi. 
Căci, examinat bine, terminul Carpat, ce apare şi el pentru prima 
órá pe la finea secolului al doilea, nu este slav, dar corespunde 
admirabil cu cuvântul vechiü-nordie Harfatha, care, negăsindu-se în 
graiul gotic, nu pare a îi eşit de cât din limba teutonică vorbită de 
Bastarni. Raporturile acestor din urmă cu vecinii lor Gott, des- . 
cendenţi de aceiaşi viţă germanică nu se stiü, de şi vecinătatea 
era destul de pronunţată, ştiut fiind cá Bastarnii s'aü întins cu 
posesiunile lor până tn Bucovina de astă-zi şi existând şi o sumă de 
momente istorice ce ni'Í arată ca popor bine organizat. Aprópe 
tot atât de puţin ştim despre relaţiunile Goţilor cu сеї-1'а1{ї ve- 
сіпї de la nord, cu `А]апії, “cari erai si еї de origine germanică. 
in acéstá privinţă nu avem de cát óre-cari date în aşa numita 
listă a provinciilor romane de la 297, document precios pentru 
istoria n6stră, pe care l'a comunicat profesorul Mommsen Academiei 
din Berlin în sesiunea din 1862. 

Se mai gáséü apoi pe acest timp încă alte două popóre tn 
proxima vecinătate a Daciei, şi anume lazygii la nord şi Britolagit 
la delta Dunării, adică tn Moesia de jos, unde trebuiaü să se stabi- 
lescă la 271, odată cu legiunile romane retrase, şi coloniile Daciei 
Traiane, зай, să zicem, o parte însemnată din èle. Cum ай ajuns 
acest din urmă popor de ném keltic în părţile acestea, e стей de ex- 
plicat, afară dacă am vroi să ne gândim că aceşti Britolagi ar fi una 
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din cetele cuceritóre ale expansivului Brenus, ce 5'ай coborât 
pe la 279, înainte de Christos, din regiunile alpestre în jos, până 
spre Ellada, lăsând pe icf pe colo câtre o fracțiune keltică, cum 
eraü de pildă cele rămase prin Carpaţi, despre cari vom avea a 
ne ocupa mal târzii, Acéstá populajiune keltică tn Moesia de 
jos se grupa în jurul oraşului Noviodunum (Isakcea de astăzi), 
pe locurile, care îşi alese în urmă, la 369, impăratul Valens са 
centru de operaţiuni în expediţia sa decisivă contra Vizigoţilor 
şi unde avu vestita sa întâlnire cu regele lor Athanarich. 

Profesorul Braun ţine să preciseze tóte aceste, precum ţine 
în acelaşi timp a fixa exact Întinderea Daciei, cum era pe atunci 
după indicaţiunile date de Ptolomeü pe b'za recentelor cuceriri 
ale Romanilor. De remarcat este însă că Braun согесіб2& indi- 
catiunile luf Ptolomeü în privinţa unora din hotarele aşa zisel Dacii 
Romane. Corecturile sunt interesante pentru nol, căci aga se zice, 
de pildă, despre hotarul de apus, că пи sar fi întins până tocmai la 
mijlocul Tisei. Din contră, hotarul de la răsărit ar fi fost Prutul, 
sai maï bine zis Hotinul, iar пісі de cum Siretul, pe când limita 
de la amiază-zi rămâne Dunărea, iar cea de la miază-n6pte este 
reprezentată prin linia ce 1604 gura ritului Bug cu cea а Nistru- 
lut. Ast-fel, contrataiarea configuraţiunei vechii SehitiY, după cum 
ne o limitézá Herodot, cu cea а Daciei, după indica(iunile lui Pto- 
lomeü si rectificările date de Braun, devine clară, şi mişcările po- 
porului gotic de la prima aşezare а sa tn regiunile daco-schitice 
se pot urmări în chipul cel mat exact. Inaintede acontinua însă 
cu urmărireu acestor mişcări, să ne oprim un moment la nişte 
date etnologice, ce le întâlnim în cale şi peste cari nu putem trece 
fiind-că sunt pentru пої Românii de o extremă importanţă. 

Compărând charta lui Ptolomei cu charta, sai mai bine zis, 
faimósa tabulă a lut Peutinger, Braun găseşte în acâsta din urmă 
oraşele Buridava şi Potula (Potelul de astă zi), pe când la Ptolo- 
meü ele nu sunt arătate, de si Ptolomeü nu omite a pomeni în alt 
loc de Potulatenses şi Buridavenses ca de nişte locuitori ce s'ar 
fi găsind în ţinuturile dintre Castra Traiani (Drăgăşanii de astăzi) 
si Drubetis (Turnu-Severinului actual) Tot ssa nu se pome- 
sce la Ptolomeü de oraşul Predava, а cărui nume Braun îl con- 
Siderá ca pur dacic. De aci decurge pentru пої motivul de a pă- 
răsi credinţa cá numele trecătârei nóstre Predél ar avea vro le- 
gătură бге-саге cu cuvântul slavonesc, ce ne indică idea de des- 
pártitóre, вай, cum pretindéü unii, cu cuvântul identic latinesc 
ce ar fi însemnând atât cát parte de moșie 1). 


1) Vezi Dicţionarul Societăţii Române Geografice (С апа Predél). 
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Athanarich, regele Vizigotilor, fugind de návala Hunilor, pá- 
răsesce ţinuturile de la Dunărea de jos şi se retrage prin valea 
Oltului spre obârşiile acestui rtü, în Carpaţi, unde cetele Hu- 
nilor călări пи" pot urma. Aci rézboinici! sál se adăpostesc o 
vreme destul de îndelungată în munţii de pelângă trecátórea nu- 
mită astă-zi Turnul«Rogu, pe cari Ptolomeü îi numesce Cauca- 
land. Acest cuvânt ne fiind de cât goticul Hauhaland, (cit. Chocha) 
ceea ce este în germana de azi Hochland, ne dă fără îndoială is- 
vorul, de unde ай purces арої denumirile de comitate ale Tran- 
silvaniel actuale Nagy-Kikóló şi Kis-Küköllö 2), precum şi numele 
râului Kokel, care pe lângă acestă denumire de origine goto-ger- 
manică mal рогій si alta slavo-română, paralelă, de Târnova, şi 
în fine, numele localităţii Kokelburg, cunoscută în gura locuito- 
rilor români din ţinutul Oşorheiului ca Cetatea de Baltă. Tot din 
acâstă rădăcină gotică am putea de asemenea să derivăm mulți- 
mea de numiri orografice şi hydrografice, ce le avem în regiu- 
nile muntóse ale României sub rubrica Coca şi Cuca. Pe lângă 
riuleţui Cuca ce răsare din muntele Păpuşa (jud. Muscel) şi mai 
multe délurf cu acéstá nume, dicţionarul Ѕосіеі еї Geografice ne 
dă la pag. 536 între diferite deluri, moşii şi cătune cu acest nume 
şi indicaţiunea cumcă, sub acéstá numire ar fi figurând şi alte loca- 
lităţi, cuprinse între munţii Bodineşti, Sărăţelui-Bercii şi Віші 
Slănic precum şi în jurul muntelui Istriţa din judeţul Buzéü. La 
acelaşi loc găsim şi urmátórea observaţiune: Acestea par а fi 
teritoriul Caucaland, ocupat de puternicul trib al Goţilor, Cauci. 
Este ceva adevărat aci, căci o inscripţie aflată în Germania, po- 
menesce de un exvoto făcut de către un soldat al legiunelt I. 
Minervia «Ad Айшат secus montis Caucasi» (Tocilescu, Dacia tna- 
inte de Romani, р. 72). 

Inscripţie fiind din epoca lui Traian si legiunea I Mi- 
nervia luând parte la rézboiul al doilea dacic, nu încape пісі o tn- 
doială cá e vorba de rtul Olt. D-l Braun ne mai relatézá din partea 
за сб а văzut un letopis rusesc vechiü,descoperit de istoricul Barsov, 
in care asemenea se pomenesce de бге-сагї munţi сайсавілісі, şi 
avem ast-fel deci confirmárt neindoilenice că Carpaţii din spre obârşia 
Oltulu! ай primit, în epoca veniret Goţilor, numirea specială de Cau- 
caland. Dacă locuitorii din acele regiuni, pe cari Ptolomeü li nu- 
meşte Caucoenses, aii fost In adevăr un trib gotic, curn se pretinde în 
nota dicționarului nostru, acesta e un lucru discutabil. La nord вв 
aceşti Caucoenses, locuiau însă, după cum ne spun odată cu Braun 


2) In limba maghiară nu există cuvinte cu asemenea rădăcină. 
10 
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încă si alţi istoriografi, un popor cu numele curios de Costoboci, 
despre cari ne pomenesce şi istoricul nostru, 4-1. Hasdeü şi anume 
іп comunicatul sí&ü făcut Academiei Române la 1901, sub-titlul 
«Cine sunt Albanezii». D-l. Hasdáü îl consideră pe acest popor ca 
trib dacic, саге a fost silit de către Roman! să se mute din ţinu- 
turile sale vechi tn Moesia şi împins apoi până spre cósta Greciei, 
dând ast-fel naştere Albanezilor de azi. Unul din regii acestui 
popor apare semnalat într'o inscripţie romană sub numele de «Sa- 
bitus rex Ostabocensis Dacus». Despre un al doilea rege al Cos- 
tobocilor cu numele Piepor aflăm, după cum пе zice d-l. Braun, cum 
că а fost biruit şi în urmă dus la Roma cu tót& familia sa, unde a 
trăit ca potentat mediatizat, în tocmai ca regele Vandalilor Gelimer, 
pe socotâla generosităţii politicei romane de pe atunci. О altă in- 
scriptie descoperită la Roma pomenesce despre acest rege auten- 
tic încă urmátórele : D. M. ZIAI TIATI FIL, UXORI PIEPORI 
REGIS COESSTOBOCENSIS NATOPORUS ETDRILGISA AVI- 
AE CARISS. B. M. FECER. (Cil. VI. L p. 406. No. 1801). 
Asemenea şi 4-І. prof. Tocilescu, tn interesantele sale descoperiri 
la Tropaeul roman de la Adam Klissi, а gásit o inscriptiune refe- 
ritóre la un locuitor din Tropaeum, despre care se zice: «/nterfectus 
а Castabocis». D-sa fixézá data acestui monument ре Ја 179 după, 
Christ. 

Acest popor al Costobocilor l-am amintit aci nu numai pen- 
tru cuvântul că esta, cum am zice, apropiat istoriei Daciei, dar 
şi din alt motiv. Impreuná adică cu aceşti Costoboci, Ptolo- 
meü ne mai numeşte, tot ca locuitori af Carpaţilor dar mai spre 
răsărit, — deci cam prin nordul Bucovinei, unde ziceam că ar fi 
hotarul spre ţinuturile Bastarnilor, — pe Saboci. Acâstă indica- 
ипе ne implică în adevăr presupunerea cá avem a face асі cu 
doué populaţiuni ce figurézá sub denumirea comună de Boci 
grec, Bokoi. Nu stiü acum dacă nu e lucru tndrásnet, ce încârcă 
d-l. Braun, conchizánd, că în acóstá rădăcină de numire s'ar fi as- 
cunzând originea numelui Bucovina, adică ţara locuită de aceste 
două populaţiuni citate sub numele de Saboci şi Costoboci. De- 
ducţiunea rămâne cu tâte acestea destul de interesantă, mai ales că 
derivarea cuvântului Bucovina de la slavonescul óuk, fag (got. 
boka) nu prea are înţeles, ştiut fiind că fagul ca arbore, apare 
numai ca urmaş al pădurilor de brazi distruse, şi în Carpaţii Bu- 
соуїпеї trebue să fi fost pe acele vremuri fagul şi carpănul 
o adevărată raritate. In favórea terminului Costoboc, fiind că nu avem 
în adevăr nici un indicii precis pentru momentul continuității 
istorice, sar putea aduce existenţa unor numiri geografice inte- 
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resante din Bucovina, cum sunt d. ex. pártul Bocoş (numit şi 
Bucovăţ), satul Bucgoaía şi codrul Bucoieşti (зай Bucura). Acesta 
din urmă a dat apoi naştere numelui de comună Bucureşti 1). De 
notat ar fi apoi şi câte-va nume de familie, cum e Boca şi Bo- 
cancea. Dicţionarul Societăţei Geografice ne vorbesce la rândul séü 
de Délul Bocanliilor situat lângă Sarul Dornei şi de un alt dél cu 
numele Bocanul, care se află lângă satul Costeşti (jud. Sucâva). 
Să nu uităm însă cá localităţi corespondente ca: Costişa, Cosiina 
şi Costeşti are chiar Bucovina, lucru ce s'ar putea pune de alt- 
mintrelea fórte bine tn comptul r&spândirei varietăţilor numelui 
de botez Constantin. Tot aşa de bine am putea însă să ne gân- 
dim şi la alţi termeni curioşi din limba nóstrá, cum e cuvântul 
bocănci, indicând nişte cisme de pele grósá, greóie la înfăţişare şi 
cu (inte peste întrâga talpă. Apoi avem şi vorba populară «ai făcut'o 
bocănă», in care expresiuni se oglindeşte în cât-va idea de uriaş, 
monstruos. Terminii aceştia ar putea să ne servâscă ca un fel de 
reminiscență rămasă pe urma unui ném de бтепі de mărime extra- 
ordinară, cum eraü tipurile teutonice de pe vremuri şi cum vor 
fi fost póte acei locuitori Costoboci şi Samoboci scufundaţi în tre- 
cutul mitic al ţării nóstre. 


(Va urma) 


Dr. EM. GRIGOROVITZA. 


PE 


1) Numele București în apropierea riuleţulul istoric al Moldovel— era pentru 
mulţi o enigmă din cele та? сигібзе. 
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Studiele istorice sunt urmărite în Germania cu cel mai vii 
interes şi pregătite după un plan metodic, cum nu sunt studiate 
în nică o altă ţară din lume). Faptul acesta se datoresce în 
mare parte şi geniului naţiunei germane, се se caracterizézá 
printr'o perseverenţă şi continuitate de muncă extraordinară, 
precum si organizărei invétiméntului public în acestă țară. 

In deosebi de un veac şi mai bine, isvorele istorice ай fost 
date la lumină cu un aparat sciintific demn de admirat gi maj 
ales de imitat. Ast-fel, printre colecţiile cele mai importante de 
isvóre, merită să fie amintite pentru epoca grécá-romaná : 

Corpus inscriptionum Graecarum, 4 vol. іп fol. începută la 
1825, sub direetiunea lui August Boeckh. Acestă colecţie a fost 
completată de Kirchoff, la 1873 cu alte 4 volume în fol. sub 
titlul: Corpus inscriptionum Atticarum, şi continuată de Röhl, la 
1882 sub numele: Inscriptiones Graecae antiquissimae praeter 
Айісаз în Attica repertas, precum şi un alt volum iu fol: Grae- 
ciae Septentrionalis, apărut la 1892, 


1) Ch. Langlois et Ch. Segnobos, Introduction auz Études historiques, Paris, 
1898 p. 105, 

2) Cf. Ernst Bernheim Lehrbuch der historischen Methode, Leipzig 1 vol. 89, 
1894 p. 191 sq. 
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De asemenea, pentru latinitate avem vestita operá in XV 
volume, in folio : Corpus inscriptionum Latinarum, începută la 1863 
de Theoder Mommsen, Henzen si Rossi. 

Cát despre vécul de mijloc si cel modern, trebue sá amintim 
cele 22 volume din colecţia de isvóre: „Quellen Sammlungen", 
publicată de comisia istorică de pe lângă Academia din Miin- 
chen, comisiune înfiinţată la 1858 din îndemnul regelui Mazi- 
milian al II-lea al Bavariei, precum si faimósa colecţie: Monu- 
menia Germaniae,!) în 31 de volume in folio, începută la 1826 
sub direcţia istoricului Pertz. 

In aceste două din urmă colecţii se oglindesce aprópe în- 
iréga viață istorică a poporului german. 

Publicarea acestor isvóre, precum si interpretarea lor a inau- 
gurat în Germania adevărate focare intelectuale, unde "ай for- 
mat corporaţiuni întregi de istorică, metodică si critică. 

„Grâce 2) à ces grandes corporationes savantes et enseig- 
nantes, dice d. Gabriel Monod, purent s'établirent de fortes 
iraditions scientifiques, de habitudes universelles de méthode et 
de critique; par la force méme des choses et sans entente 
préetablie, l'exploration des divers domaines de l'histoire suivit 
une marche régulière et systematique, et fut facilitée par le tra- 
vail en commun si aisé à établir entre les professeurs d'une 
université secondés par leurs élèves“, 

Invétatii germani ай format în urmă adevérate corpora- 
tiuní bine organizate şi disciplinate, care după expresia unui 
alt istorie de frunte, Fustel de Coulanges?), semăna unui corp 
de armată bine întocmit, în care: „On y distingue les chefs 
et les soldats. On y sait obéir, on y sait étre disciple. Tout 
nouveau venu se met à la suite d'un maître, travaille avec lui, 
pour lui reste longtemps anonyme comme le soldat; plus tard 
il deviendra capitaine et vingt têtes travailleront pour lui. Avec 
de telles moeurs scientifiques, on comprend la puissance de la 
science allemande. Elle procède comme les armées de la méme 


1) Asupra originei acestei colecţii, vedi Bernheim, o. c. рр. 188 — 191, 
2) Revue Historique, 1876, t. I, р. 28. 
3) Questions historiques, Paris, 1893, p. 8, 


www.dacoromanica.ro 


150 М. DIMITRESCU 


nation. C'est par l'ordre, par l'unité de direction, par 1а.соп- 
віапсе des efforts collectifs, par le parfait agencement de ses 
masses, qu'elle produit ses grands effets et qu'elle gagne ses 
batailles. La discipline y est merveilleuse. Chaque petite troupe 
а son devoir, son mot d'ordre, sa mission, son objectif... une 
volonté commune et unique circule dans ce grand corps savant 
qui n'a qu'une vie et qu'une âme“. Așa în cát sa zis cu drept 
cuvînt: cá ,l'Allemagne 1) exerce par les universités une influ- 
ence prépondérante sur le mouvement scientifique qui transforme 
la vie intelectuelle de l'humanité", 

Mulțumită acestor corporaţii sciintifice s'a putut forma aso- 
ciațiï între diferitele academii spre a publica în colaborare opere 
însemnate, cum este de pildă : Thesaurus linguae latinae, pus sub 
auspiciile a cinc? academii germane. De asemenea, se fac adi 
încercări pentru cooperări internationale serióse spre a putea 
ві mal bine sistematisa 2) si coordona, munca fără preget, din 
убси nostru, botezat cu drept cuvînt: „Vécul istoriei“, din pri- 
cină cá nu numai studiile istorice proprii dise ай luat un puternic 
avânt, dar si cele-l'alte ştiinţe ай fost nevoite a-și cerceta trecutul, 
spre a putea face un pas mai departe. Aşa în cât putem dice că, 
tóte sciintele ай luat în dilele nóstre, forma sciintelor istorice. 

De cát isvórele istorice odată publicate ай fost interpre- 
tate în felurite chipuri de învăţaţi. Așa, unii istorici nu se ocupă 
numai să explice si să înţelegă cum ва întâmplat un eveni- 
ment istoric, prin ce peripeții a trecut si ce urmări a avut, ci 
se fac apărătorii trecutului, protestând în contra ori-cărei schim- 
bări aduse de timp; alţii din potrivă, blestemă trecutul si devin 
apologiști °) tutulor revoltelor. 


1) Gabriel Monod, în prefața XIV, de la Histoire du peuple anglais a lui 
Iohn Arthur Green, tradusá de Auguste Monod. Cf. Antoine Guilland, Z/ Allemagne 
Nouvelle et ses historiens. Paris 1899. 

2) Ast-fel, unii învățați se gândesc la asociarea statelor civilisate, spre а 
întreprinde cu cheltuell comune opere bibliografice însemnate, Cf. Ch. V. Lan- 
glois et Ch. Seignobos, Introduction aux Études historiques, Paris 1898, 1 vol. 
279. Revue historique, 1876, t. I, p. 28. Revue Bleue, 1900, t. XIV, p. 228. 

3) Revue Historique, 1876 t. I, p. 37 cf. Augustin Thierry, Histoire de la 
сопдийе de P Angleterre par les Normands, I p. 11, E. Boutmy. Le développement 
de IG constitution et de la société politique еп Angleterre, Paris, 1877, 1 vol. 
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Аза іп cât, aceşti istorici pe de o parte ne spun gándu- 
rile și sentimentele ce-i stápánesc, iar pe de alta caută să incovóe 
faptele ce studiază unor anumite scopuri politice patriotice, 
sociale ori religióse. Direcţia acesta subiectivă fusese batjocoritá 
de Goethe!) în Faust, când dicea: Wasihr den Geist der zeiten 
heist, das ist in Grund der Herren eigner Geist, in dem die zeiten 
sich bespiegeln*. 

Acestă 50615 de istorici pclitică a fost representatá in Ger- 
mania mai ales де urmátórea pleiadă: Niebuhr, Dahlmann, Ranke, 
Waitz, Giesbrecht, Droysen, Hiusser, Мах Duncker, Sybel, Trei- 
tschke °). Gsesbrecht urmáregce în scrierea sa: Geschichte?) der 
deutschen Kaiserzeit, un scop practic anume, el caută să dovedéscá 
că epoca imperială este forma politică, ce trebue să aibă poporul 
german, de óre-ce acâstă epocă a fost cea mai strălucită din în- 
tréga istorie germană. 

Dintre acești istorici de frunte, Ranke, considerat са isto- 
riograful genial al poporului german, singur el a format o ade- 
vărată gcólá. El are nu numai o concepţie politică pe care caută 
să o pună în lumină în operile sale la fie-care pas, dar soco- 
tegce că „viaţa istorică a omenirei depinde de puterea dumne- 
deească *). 

„Şi tot ce există în lume nu e de cât manifestarea lui D-deü 
(Gottliches Geheimnis, вай Gedanken Gottes)" si десі faptele o- 
menesci sunt datorite voinței a-Tot Puternicului. Omul, care ar pă- 
trunde motivele intime ale faptelor omeneşcă, ar stăpâni o parte din 
ştiinţa, lui D-deü, lucru de altmintrelea fórte greii de dobándit?). 

Acâstă idee formeză piatra fundamentală a concepţiei is- 
torice a lui Ranke. De cât Ranke nu tágáduesce, că gi omul 


1) Goethes Werke Faust, in Phillip Reclam, Leipzig. Vol. V, p. 14. 

9) Treitschke dicea: die ergreifende Macht eines Geschitswerkes liegt im- 
mer in der Starken Persönlichkeit des Erzáhlers, cf. in Deutsche Geschichte im 19 
Jahrhundert, vol. 4 р. 471. 

3) Bernheim, o. c. p. 28. 

4) Vezi asupra formárel ideilor lut Ranke, Moriz Ritter, Leopold von Rankes 
Seine (eistesentwickellang und seine Geschichtschreibung, Rede bei Antritt des 
Rectorats, Stutgart, 1896, 1 vol. 89. W. Nalbandian, Leopold von Rankes Bild- 
ungsjahre und geschichisauffassung, Leipzig, Teubner, 1902, 89, 

5) Ranke, Deutsche geschichte in Zeitalter der Reform, G. W. 4.46 si 1.55. 
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are o parte de libertate, căci dice: „In istorie‘) luptă liberta- 
tea cu necesitatea. 

„Libertatea apare mai mult in personalităţi, necesitatea în 
viaţa naturel comune“. Cu tóte că Ranke socotesce, că rolul 
personalităților este fórte mărginit, din pricina că, ori cât ar fi 
de „înzestrate ?), cu calități extraordinare si cu o mare putere 
de muncă, introducând idei nouă și puternice pentru regularea 
vieţei publice, însă după mórtea lor, resultatul este de regulă 
compromis, noua ordine de lucruri dispare gi vechea stare de 
viață reapare din noii cu putere“. Ranke însă, în dorința dea 
stabili. un raport mai precis între libertate și predestinare, 
afirmă cá oră-cât ar fi lucrurile de hotărite °), totuși rămâne și 
individului ceva de îndeplinit, cu tóte că socoteșce cá: „viaţa“) 
ce curge în valuri neîntrerupte, în decursul vécurilor este 
mult mai puternică, mai adâncă și mai întinsă, de cât viaţa in- 
dividuală, ce nu e de cât o licărire în comparaţie cu уеѕпісіа 
omenirei“, 

» Viaţa °) individuală cea mai puternică este numai un mo- 
ment în curgerea vietel generale“, ea este considerată ca „ex- 
presia °) unei tendințe, ce există deja de vreme indelungată“. 
Ranke face însă o excepţie pentru бшепі geniali, despre cari 
dice: „că еї nu se pot înlocui”) din pricină cá ar trebui să se 
repete condiţiile ce ай contribuit la crescerea positiei lor indi- 
viduale.“ 

Acești bărbaţi însemnați „sunt socotiți ca un fel de enti- 
tăți metafisice“, cari nu sunt în nici o legătură cu mediul în 
care trăesc, căci еї „nici nu produc?) timpul lor, dar nică nu 


2) Weligesch. 191. 

3) Franz. Geschichte, б. W. 105, 

4) Idem, Englisch. Geschichte. G. W. 21.27. cf. Alfred Dippe, Untersu- 
chungen über die Bedeutung der Denkformidee în der Philosophie und Geschichte, 
Berlin, 1893, p. 28. 

5) Introducere la Walenstein G. W. 93.1. 

1) Weltgesch. V. ?.240. 

2) Walenstein, С, W. 23.1. 

3) Weltgesch. 1.306. 

4) Weltgesch. V. 2,106. 
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vor fi formaţi de timpul lop“. Eï sunt consideraţi ca «uu dar!) 
independent al lui Dumnegeü.» 

Din acest principii, la lumina căruia Ranke examinézá tap- 
tele omenesci, decurge o а doua idee fundamentală a sistemului 
вей, anume concepţia cosmopolită, căci, dacă viaţa individuală 
este o derivare din natura intrégá, atunci gi viața fie-cărei na- 
țiuni şi a fie-cărui stat”), nu e de cát un gráunte din totalitatea 
istorică a omenirel. Deci, Rauke consideră națiunea şi statu] 
ca o celulă pe care nu o studiază de cât în măsura în carea, 
înrâurit desvoltarea întregei vieţi omenesci?). Prin urmare, Ranke 
pune рге} numai pe istoria universală, far cea națională, nu e 
după dânsul o istorie ştiinţifică. Si dacă Ranke s'a ocupat cu 
istoria popórelor lor si chiar cu biografiile, cum e aceea a lui 
Walenstein, le-a scris tot din punctul de vedere al istoriei uni- 
versale. Opera lui Ranke în care culminézá*) acâstă concepţie 
cosmopolită este Istoria papalității, unde studiază acéstá insti- 
tutie са о monarchie universală а Apusului. Si într'adevăr, cá 
în acéstá monumentală scriere, Ranke formulézá un principii, 
pe care îl socotește са o lege universală, de бге-се dice: „Nu 
cred să më înşel 5), oră să depăşesc limitele istoriei, dacă admit 
în acest loc o lege generală a vietel. Este netăgăduit, că există 
în tot deauna puteri ale unui spirit vii, cari sgudue lumea din 
temelie. Aceste puteri sunt pregătite de vecurile trecute, apar 
la vremea lor chemate de puternice naturi interne, din adâncul 
nesfârșit al spiritului omenesc. Stă în chiar firea lor, să sfirăme 
lumea și să o stăpânească.“ 

Cu cât aceste puteri vor isbuti să-și întindă sfera lor de do- 


1) Englische Geschichte G. W. 15.99, 

In aceste pasagii se vede că există o contradicere în spiritul genialului 
istoric, де бге-се vorbeşce mai sus de condiţiile, cari ай contribuit la creşcerea 
posifief individuale a ómenilor geniali, şi în urmă spune că timpul in саге ei 
tráese nu influenţează întru nimic asupra lor, 

2) Ziir Venetische Geschichte, G. W. 42.6. 

3) Weltgescht. V. 1,4. 

4) Vezi Lamprecht, Alte und Neue Richtungen der Geschichiswissenschajt de 
care m'am servit pentru alcătuirea acestei părți. 

5) G. Werke, 37.47. 
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minatie cu atît vor întâlni alte puteri independente ре care 
пи le va putea cuprinde cu desăvirşire si chiar dacă sunt 
cuprinse, aceste puteri independente vor provoca în sînul lor 
nouă lupte, ce vor aduce schimbări bine-fácétóre, ce constituesc 
progresul general. Ттерие"), însă ca elementele străine, să пи 
devină preeumpánitóre, căci atunci de sigur, se distruge uni- 
tatea şi natura lor. Iată ce înțelege acum Ranke, sub numele 
de puteri mari despre care vorbesce mai sus, — «Sunt puteri 
spirituale, puteri dátátóre de viaţă, ele însă-și viaţă, sunt energii 
morale pe cari le zărim în desvoltarea lor. Ele nu se pot nici 
defini, nici măcar sintetisa, să pot numai privi şi simţi și se poate 
avea despre ele convingerea că există. Aceste puteri înfloresc, 
mână lumea, se manifestă sub diferite forme, se luptă între ele, 
se țărmuresc şi se stăpînesc unele pe altele; secretul istoriei 
omenesci constă în înrîurirea lor reciprocă, în urmarea, în viaţa, 
mórtea si renascerea lor cu un conţinut din ce în ce mai mai mare 
бі maï bogat. Afară de acésta Ranke maï crede, că „puterile spi- 
rituale“ sunt cuprinse în idei, ce derivă din divinitate şi eterni- 
tate, deşi nici-odată ele nu curg deplin. Ideile acestea ай existența 
lor proprie, nu se contopesc nică-odată cu spiritele?), 

Ideile sunt numai un mijlocitor subiectiv al spiritelor si 
acestă mijlocire se face cu luptă. „Tot de odată, în idei se 
degtéptá direcţii, cari“ când timpul s'a împlinit pot ajunge până 
la spargerea conţinutului lor original. Ideile se pot asocia și 
desface, pot chiar lupta între ele. 

Lupta, dintre idei este obicinuită si tocmai ea alcătuesce 
mişcarea istorică. 

In lupta ideilor se pote simţi şi privi mai bine legea vieţei 
51 secretul istoriei universale, şi tot în lupta ideilor se mani- 
festă mai bine mâna lui Dumnedeü în lume. De altă parte, 
Ranke vede sub idee un Dumnezei şi încă un Dumnedeü 
personal. 


1) Gewelt. Werke. 94. 38. 
9) Gewelt. Werke. 15.199. 
3) Idem 27|28, 540. 


www.dacoromanica.ro 


O NOUA ORIENTARE I55 


In resumat, din aceste citati, cc s'ar putea inmulti!), se des- 
prinde intréga concepție istorică а lui Ranke, care socotesce 
viața eu feluritele еї manifestări, са o copie stérsá a ршегеї Dum- 
nezeești, ce cármueste totul după un plan hotărît de veci.?) 

Semnele puterei Dumnezeesci sunt ideile. Aceste idei cuprind 
în sînul lor puteri spirituale, ce provócá o luptă între ідеї si 
spirite, precum şi numai între idei şi din luptele acestea resultă 
progresul societăței omenesci. 

Individul, de și este o emanatie din eternitate, are totuși un 
го] fórte mărginit față cu puterea covíirgitóre а ideei supreme 
Dumnezeü. Numai ómenii geniali sunt fără nici o legătură cu 
mediul social, ei sunt socotiți ca un „dar al lui Dumnegei." 
Ranke studiază evenimentele istorice, potrivit cu acâstă concep- 
He, căci numai în ast mod, crede el, cá póte pătrunde cărările 
ascunse ale Dumnezeirei. 

Acest mod de a interpreta evenimentele istorice a fost primit 
de toţi elevii lui Ranke, cari ай format o adevărată scólá isto- 
гісі, numită gcóla rankerianá. 

Numai după mórtea marelui istorie Ranke in 1886, adepţii 
ideilor lui s'aü împărțit în două grupuri: unii admit, că fap- 
tele istorice trebuesc interpretate, ca un „Gedanken Gottes“, ori 
„Gâttliches Geheimnis"; iar al doilea grup primesce ideile lui Ranke 
fără să le dea însă caracterul mistic. Tot de-odată, acest din urmă 
grup mai tine seamă si de factorii sociali si economică, susti- 
` nénd totuşi, că factorii morali ай o înrîurire hotáritóre?), ре 
când cei economici si sociali ай un rol sectndar în desvoltarea 
istorică a omenirei. Grupul acesta din urmă este representat 
prin profesorul Rachfahl ") de la universitatea din Könisberg 
si de către istoricii Lenz, Finke si Hinze. 


1) Ele sunt împrumutate din scrierea lui K. Lamprecht < Айе und Neue 
Richtungen der Geschichstwissenchaft», Berlin 1896 

2) Cf. Ranke Z'reussiche Geschichte. G. W. 27|28. 89. Asta ne amin- 
teste ideea lui Kant asupra «planului naturei», зай «arta naturel» a lui Fichte. 

3) K. Lamprecht «Alte und neue Richtungen» р. 70. «die Geistigen Kräfte 
allein die konstituirende Kräfte wären nebenden die wirtschaftliche und soci- 
alen momente nur als unvesentliche Bedingungen паһепһег liefern» 

4) Cf. Preussiche Iahrbücher, 1896, vol. 83. p. 48--96, unde se tra- 
tézá despre: Deutsche Geschichte von wirtschaftlichen. Standpunkt. 
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Amândouă aceste grupuri de istorici rankeriani ай fost 
combătute cu inteligenţă de către Karol Lamprecht, vestitul pro- 
fesor de la Universitatea din Leipzig, atât în monumentala sa 
operă: Deutsche Geschichte 1) cât şi într'o scriere a sa întitulată : 
Alte und Neue Richtungen der Geschichtswissenchaft, în care for- 
mulézá un principiu cu desávirgire contrarii seóleí rankeriane. 

Acest învățat nu porneşte іп studiul evenimentelor istorice 
de la vre-un principiu apriorice, ori de la legăturile univer- 
sale, сі se cobórá pe pământ, luând са punt de plecare naţi- 
unea, tocmai după cum іп sciinfele biologice s'a început cu stu- 
diul celulei, ca element constitutiv al organismului. Lamprecht 
nu numai rupe cu desăvîrşire cu vechea concepţie de а con- 
sidera faptele istorice, ca derivate dintr'un isvor unic, ci folo- 
sindu-se de resultatele aflate de economişti germani?) afirmă 
că viața istorică a unui popor este înrîurită de factori natu- 
гаї, ca pământul pe care tríeste, de produsele lui, ríurile ce 
străbat tara, flora, fauna, constituţia fizică a бшепіог, starea 
socială, economică, ereditatea si educaţia pe саге şi-a făcut-o 
în decursul veacurilor. Aceşti factori feluriți se aseamănă toc- 
mai cu deosebitele corpuri de armată, așezate pe un câmp de 
rézboiü?), unde fie-care cooperézá alternativ вай simultan spre 
a realisa planul ce urmăresc, 

Tot ast-fel şi diferiți factori materiali $1 intelectuali se 
imbină în felurite chipuri inrturindu-se reciproc, Aceștia sunt 
factori permanenţi, ce hotărăsc mersul istoric al omenirei. Cât 
pentru factorii economici pe cari rankerianii îi subordonai celor 


1) Apărută la 1891. 

2) De altmintrelea, Lamprecht era bine pregătit cu asemeuea studii, de 
бге-се scrisese: Beitrægen sur Geschichte des Franzoesichen Wirthshaftes lebens im 
elften Iahrhundert, 1861, în 8 şi Stadt Köln în Mittelalter (Preussiche Iahrbücher 
vol. XLII), în care studiază istoria economică a acestui oraș. 

3) Bernheim O. c. 487. 
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intelectuali, Lamprecht îi pune, cum védurám, de o potrivá ре 
acelaş plan, coordonându-i 1). 

Ast-fel, Lamprecht studiază două feluri de fapte: unele ge- 
nerice вай tipice, ce sunt datorite factorilor permanenţi enu- 
mëratí mai sus si fapte inviduale. 

Vechia seólá istorică studia numai faptele individuale fără 
nică o legătură cu mediul ambiant. Representantul cel mai de 
frunte, în Europa este de sigur Carlyle, care susține în 
opera ва: On Heros (t. І. p. 2), că istoria universală se re- 
duce la urma urmelor la fapte săvârșite de бтепїї mari. „А- 
сезі батепї mari ай fost conducătorii popórelor; еї sunt zidi- 
torii, modelele si într'un înţeles larg creatori а tot ce masa ó- 
menilor a lucrat la o laltă, ori а dobândit. —'Tóte lucrurile pe 
care le vedem în ființă sunt propriü-dis resultatul material ex- 
terior, împlinirea practică, întruparea gândurilor pe care le-ai 
avut 6menii mari trimesí în lume.—Sufletul istoriei omenirei ar 
fi istoria acestor eroi, cărora Carlyle le atribue tocmai ca si 
Ranke un caracter mistic, de óre-ce socotesce pe Eroii ca pe 
„un megier trimis din fundul misteriosului infinit cu noutăţi pentru 
пої. El vine din substanţă interidră a lucrurilor. — Eroul vine 
din inima lumei, din realitatea primordială a lucrurilor ; inspi- 
гайа dumnezeiască îi dă inteligenţa si cea ce pronunţă el este 
cu adevărat un fel de revelaţie“. Deci, după Carlyle adevărata, 
istorie este epoca Eroilor si numaia Eroilor. Ori-cât de ferme- 
către ar fi acestă concepţie, Lamprecht o părăsesce şi consi- 
deră pe 6menii mari, ca o sintesă a mediului social în mijlocul 
căruia trăesc.—Ei primese de la societate felul de a gândi si 
lucra. Cu alte cuvinte, societatea e factorul universal gi pri- 
mordial, iar individul este numai fenomenul contigent trecător, 
căci mediul social în care trăesce cine-va nu are numai un rol 
pasiv asupra ómenilor, ei se organisédá în indivizi manifestân- 
du-se într'înşii.— Prin urmare, trebue să se іа ca punt de ple- 


1) Lamprecht, Alte und Neue Richtungen, p. 70. lată citaţia: die geistige und 
materielle Wirkungen sind gleichen Ranges und kónnen deshalb im Momente 
ihres Einflusses grundsätzlich unabhănging von Einander zur Wirkungen gelan- 
gen; sie sind koordonirt. 


www.dacoromanica.ro 


158 M. DIMITRESCU 


care în studiul evenimentelor istorice, factori colectivi spre a 
înțelege chiar si rolul personalităților însemnate. 

Lamprecht recunósce însă cá este forte grei de despărţit 
intrun mod absolut faptele generice, вай colectivele de actele 
personale consciente, cu tóte că admite că factori colectivă sunt cu 
mult mai importanti!) şi ай o mai puternică înrâurire in des- 
voltarea istorică, de cát cele mai strălucite fapte ale ómenilor mari. 

Acâstă concepţie a lui Lamprecht a împărţit pe istoricii 
germani în două tabere, care 151 fac un rásboiü crâncen prin 
diare, reviste si chiar congrese. Una din aceste tabere a 
fost botezată cu numele de grupul tinerilor rankeriani, cari susţin 
cu о pasiune înfocată, că evenimentele istorice sunt datorite 
muncei bărbaţilor însemnați și ideilor morale ce еї întrupeză; 
а! doilea grup e al Lamprechtistilor, cari explică istoria popo- 
rului german, ca fiind opera colectivă a întregei naţiuni, ca 
produsul unei evolutiuní de stări sociale psychice се se îmbină 
în felurite chipuri şi ne дай la un moment anumit aspectul 
vietei politice, economice, religióse gi intelectuale ale acestui popor. 

In scurt, teoria lui Lamprecht se resumă in urmátórele 
punte: că există о legătură *) strânsă între tóte fenomenele vieţei 
unui popor; 2° că naţiunile fac istoria şi că progresul în omenire 
e rodul muncei comune, iar personalităţile „istorice“ numai 
simbólele mediilor incunjurátóre, căci concepţiile unei genera- 
ţiuni devin gândiri absolute pentru indivizi. 


1) Die Zukunft, 1897, 6 Nbre p. 251 «das die typyschen Erscheinungen 
in der Geschichte in [Ihren wcbhtigsten auswirkungen grundsätzlich bedeut- 
samer und mächtiger sind als die persönlichen. 

2) Vezi Albert Sorel, Nouveaux essais d'histoire et de critique, p. 24. Re- 
vue de synthése historique 1900 I. 

2) Cf. K. Lamprecht: Was ist Kulturgeschichte, publicat în Deutsche Zeitschrift 
fiir Geschichiswissenschaft 1896—1897. 

3) Revue historique 1897 t. П. p. 50 Cf. Revue Bleue, 1900, t. 14 p. 
298. unde Ch. Langlois socotesce totuşi cá si Lamprecht este subiectiv, de 
oare-ce vorbesce de «un suflet naţional», се după Langlois mar exista. De cát 
acest suflet comun există şi e dovedit de autori, са J. J. Jusserand în Histoire 
littéraire du peuple anglais, Paris 1894, unde vorbesce «du génie de la race» ; 
de asemenea Taine «Histoire de lu littérature, I p. XVII. 

4) Cf. Zeitschrift fur Kulturgeschichte, 1894 1 Heft 9--3. 
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Marele Goethe a exprimat unde-va acéstá conceptie minunat 
de bine dicénd: ,Umpleti-vé 1) mintea si inima vóstrá, cát de 
largi ar fi ele, си ideile si sentimentele vâcului în care trăiţi si 
opera va veni de sigur“. 

Metoda acésta a lui Lamprecht, cum se vede nu e nouă, 
ea a fost formulată mai nainte; de cát, el are meritul de a o fi 
pus intr'o vie lumină, cum nimeni altul n'a ilustrat'o în Ger- 
mania си atát talent, arátánd printr'o metodá aprópe statisticá 
legătura strânsă mai ales dintre desvoltarea economică si cea 
politică. ?) | 

Concepţia acâsta a lui Lamprecht a fost împărtăşită de сеї 
mai de frunte istorici din Franța, Anglia si Belgia. ° 

Aşa, nu voiii cita de cât opiniunea exprimată de către d. 
Gabriel Monod, directorul 8сбієї de Innalte studii din Paris, 
care sustine aceiași idee când seria *)..... Sé obignuesce prea 
mult in istorie a se da o mare atenţie mai ales manifestărilor strá- 
lucite, résunétóre si efemere ale activitátei отепевсї, evenimen- 
telor marí, orí ómenilor marí, in loc de a insista asupra des- 
voltărilor mari si încete a instituţiilor, condiţiilor economice si 
sociale, care sunt partea cu adevărat interesantă si permanentă 
a evoluții omenesci, acea care póte fi analisatá cu бге-саге 
certitudine și până la óre-care punct redusă în legi. 

„Evenimentele si personalitățile adevărat importante sunt 
mai ales ca semne și simbole ale diverselor mișcări ale acestei 
evoluții; dar cea mai mare parte din faptele dise istorice nu 
sunt, față cu adevărata istorie omenâscă, de cât cea ce sunt față 
de mișcarea adâncă și constantă a mărilor, valurile ce se ridică 
la suprafaţa mărei, sé coloreză о clipitá de tóte focurile luminei 
51 apoi să sfărâmă pe țărm fără să rómáe ce-va din ele“. 


1) Taine. Philosophie de l'art. Paris 1890. t. I. р 124. 

2) Vezi Bernheim o. e, şi Waesmuth Einleitung іп das Studium der 
alien Geschichte, Leipzig 1895. 

3) СР. Zeitschrift fur Kulturgeschichte 1894 I Heft 2—3. 

4) ef. Revue Historique, 1897, vol. 64, pg. 509 Pirrenne, Une discussion 
historique ел Allemagne. 

5) Revue Historique, 1896, Tuliet-Aoüt, 1/2.394. 
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Acâstă nouă orientare a studiilor istorice, inaugurată de 
Lamprecht а fost primită pretutindinea cu entusiasm. Ea co- 
respundea unei. nevoi presimtite de vreme îndelungată. Orien- 
farea acésta va da la luminá opere istorice importante, ce de 
sigur nu vor avea farmecul scrierilor romantice produse de ve- 
chia 86614 istorică germană, dar în schimb ne vor descoperi 
drumurile lungi si largi bătătorite de „caravana omenéscá" іп 
calea vietei еї. 

Ochiul istoricului de aici nainte nu se va mai opri numai 
asupra câtor-va capete distinse, ci va îmbrăţişa cu privirea-l 
scrutátóre tote aspectele pe care ni le infátisézá societatea ome- 
néscá, căreia aparțin aceşti 6meni „representativi“. 


MARIN DIMITRESCU 
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